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 The objective underlining this thesis is to study about the three syllable verb - 

object ‘Guanyongyu’ in Chinese by analyzing the general characteristics as their 

patterns, choice of words, grammatical structures, figures of speech, and meanings, 

and to do a comparative study between three-syllable verb-object ‘Guanyongyu’  

in Chinese and Thai idiomatic expressions. Moreover, the writer also aims to study  

the reflection from both ‘Guanyongyu’ in Chinese and Thai idiomatic expressions 

which reflect important aspects of the culture, environment and attitude of Chinese 

and Thai people.      

 

 Most ‘Guanyongyu’ in Chinese are combined with three syllables and their 

structures are verb–object. The distinguishing grammatical structures of 

‘Guanyongyu’ in Chinese are:  to be able to use the idiomatic expressions directly; to 

insert in other structures; and to place the direct objects in the idiomatic expressions in 

the front and to use the substitute verbs or objects instead of the verbs or objects in the 

expression; all of which makes ‘Guanyongyu’ in Chinese different from other kinds of 

Chinese idiomatic expressions. The comparison between three-syllable verb-object 

‘Guanyongyu’ in Chinese and Thai idiomatic expressions reveals that both the 

Chinese idiomatic expressions and Thai idiomatic expressions also reflect important 

facts regarding the environment and culture of the Chinese and Thai people.   
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บทที่  1 
บทนํา 

 
 
1.1  ความเปนมาของปญหา 
 สํานวนเปนสิง่ที่มีอยูในทกุชนชาติ  ทุกภาษา  อันแสดงถึงความคิดของมนุษยแตละชาติ   
ตลอดจนถึงสงัคมประเพณแีละวัฒนธรรมไดเปนอยางดี  ซึง่บางครั้งเราจะเห็นสาํนวนของบางชาติ
ที่มีความหมายเหมือนกนั หรือคลายคลึงกนักับสํานวนของอีกชาตหินึง่ได 
 ผูวิจัยไดสังเกตเห็นวา   สาํนวนที่ใชบอยในภาษาจีน ( 慣用語 Guànyòngyǔ)  และ
สํานวนไทย  มีจํานวนไมนอยที่มีความหมาย  ตลอดจนวิธกีารเปรียบเทียบที่คลายคลึงกนั  แมวา
จะมีผูศึกษาถงึสํานวนจีนและสํานวนไทยไวบางแตก็ยงัไมมีผูใดศึกษาถึงสาํนวนที่ใชบอยในภาษา 
จีนเปรียบเทียบกับสํานวนไทยมากอน   ผูวิจัยจงึจะศึกษาเปรียบเทียบสํานวนที่ใชบอยในภาษาจีน
กับสํานวนไทย   และศึกษาถงึภาพสะทอนทางสังคมและประเพณีวัฒนธรรม ในสํานวนที่ใชบอย
ในภาษาจีนและในสํานวนไทย 
 
1.2  วัตถุประสงคในการวิจัย 
 1.  เพื่อศึกษาลักษณะทัว่ไปของสํานวนที่ใชบอยในภาษาจีน     
 2.  เพื่อศึกษาเนื้อหาและรูปแบบของสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนี 

3.  เพื่อศึกษาเปรียบเทียบสาํนวนที่ใชบอยในภาษาจีนกับสํานวนไทยทีม่ีความหมาย 
เหมือนหรือคลายคลึงกัน 
      4. เพื่อศึกษาถึงภาพสะทอนที่ไดจากสํานวนที่ใชบอยในภาษาจีน และภาพสะทอนที่ได
จากสํานวนไทยอันแสดงใหเห็นถึงวัฒนธรรม  ประเพณี  ความคิดความเชื่อ  สภาพแวดลอม  และ
สังคมของทัง้สองชนชาต ิ
 
1.3  สมมตฐิานการวิจยั 

1.  สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยมีความหมายและวธิีเปรยีบเทียบ
คลายคลึงกนั    
             2. สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวัฒนธรรม และขนบธรรม 
เนียมประเพณีของชนชาตทิั้งสอง 
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1.4  ขอบเขตของการวิจยั 
  1.   สาํนวนที่ใชบอยในภาษาจีนที่ประกอบดวยตัวอักษรจีน  3  ตัว 
 2.  สาํนวนที่ใชบอยในภาษาจีนที่มีโครงสรางแบบคําผสมกริยา – กรรม 
 3. สํานวนที่ใชบอยในภาษาจีนที่ศึกษาและประโยคตัวอยางสวนใหญไดจากหนังสือดังตอ 
ไปนี ้
 ก.   Hànyǔ Guànyòngyǔ Dàcídiǎn 漢語慣用語大辭典  (พจนานุกรม
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนี)  ของ Gāo Gēdōng  高歌東  (1995)    ผูแตงไดรวบรวมสํานวน
ที่ใชบอย Guànyòngyǔ ไวประมาณ 20,000 สํานวน  และไดใหความหมาย  บอกเสยีงอาน  
อธิบายคําที่เขาใจยากในสาํนวนและลักษณะโครงสรางทางไวยากรณของสํานวนนัน้ๆ  นอกจาก 
นั้นยังไดใหตัวอยางประโยคการใชสํานวนไวดวย 
 ข.   Xīn Guànyòngyǔ Cídiǎn  新慣用語詞典  (พจนานุกรมสํานวนที่ใช
บอยฉบับใหม)  ของ Wáng Déchūn 王德春 (1994) ผูแตงไดรวบรวมสํานวนที่ใชบอย 
Guànyòngyǔ ไวประมาณ 2,300 สํานวน  และไดใหความหมาย  บอกเสียงอานและลักษณะ
โครงสรางทางไวยากรณของสํานวนนั้นๆ เปรียบเทียบสํานวนบางสํานวนกับภาษาอื่นๆ ไดแก 
ภาษาอังกฤษ ภาษารัสเซยี และภาษาญีปุ่น นอกจากนั้นยังไดใหตัวอยางประโยคการใชสํานวนไว
ดวย 
 ค.   Hànyǔ Guànyòngyǔ Cídiǎn 漢語慣用語詞典  (พจนานกุรมสํานวน
ที่ใชบอยในภาษาจนี) ของ Mǎ Zhōnglín and Yáng Guózhāng  馬中林，楊國

章  (1989)  ผูแตงไดรวบรวมสํานวนที่ใชบอย  Guànyòngyǔ ไวประมาณ 1,800 สํานวน  และ
ใหความหมายเปนภาษาจนีและภาษาองักฤษ บอกเสียงอาน และใหประโยคตัวอยางการใช      
สํานวนดวย 
 ง.   Guànyòngyǔ Yìqiāntiáo  慣用語一千條. (สํานวนที่ใชบอยหนึ่งพัน
คํา)  ของ Sūn Zhìpíng and Yè Mǐnhuá 孫治平，葉敏華  (1985)  ผูแตงไดรวบ 
รวมสํานวนที่ใชบอย Guànyòngyǔ ไวจํานวน 1,000 สํานวน  โดยไดจําแนกสาํนวนออกเปน
สามประเภทตามลักษณะความหมายของสํานวน ไดแก  สํานวนทีม่ีความหมายในเชิงที่ดี  สํานวน 
ที่มีความหมายในเชงิที่ไมดี  และสํานวนทีม่ีความหมายกลางๆ    แลวใหความหมายไวดวย 

4.  สาํนวนไทยที่ศึกษาสวนใหญไดจากหนังสือดังตอไปนี ้
 ก.  สํานวนไทย  ของขุนวจิิตรมาตรา (สงา  กาญจนาคพนัธุ 2541) ผูแตงไดรวบรวม
สํานวนไทยจํานวนหนึ่งไว  และศึกษาความหมายตลอดจนประวัติของสํานวนเหลานัน้   



 3

 ข.  สํานวนไทย  ของประเทอืง  คลายสุบรรณ (2529)   ผูแตงไดรวบรวมสํานวนไทยไว
จํานวนหนึ่ง  และไดใหความหมายของสาํนวนนั้นไวดวย 
 ค.  อธิบายสาํนวน  สุภาษิต  และคําพังเพยไทย ของ บญุสิริ  สุวรรณเพ็ชร (2541)   ผูแตง
ไดรวบรวมสํานวนไทยไวจํานวนหนึ่ง  ใหความหมายและที่มาของสํานวนนัน้ๆ  
 ง.  สํานวนไทย  ของ อุทัย  ไชยานนท (2540)  ผูแตงไดรวบรวมสํานวนไทยไวจํานวนหนึง่  
และใหความหมายของสาํนวนนัน้ๆ ไวดวย  
 นอกจากนีย้ังรวมถงึสํานวนบางสาํนวนซึง่ใชกันอยางแพรหลายในปจจบุัน   แตหนงัสือดัง 
กลาวมิไดรวบรวมไว  

 
1.5  วิธีดําเนนิการวิจัย 
  ผูวิจัยใชวธิีศึกษาแบบวิจยัเอกสาร  (Documentary Research)  และเสนอผลการ 
วิจัยแบบพรรณนาวเิคราะห  (Analytical Description)  ตามขั้นตอนดงัตอไปนี ้
 1.  สํารวจและศึกษาหนงัสอืวิทยานพินธ   และงานวจิัยที่เปนภาษาจีน และภาษาไทยที่
เกี่ยวของกับการวิจัยนี ้
 2.  รวบรวมสาํนวนที่จะนํามาเปรียบเทียบจากหนงัสือและเอกสารตางๆ 

3.  นําสาํนวนเหลานั้นมาวิเคราะหเปรียบเทียบตามจุดมุงหมายที่ไดกําหนดไว 
4.  สรุปผลการวิจัยและเขียนรายงานฉบบัสมบูรณ 
5.  จัดพิมพวทิยานพินธเปนรูปเลมฉบับสมบูรณ 

 
1.6  ประโยชนที่ไดรับจากการวิจัยนี ้
  1.  ทาํใหเหน็ถึงความคลายคลึง และความแตกตางของสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนี  และ
สํานวนไทย 
 2.  ทาํใหเหน็วัฒนธรรม และขนบธรรมเนยีมประเพณีของชนชาติจีนและชนชาติไทย   อัน
จะเปนประโยชนตอการสรางความเขาใจอนัดีระหวางชนชาติทัง้สอง 
 3.  เปนประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาจนีของคนไทย   และการเรียนการสอนภาษา 
ไทยของคนจนี 
 4.  เปนแนวทางใหผูที่สนใจสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีไดศึกษาคนควาตอไป 
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1.7  สัญลักษณการถอดเสยีงตัวอักษรจนี 
  การถอดเสียงตัวอักษรจีนในวทิยานพินธเลมนี้ใชระบบ 漢語拼音  Hànyǔ pīnyīn 
ซึ่งเปนระบบสทัอักษรที่ใชเปนทางการในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน (ประพณิ มโนมยัวิบลูย, 
2541: 2 – 10)   
 สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ  24  เสียง 

b(ป)1       p(ผ,พ)      m(ม)        f(ฝ,ฟ)      d(ต)        t(ถ,ท)      n(น)        l(ล)                                     
z(จ)        c(ข,ฉ)      s(ส,ซ)      zh(จ)       ch(ช,ฉ)   sh2(ฉ,ชฺ)  r(ร)        j(จ)                                   
q(ช,ฉ)     x(ซ)         g(ก)         k(ข,ค)       h(ห)        ng3(ง)     y3 (ย)      w3 (ว) 

           
สัทอักษรแทนเสียงสระ  24  เสียง 

 1.  สัทอักษรแทนเสยีงสระเดี่ยว  8  เสยีง 
       a (อา)    o (อัว+โอ)   e (เออ)  i (อี, อิ, อือ)    

u (อู)     ü (อู+อี)   er (เออร)  ê (เอะ) 
  

2. สัทอักษรแทนเสยีงสระผสม  16  เสียง 
ai (ไอ+อาย)        ei (เอ+อี)        ao (เอา,อาว)        ou (โอ+อู)        
ia (อี+อา)        ie (อี+เอะ)        io (อี+โอ)             ua (อัว+อา)        
uo (อัว+โอ)         ue (อู+เออ)        üa (อู+อี+อา)     üe (อู+อี+เอะ)        
iao (อี+อา+โอ)    iou4(อี+โอ+อู)  uai (อู+อา+อี)  uei4 (อู+เอ+อี) 

 
เครื่องหมายแทนเสยีงวรรณยุกต  4  เสยีง 

  ¯  เสียงหนึ่ง   (ออกเสียงคลายเสยีงตรีในภาษาไทย)  

                                                  
1  ในวงเล็บคือเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย  ที่เทียบไดกับเสียงของสัทอักษรในระบบ Hànyǔ pīnyīn 
2  เสียง sh ออกเสียงคลาย sh ในภาษาอังกฤษ  ในที่นี้จะใชตัวอักษร ฉ แทนเสียง sh แตในกรณีที่ไม
สามารถผันเสียงวรรณยุกตโดยใชตัว ฉ ได  ก็จะใชตัว ช แทน  โดยจะมีจุดใตตัว ช เปนเครื่องสังเกตดังนี้   ชฺ  
3  เสียงพยัญชนะ  ng  ในภาษาจนีกลางใชเปนพยัญชนะสะกดเทานั้น  สวนเสียง  y  และ w  เปนเสียง
พยัญชนะกึ่งสระ  ใชเขียนแทนเสียงสระ   i  และ  u  ตามลําดับเมื่อเปนเสียงสระผสมซึ่งอยูในตําแหนงตน
พยางค  และใชเขียนไวหนาสระเด่ียว i  และ  u  ตามลําดับเม่ือไมไดปรากฏรวมกับเสียงพยัญชนะอื่น   นอก 
จากนี้ยังเขียน  y  ไวหนาเสียง  ü  ทั้งที่เปนสระเดี่ยวและสระผสมเมื่อไมไดปรากฏรวมกับเสียงพยัญชนะอื่น  
4  เมื่อมีพยัญชนะตนหนาสระ iou  และ  uei  จะเขียนเปน  iu  และ  ui  ตามลําดับ  
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 ´  เสียงสอง   (ออกเสียงใกลเคียงกับเสียงจัตวาในภาษาไทย) 
 ˇ  เสียงสาม   (ออกเสียงไมใกลเคียงกบัเสียงวรรณยุกตไทยเสียงใดเลย  โดย      

จะออกเสียงต่ําในตอนแรกแลวจะผนัเปนเสียงสูงในตอนทาย) 
 `  เสียงสี ่      (ออกเสียงใกลเคียงกับเสียงโทในภาษาไทย) 

 
การแสดงเครื่องหมายแทนสียงวรรณยุกตในระบบถอดเสียงภาษาจนีกลางนี้จะตองเขียน 

เครื่องหมายไวเหนือรูปสระ  หากสระนัน้เปนสระผสมกจ็ะเขียนเครื่องหมายแทนเสยีงวรรณยุกตไว
เหนือรูปสระทีเ่ปนสระหลกั  



บทที่ 2 
ที่มาและโครงสรางของสํานวนที่ใชบอยในภาษาจีน 

 

 

Guànyòngyǔ  慣用語  สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนี เปนสาํนวนชนิดหนึ่งที่มีลกัษณะ 
เฉพาะแตกตางจากสํานวนจนีประเภทอืน่ๆ   Guànyòngyǔ ตามรูปศัพท  หมายถงึ  ถอยคาํ 
หรือสํานวนภาษาที่ใชบอย   Mǎ Guófán และ  Gāo Gēdōng(馬國凡 ,高歌東 ,1998:   
1 - 5 )  อธิบายคํา Guànyòngyǔ  ไววา  Guànyòngyǔ จัดเปนวลีชนิดหนึง่ที่มีความหมาย
เปนนยักนิความกวางหรือลึกซึ้ง  และมีความสมบูรณในตัวสํานวนเอง  มิใชแปลความหมายของ
คําตรงตัว  แตเปนความหมายในเชงิอุปมาเปรียบเทียบ  ซึง่ทาํให   Guànyòngyǔ แตกตางจาก
วลีทัว่ๆไป  Guànyòngyǔ โดยทั่วไปมีลักษณะสาํคัญ 2 ประการ  ดังนี ้

1. Guànyòngyǔ  เปนวลีที่มีรูปแบบเฉพาะแนนอน  ความหมายและโครงสรางของวลี
ตางก็มีความสมบูรณและมีความสอดคลองเปนอนัหนึง่อันเดียวกัน  กลาวคือ   ถาโครงสรางวลีไม
มีความสมบูรณ  ขาดสวนหนึ่งสวนใดไป   ก็จะไมสามารถแสดงความหมายหรือเขาใจความหมาย
ของสํานวนนัน้ๆ ได  แมวารูปแบบโครงสรางทางไวยากรณของ  Guànyòngyǔ จะสามารถใช
พลิกแพลงไปตามรูปประโยคตางๆ  ( 靈活性 Línghuóxìng)  ไดก็ตาม  แตก็จะตองมีความ
สมบูรณของโครงสรางทางไวยากรณดวย  ( 整體性  Zhěngtǐxìng)   เชน 

ก.  戴  高  帽 

  Dài gāo mào 

     สวม  สูง  หมวก 
     สวมหมวกสูง 
ข.  戴  一  個  高  帽  子 

  Dài yī gè gāo màozi 

     สวม  หนึง่  ใบ  สูง  หมวก 
     สวมหมวกสูงใบหนึ่ง 
ค.  戴  上  一  個  大  高  帽 

  Dàishàng yī gè dà gāo mào         
        สวม  ใส  หนึง่  ใบ  ใหญ  สูง  หมวก 

     สวมใสหมวกสูงใบใหญใบหนึง่ 
ง.  給  一  個  高  帽  戴 
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  Gěi yī gè gāo mào dài   
     ให  หนึ่ง  ใบ สูง  หมวก  สวม 
     ใหสวมหมวกสูงใบหนึ่ง 
จ.  拿  高  帽  給  他  戴   

  Ná gāo mào gěi tā dài       
     เอา  สูง  หมวก  ให  เขา  สวม 
     เอาหมวกสูงใหเขาสวม 
Guànyòngyǔ ในรูปแบบโครงสรางตางๆ ขางตนนี ้  ตางกห็มายถงึ พูดสรรเสริญ

เยินยอผูอ่ืนดวยหมายจะประจบประแจง  (ตัวอยาง ก., ข. และ ค.)  หรือหมายถึงถูกผูอ่ืนสรรเสริญ
เยินยอดวยหมายจะประจบก็ได  (ตัวอยาง ง. และ จ.)   แตเราสามารถพลกิแพลงใชรูปแบบโครง 
สรางทางไวยากรณไดหลายแบบดังตัวอยางขางตน 

 

2. Guànyòngyǔ แมจะจัดเปนวลีชนดิหนึง่  ทวา  Guànyòngyǔ ก็มิไดมีความ 
หมายของคําตรงตัวตามรูปศัพท แตจะมีความหมายเปนนยักนิความกวางหรือลึกซึ้ง มีความสม 
บูรณในตัวของสํานวนเองและมีความหมายในเชิงอุปมาเปรียบเทียบ ซึ่งทําใหขอบเขตการใชยิ่ง
กวางมากขึ้น  อันเปนลกัษณะสําคัญทีท่ําให Guànyòngyǔ แตกตางจากวลทีัว่ๆ ไป   ตวัอยาง 

ก.  當下統率大隊走到鄉下﹐東西南北﹐四鄉八鎮﹐整整兜了一個大

圈子。 

  Dāngxià tǒngshuài dàduì zǒudào xiāngxià,dōngxī nán 

běi,sìxiāng bāzhèn,zhěngzhěng dōule yige dàquānzi.     

     ทันททีี่นาํกองกําลงัมาถึงหมูบานในชนบท  ไดเดินใหทั่วทิศเหนือ – ใต  ทิศตะวนัออก – 
ตะวันตก  1 รอบใหญ    

ข.  左良玉輕聲說：“你不必兜圈子﹐朝廷上的事我比你清楚。你還

有什麼話﹐簡短直說吧。＂ 

  Zuǒ Liángyù qīngshēng shuō: “Nǐ búbì dōuquānzi, 

cháotíngshang de shì wǒ bǐ nǐ qīngchǔ. Nǐ háiyǒu shénme 

huà,jiǎnduǎn zhíshuō ba.”  

  Zuǒ Liángyù กลาวเสยีงเบา: “ คุณไมตองพดูออมคอม  เร่ืองในราชสาํนกัผมรูดี 
กวาคุณ  ถาคณุยังมีคําพูดอะไรก็พูดมาสัน้ๆ ตรงๆ เถอะ”   
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ตัวอยาง ก. และตัวอยาง ข. ตางก็ใชคําวา dōuquānzi ในประโยค  ทวา dōu 
quānzi ในประโยค ก. ตางกับ  dōuquānzi ในประโยค ข. ตรงที่  dōu quānzi ใน
ประโยค ก. ทาํหนาที่เปนวล ี มีความหมายตรงตามรูปศัพทดงันี ้ dōu หมายถงึ  ออม เดินออม 
quānzi หมายถงึ  รอบหรือวงเวียน   ดังนัน้ dōu quānzi  ตามรูปศัพทหมายถงึ  เดินออม
โดยรอบหรือเดินออมวงเวยีน  สวน  dōuquānzi ในประโยค ข.  ทําหนาทีเ่ปนสํานวน  มีความ 
หมายในเชงิเปรียบเทียบ  หมายถงึ  พูดจาออมคอม 

 

2.1  ที่มาของสํานวนทีใ่ชบอยในภาษาจีน 
ในการใชภาษานัน้  เราจะเหน็วามักมกีารนําคําบางคาํ  สิ่งของบางสิ่ง  หรือเหตุการณบาง

เหตุการณ  มาใชในการเปรียบเทยีบเพื่อบรรยาย หรือพรรณนาสิ่งของ  เร่ืองราวหรือตัวบุคคล  เพือ่
ทําใหสามารถเห็นภาพของสิง่ทีก่ลาวถึงนัน้หรืออารมณของผูพูดไดชัดเจนมากยิง่ขึ้น  เมื่อเร่ิมมีการ
ใชกันจนแพรหลายมากขึ้น  จึงทาํใหมีการนําสิ่งที่ใชในการกลาวเปรยีบเทยีบนัน้ๆ  มากาํหนดใชใน
การสื่อความหมาย หรือใชในการกลาวถึงเรื่องใดเรื่องหนึ่ง เหตุการณใดเหตุการณหนึ่ง พฤติการณ
ใดพฤติการณหนึง่ หรือส่ิงใดสิ่งหนึง่โดยเฉพาะ แลวกําหนดความหมายที่แนนอน และคอยๆ 
พัฒนากลายเปน  Guànyòngyǔ ในที่สุด   ซึ่งสามารถจําแนกทีม่าของ  Guànyòngyǔ ได
ดังนี้  

2.1.1 Guànyòngyǔ ทีม่าจากการดําเนินชีวิตประจาํวนั 
Guànyòngyǔ ที่เกิดจากการดําเนนิชวีิตประจําวนันี ้   มทีี่มาจากการชางสงัเกตเรื่อง 

ราวหรือส่ิงตางๆ ที่เกิดขึ้นในการดําเนนิชวีิตประจําวนัของคนในอดีต  แลวนาํมาใชในการเปรียบ 
เทียบอุปมา  จนคอยๆ พัฒนากลายเปน  Guànyòngyǔ ในที่สุด   Guànyòngyǔ ประเภทนี้
มีอยูเปนจาํนวนมากและมีการใชกันอยางแพรหลาย    ตัวอยางเชน 

吃  現  成  飯 

Chī xiànchéng fàn 

กิน  ทาํเสร็จ  ขาว 
กินขาวทีท่ําเสร็จแลว 
แตเดิมหมายถึง  มาทนัเวลากินขาวที่ผูอ่ืนทาํเสร็จเรียบรอยแลว   ปจจุบันใชเปนสํานวน

หมายถงึ  นัง่เสพสุขจากความสําเร็จที่ผูอ่ืนไดทําไวโดยที่ตนเองไมไดออกแรงใดๆ เลย 
空  心  湯  圓 

Kōngxīn tāngyuán 

ไสกลวง  บัวลอย 
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บัวลอยที่ไมมีไส 
บัวลอยที่ไมมีไสใชเปรียบเทยีบหมายถึง  พูดไดไพเราะนาฟง  แตความจริงแลวไมมีอะไร  

หาเปนดังที่พดูไม  กลาวคือ  ไมเปนไปตามคําพูดที่ไดพดูไวอยางด ี
包  餃  子 

Bāo jiǎozi 

หอ  เกี๊ยว 
หอเกี๊ยว 
ใชเปรียบเทียบหมายถงึ  ตีลอมกรอบขาศึกศัตรู  เปรียบการหอเกี๊ยวเหมือนการตีลอม

กรอบขาศึกศัตรูไวเพื่อจะไดกําจัดไดโดยสะดวก   
下  軟  蛋 

Xià ruǎn dàn 

ออก  ออน  ไข 
ออกไข (ที่มีเปลือก) ออน 
แตเดิมหมายถึงแมไกที่ออกไขที่มีเปลือกออน    ปจจุบนัใชเปนสาํนวนหมายถึง   ถูกพิชิต  

ถูกปราบปราม  หรือยอมออนขอใหกับฝายตรงขาม 
踢  皮  球 

Tī píqiú 

เตะ  ลูกบอล 
เตะลูกบอล 
ใชเปรียบเทียบหมายถงึ  การไมรับผิดชอบงาน  ปดความรับผิดชอบไปใหแกผูอ่ืน  เกี่ยง

กันรับผิดชอบงาน  ดังเชนการเตะสงลูกบอลไปมา 
 

Guànyòngyǔ ที่เกิดจากการดําเนนิชวีิตประจําวนั ยังรวมถึงสาํนวนซึง่มทีี่มาจากภา 
ษาทีม่ีการใชกนัในสาขาอาชพีตางๆ ดวย   ซึ่งแมวาจะเกดิจากภาษาทีใ่ชกันในสาขาอาชีพเฉพาะก็
ตาม  แตกม็ีการนําไปใชกนัอยางแพรหลาย ตัวอยาง    

สํานวนที่เกิดจากวงการการแพทย   เชน 
害  軟  骨  病 

Hài ruǎn gǔ bìng   

ปวย  ออน  กระดูก  โรค 
ปวยเปนโรคกระดูกออน 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ  จุดยืนไมมัน่คง  จิตใจออนแอ  ไมเด็ดเดี่ยวมัน่คง 
打  預  防  針 

Dǎ yùfáng zhēn 

ฉีด  ปองกัน  เข็ม 
ฉีดยาปองกัน 
ใชวิธีการรักษาทางการแพทยเปรียบเทียบเปนสํานวนหมายถงึ  ทาํการงานโดยมีการปอง 

กัน(ภัย อันตราย) ไวลวงหนา 

 

สํานวนที่เกิดจากวงการการคมนาคมขนสง   เชน 

開  快  車 

Kāi kuài chē 

ขับ  เร็ว  รถ 
ขับรถเร็ว   
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เพิม่ความเรว็ในการทาํงาน    หรือในการทําสิ่งใดสิ่งหนึง่ 
開  綠  燈 

Kāi lǜ dēng 

เปด  เขียว  ไฟ 
เปดไฟเขียว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  อนญุาตหรือเปดทางสะดวกใหทําสิง่ใดสิ่งหนึง่ 
 

สํานวนที่เกิดจากวงการการคา   เชน 
打  算  盤 

Dǎ suànpán 

ดีด  ลูกคิด 
ดีดลูกคิด 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  คิดคํานวณ  ใครครวญพิจารณา 
跑  單  幫 

Pǎo dānbāng 

วิ่ง  ลําพัง   
วิ่ง (เดินทาง) ตามลําพัง 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เดินทางคาขายสินคาไปทั่วตามลําพงัคนเดียว 
 

สํานวนที่เกิดจากการแสดง  ละคร  การเตนรํา   เชน 
唱  雙  簧 

Chàng shuānghuáng 

รอง  การแสดงคู 
รองในการแสดงคู 
ความหมายเดมิหมายถงึ  การแสดงชนิดหนึง่ทีเ่ปนการแสดงคู  โดยคนหนึ่งจะรายรําอยู

หนาเวท ี  อีกคนหนึ่งจะรองเพลงประกอบอยูหลังเวท ี ซึง่เปนการแสดงที่จะตองประสานกนั    เมื่อ
นํามาใชเปนสาํนวนหมายถงึ  คนสองคนชวยกนัคิดชวยกันทํา  โดยคนหนึ่งเปนคนออกหนา   สวน
อีกคนหนึ่งจะเปนคนคอยหนนุหลงั 

沒  戲  看 

Méi xì kàn 

ไมมี  ละคร  ด ู
ไมมีละครใหดู 
ใชเปรียบเทียบหมายถงึ   ไมมีเร่ืองอะไรสนุกๆ นาสนใจใหดูหรือใหทํา 
 
2.1.2 Guànyòngyǔ  ทีม่าจากนทิาน  วรรณคดีโบราณ   หรือเร่ืองเลาในประวัตศิาสตร 
เร่ืองราวในประวัติศาสตร นทิาน  เทพนิยาย  เร่ืองเลาในประวัติศาสตร  ตางก็มีอิทธิพลตอ

การเกิดสํานวนประเภทตางๆ รวมถงึ Guànyòngyǔ ดวย เนื่องจากมกีารสืบทอดเรื่องเลา
ประเภทตางๆ สืบตอกันมาเรื่อยๆ และมีการนาํถอยคําบางถอยคําหรือคําอธิบายเหตุการณบาง
เหตุการณที่ไดจากเรื่องเลาเหลานั้นมาใชพูดสื่อสารกันในเชิงอุปมาเปรียบเทียบ   และมีการใชกัน
อยางแพรหลาย  ทําใหถอยคําเหลานัน้คอยๆ พัฒนากลายเปน  Guànyòngyǔ ในที่สุด        
ตัวอยางเชน 

破  天  荒 

Pò tiānhuāng 

ถาง พืน้ที่ทีย่ังเปนธรรมชาตอิยู 
ถางพืน้ทีท่ี่ยงัเปนธรรมชาติอยู 
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เปนสํานวนทีม่าจากเรื่อง Běimèng Suǒyán《北夢瑣言》1  ซึ่งมีเร่ืองเลากันวา    
ในสมัยราชวงศถัง  ( 唐 Táng ค.ศ. 618-907)  ที่เมืองจิงโจว  ( 荊州 Jīngzhōu)   ทุกๆ ปจะ
มีการสงคนไปสอบเปนบัณฑิต   แตทกุครั้งไมเคยมีใครสามารถสอบได   คนจงึพากนัเรียกการสอบ
บัณฑิตนีว้า “Tiānhuāng” ซึ่งมีความหมายถึงพืน้ทีท่ี่ยงัเปนธรรมชาติอยู  สถานทีท่ี่ไมเคยมี
การหกัรางถางพงมากอน  ตอมามีชายคนหนึ่งชื่อ  Liú Tuì ( 劉蛻 )  สามารถสอบไดเปน
คร้ังแรก  ทําใหชาวเมืองจิงโจวไดหนาและพากนัเรียกการสอบไดคร้ังนี้วา “Pòtiānhuāng” ดัง 
นั้นเมื่อใชเปนสํานวนจะหมายถงึ   สิง่ที่ไมเคยมีมากอน  หรือส่ิงที่เพิง่จะมีขึน้เปนครั้งแรก 

借  東  風 

Jiè dōng fēng 

อาศัย  ตะวนัออก  ลม 
อาศัยลมตะวนัออก 
เปนสํานวนที่ไดจากเรื่อง Sānguó Yǎnyì《三國演義》2      โดยมีเร่ืองเลาวา 

จูกัดเหลียง3(諸葛亮 Zhūgé Liàng)และจิวยี(่周瑜 Zhōu Yú) อาศัยกําลังลมตะวนั 
ออกที่มีกาํลังแรงทําการเผาทัพเรือของโจโฉ(曹操 Cáo Cāo)ไดสําเร็จ “Jièdōngēng” ใช
เปนสํานวนหมายถงึ  อาศัยจังหวะหรือเวลาที่เหมาะสมใหเกิดประโยชน   อาศยัหรือใชสิ่งรอบขาง
ใหเกิดประโยชน  

上  西  天   

Shàng xī tiān  

ขึ้น  ทิศตะวนัตก  สวรรค 
ขึ้นสวรรคทิศตะวันตก   
เปนสํานวนที่ไดจากเรื่อง Xīyóu Jì《西遊記》4  ซึ่งเลาถงึ พระถงัซําจัง๋(唐三藏  

Táng Sānzàng)เดินทางจาริกไปยังชมพทูวีปเพื่ออัญเชิญพระไตรปฎกมายังประเทศจีน    คํา
วา  “Xītiān” นี ้ หมายถงึแดนแหงทิศตะวันตก  ซึ่งพุทธศาสนกิชนในสมยัโบราณใชเปนคําเรยีก
ประเทศอินเดยี  ซึง่ตรงกบัทีภ่าษาไทยเรียกวาชมพทูวีป   เปนทีป่ระสูติ  ตรัสรู  และปรินิพพานของ
พระพทุธเจา  ปจจุบัน “Xītiān” ยังหมายถงึ  แดนสุขาวดี  เปนดนิแดนอันสงบ  มีแตความสุขที่
                     
1 แตงขึ้นในสมัย Sòng 宋 (ค.ศ. 960 - ค.ศ.1279)   โดย Sūn Guāngxiàn 孫光憲   
2   แตงขึ้นในสมัย Míng 明  (ค.ศ.1368 – ค.ศ.1644)  โดย Luó Guànzhōng 羅貫中 ( ประมาณป 
ค.ศ.1330 - 1400) 
3     จูกัดเหลียง  เปนสมญานามของขงเบง  ( 孔明 Kǒng Míng) 
4   แตงขึ้นในสมัย Míng 明  โดย Wú Chéng’ēn 吳承恩 ( ประมาณป ค.ศ. 1500 – ประมาณ 1582) 
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นิรันดรตามความเชื่อของนกิายสุขาวดี  คําวา  “Shàngxītiān” จึงหมายถึงการสูสุขคติ หรือ
ตาย                     

空  城  計  
Kōng chéng jì 

วาง  เมือง  อุบาย 
อุบายเมืองวาง    
เปนสํานวนที่ไดจากเรื่อง Sānguó Yǎnyì《三國演義》อุบายเมืองวางนี้   เปน

อุบายของขงเบง  เร่ืองมวีา  ทหารฝายโจโฉสองแสนจะเขาตีเมืองซเีฉิง 5 ( 西成  Xīchéng)    
ขงเบงรูดีวาฝายตนตอตานไมอยูเพราะมทีหารรักษาเมืองเพยีงหนึง่หมืน่คนเทานัน้  ขงเบงจึงใช
อุบายสั่งใหทหารเปดประตเูมืองไวทั้งสี่ดาน  และใหเอาธงที่ปกไวบนกําแพงลงใหหมด  ทําทีเปนวา
เมืองวาง   ฝายทหารโจโฉเมือ่ไปถึง  เหน็ในเมืองเงยีบเชยีบไมมีผูคนเลย  มีแตขงเบงกับนายทหาร
นั่งดีดพิณอยูบนกาํแพงเมืองและคนกวาดพื้นทําความสะอาดอยูหนาประตูเมืองเทานัน้   จึงเขาใจ
ไปวาขงเบงจะตองมีทหารจาํนวนมากมายซุมอยูที่ใดที่หนึ่ง   ถาทหารของตนเขาเมอืงไปจะตองถกู
ทหารของขงเบงที่ซุมอยูลอมไวเปนแน  มิฉะนัน้ไหนเลยขงเบงจะเปดประตูเมืองไวใหฝายตนเขาไป
อยางงายๆ  นี่ตองเปนอุบายของขงเบงแนๆ  เพราะขงเบงเปนคนทาํงานรอบคอบ  มีอุบายรอย
แปด   เมื่อเขาใจเปนเชนนัน้แลวจึงสั่งใหทหารฝายตนรีบถอยหนีกลับไป    เพราะกลวัถูกทหารของ
ขงเบงลอมไว  “Kōngchéngjì” ใชเปนสํานวนหมายถึง   แทจริงแลวไมมีกําลงั  แตแสรงสราง
สถานการณขูขวัญตบตา  แสรงทําทีวาตนเองมีกาํลังความสามารถ 

 

2.1.3  Guànyòngyǔ ที่มาจากภาษาถิ่น 
เนื่องจากประเทศจีนเปนประเทศที่ประกอบดวยชนเผาหลายชนเผา  แตละชนเผาตางกม็ี

ภาษาที่ใชกนัภายในชนเผาของตนเองแตกตางกันออกไป ดังนัน้ Guànyòngyǔ  ที่เกิดจากภาษา
ถิ่นจงึมีการใชกันอยูในวงจํากัด  ซึง่โดยทัว่ไปแลว  Guànyòngyǔ ที่เกิดจากภาษาถิ่นนัน้  จะ
สามารถเขาใจไดคอนขางยาก  มักจะตองมีการอธิบายความหมายและการใชสํานวนนั้นๆ   เพือ่
ปองกนัมิใหเขาใจความหมายของสํานวนคลาดเคลื่อนแลวนาํไปใชอยางผิดๆ  Guànyòngyǔ  

ที่เกิดจากภาษาถิน่และมีการใชกันอยางแพรหลายนัน้ มีอยู  2  ลักษณะคือ   
1.  Guànyòngyǔ ที่เปนถอยคาํซึ่งมกีารใชกนัภายในทองถิน่นัน้ๆ กอน   ตอมามีการ

ใชกันอยางแพรหลายจนกลายเปน Guànyòngyǔ แตโครงสรางทางภาษาทัง้ทางดานคําศพัท

                     
5   เปนชื่อเมืองเมืองหนึ่งในมณฑลซานซี ( 陝西  Shǎnxī)   ของจีน  (สังข  พัธโนทัย, 2536 :405)  
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และโครงสรางทางไวยากรณของ Guànyòngyǔ ประเภทนี ้  จะปรากฏลักษณะความเปนภาษา
ถิ่นอยูเพียงเลก็นอย  หรือไมปรากฏอยูเลย  Guànyòngyǔ ประเภทนี้จะแพรหลายอยางรวดเรว็
และมีการใชกนัทัว่ไป  ตวัอยางเชน 

跑  起  來 

Pǎo qilai 

วิ่ง  ขึ้นมา 
วิ่งขึ้นมา 
เปนสํานวนที่เกิดจากภาษาถิ่นทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศจีน หมายถึง  มี

อิทธิพลข้ึนมา  กาวหนาขึ้น  เจริญขึ้น  สามารถยนืหยัดขึ้นมาไดอีกครั้งหลงัจากที่เคยประสบความ
ลมเหลวมากอน 

打  飢  荒 

Dǎ jīhuāng    

สราง  หนี้สิน 
สรางหนี้สนิ 
เปนสํานวนที่เกิดจากภาษาถิ่นทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศจีน หมายถึง  

ประสบปญหาทางเศรษฐกิจการเงนิ  หรืออยูในสภาวะเปนหนี้เปนสินผูอ่ืน 
夾  生  飯 

Jiāshēng fàn 

 คร่ึงสุกครึ่งดิบ  ขาว 
 ขาวครึ่งสุกครึง่ดิบ 

เปนสํานวนที่เกิดจากภาษาถิ่นของมณฑล Sh�nx� 陝西  หรือบริเวณภาคตะวันออก 
เฉียงเหนือของประเทศจนี  ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ทาํงานแลวทําไมถงึที่สุด  หรือเรียนหนงัสือเขา 
ใจบางไมเขาใจบาง 

 
2.  Guànyòngyǔ  ที่มีโครงสรางทางภาษาและองคประกอบทางภาษาซึง่มีลักษณะ

ความเปนภาษาถิน่มาก  Guànyòngyǔ ประเภทนีแ้ตเดิมเร่ิมมีการใชกันในทองถิน่กอน  ตอมา
คอยๆ ขยายขอบเขตการใชใหกวางมากขึ้นอยางชาๆ จนกลายเปน  Guànyòngyǔ  ตัวอยางเชน 

吵  窩  子 

Chǎo wōzi 

ทะเลาะ   รัง 
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ทะเลาะในรงั 
เปนสํานวนทีม่าจากภาษาถิ่นทางภาคเหนือของประเทศจีน หมายถงึ  คนในบานเดยีวกนั  

แตกลับทะเลาะเบาะแวงกนัเอง   
拆  爛  污 

Cāi làn wū 

ระบาย  เปอยยุย  ส่ิงสกปรก 
ระบายสิ่งสกปรกที่เปอยยุย 
เปนสํานวนทีม่าจากภาษาถิ่น  Wú6 吳 ของประเทศจนี ความหมายเดิมหมายถงึ  ระบาย

อุจจาระที่เหลว  ปจจุบันใชเปนสํานวนหมายถงึ   เนื่องจากเกยีจครานหรือไมมีความรับผิดชอบ  
จึงทาํใหการงานเสยีหาย     

閑  磕  牙 

Xián kēyá   

วาง   เอาฟนลางและฟนบนมากระทบกนั 
วาง (จึง) เอาฟนลางและฟนบนมากระทบกัน 
เปนสํานวนทีม่าจากภาษาทองถิน่ปกกิ่ง   หมายถึงพูดคุยเลน  พูดคยุเรื่องมโนสาเร  เร่ือง

สัพเพเหระ 
 

2.1.4 Guànyòngyǔ ทีม่าจากบทบนัทึกในอดีต 
แมวา Guànyòngyǔ จะเปนสาํนวนทีถ่ายทอดสืบตอกันมาโดยการใชพูดตอๆ กันเปน

สวนใหญก็ตาม  แตก็ยงัม ี Guànyòngyǔ จํานวนหนึ่งที่มีการสืบทอดกันมาโดยการจดบนัทกึ
ไวดวย  

เนื่องจากในสมัยโบราณ  ผูที่ทาํการจดบันทกึถอยคาํภาษาและพฤตกิรรมของคนในอดีต  
มักเปนพวกชนชั้นสงู  ซึ่งสวนใหญมกัจะจดบันทึกถอยคาํสํานวนที่ใชกนัในหมูชนชั้นสูงเทานัน้  ดัง 
นั้นถอยคําสาํนวนใดที่กลุมชนชั้นสงูไมไดใชกันหรือไมนยิมใช  ก็จะไมมีการจดบันทกึไว   จึงมี  
Guànyòngyǔ บางสวนทีสู่ญหายไป Guànyòngyǔ ที่ไดจากการจดบันทกึในอดีต  มีตวั 
อยางเชน  

 

                     
6   หมายถึงบริเวณภาคเหนือของมณฑลเจอเจียง ( 浙江 Zhèjiāng )   และภาคใตของมณฑลเจียงซู  (江蘇  

Jiāngsū )  ของจีน 
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有  外  心 

Yǒu wài xīn 

มี  นอก  ใจ 
นอกใจ   
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  นอกใจ  มีใจเปนอื่น  เนื่องจากไปรักคนอื่นเขา  จงึทําใหไมซื่อสัตย

กับคูครองของตนเอง 
耳  邊  風 

Ěr biān fēng 

หู  ขาง  ลม 
ลมขางห ู
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ไดยนิผูอ่ืนพูด   แนะนํา   หรืออบรมส่ังสอนตน   แตตนเองไมให

ความสนใจ  ไมใหความสําคัญ   เปรียบคาํพูดนัน้เหมือนลมทีพ่ัดผานขางหูไป 
見  閻  王 

Jiàn Yánwáng   

พบ  ยมบาล 
พบยมบาล 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตาย  ตามคติพทุธศาสนาเชื่อวา  ยมบาล หรือพญายม เปนเทพ

เจาผูดูแลปกครองยมโลก ผูใดก็ตามที่เสยีชวีิตลง    จะตองไปเขาเฝายมบาลเพื่อตรวจสอบบัญชี
การกระทําวาเมื่อครั้งยังมชีีวติอยูไดกระทําความดีหรือความชัว่อะไรบาง  เพื่อจะไดทําการ
พิพากษาโทษกันตอไป 

說  大  話 

Shuō dàhuà 

พูด  คาํพูดที่คุยโวโออวดหรอืคําพูดทีห่ลอกลวง 
พูดคุยโว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดจาโออวด  คุยโวโออวด 
起  風  波 

Qǐ fēng bō 

เกิด  ลม  คลืน่ 
เกิดคลื่นลม  
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คลื่นลมในที่นี ้ อุปมาวาเรื่องวุนวาย   ”Qǐfēngbō” ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เกิดเรื่อง
วุนวาย  เกิดปญหาขึ้น 

 

2.2  โครงสรางของสํานวนที่ใชบอยในภาษาจีน 
โครงสรางของสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนี  สามารถแบงออกไดเปน 2 ลักษณะใหญๆ  ได 

แก  โครงสรางทางจํานวนคํา  และโครงสรางทางไวยากรณ 
2.2.1  โครงสรางทางจํานวนคํา   
โครงสรางทางจํานวนคาํของ  Guànyòngyǔ สวนใหญจะประกอบดวยตัวอักษรจีน 3 

ตัว   นอกจากนี้ยงัสามารถพบ  Guànyòngyǔ ที่ประกอบดวยตัวอักษรจีนมากกวา 3 ตัวขึน้ไป  
ไดแก  Guànyòngyǔ ทีป่ระกอบดวยตัวอักษรจีน 4 ตัว และประกอบดวยตัวอักษรจีน 5 ตวั  
แตมีจํานวนไมมากนัก 

2.2.1.1 Guànyòngyǔ ที่ประกอบดวยตัวอักษรจนี 3 ตัว    ตวัอยางเชน   
打  遊  擊 

Dǎ yóujī 

ทําการ  รบแบบกองโจร 
ทําการรบแบบกองโจร 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทํางาน   ดําเนนิงานหรือกิจกรรมแบบไมมีที่อยูเปนหลักแหลงแน 

นอน   
打  牙  祭 

Dǎ yá jì   

ทํา  ฟน  เซน 
ทํา (อาหาร) เซนฟน 
ความหมายเดมิหมายถงึ  คนทัว่ๆ ไปปกตจิะรับประทานอาหารประเภทผักเปนสวนใหญ  

แตทุกๆ ตนเดอืนหรือกลางเดือน  จะรับประทานอาหารที่มีกับขาวดีเปนพิเศษกวาปกติ  มีอาหาร
ประเภทเนื้อสัตวเปนตน  ปจจุบันใชเปนสาํนวนหมายถงึ  รับประทานอาหารมื้อพิเศษในบางครั้ง
บางคราว   

捧  臭  腳 

Pěng chòu jiǎo 

ประคอง  เหมน็  เทา 
ประคองเทาเหม็น 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ประจบประแจง  ยกยอปอปนผูอ่ืน 

打  冷  槍 

Dǎ lěng qiāng 

ยิง  เยน็  ปน 
ยิงปนเยน็ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ลอบยิงขางหลงั 
拍  馬  屁 

Pāi mǎ pì 

ลูบ  มา  กน 
ลูบกนมา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดจาประจบสอพลอ 

 

2.2.1.2 Guànyòngyǔ  ที่ประกอบดวยตัวอักษรจนี 4 ตัว  ตวัอยางเชน 
吃  大  鍋  飯 

Chī dà guō fàn 

กิน  ใหญ  หมอ  ขาว 
กินขาวหมอใหญ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ไมวาจะตั้งใจทําแคไหน    ทาํงานไดดีหรือเลวเพียงไร  ใชความ

พยายามมากหรือนอยเทาใดก็ตาม  แตผลตอบแทนที่ไดรับกลับไดเทากัน 

吃  回  頭  草 

Chī huítóu cǎo 

กิน  หวนกลับ  หญา 
หวนกลับกินหญาเกา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  กลบัไปทําสิ่งที่ตนเองเคยทาํมากอน  หรือกลับไปหาสิ่งทีต่นเอง

เคยละทิง้ไปแลว 
吃  後  悔  藥 

Chī hòuhuǐ yào 

กิน  เสียใจ  ยา 
กินยาเสียใจ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เร่ืองราวผานไปแลวจึงมารูสึกเสียใจภายหลงั 
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打  馬  虎  眼 

Dǎ mǎ hǔ yǎn 

ตี  มา  เสือ  ตา 
หลอกตามาตาเสือ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทํางานแบบขอไปที    ทํางานแบบใหพนๆ ตัว  ไมไดตั้งใจทาํงาน

จริงจัง 
 

2.2.1.3 Guànyòngyǔ  ที่ประกอบดวยตัวอักษรจนี  5 ตัว  ตัวอยางเชน   
賣  狗  皮  膏  藥 

Mài gǒu pí gāo yào 

ขาย  สนุัข  หนัง  ครีม  ยา 
ขายพลาสเตอรยาหนังสนุัข 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   พูดจาไพเราะหลอกลวงใหผูอ่ืนตายใจ   ใหผูอ่ืนหลงเชื่อ 
賣  空  頭  人  情 

Mài kōngtóu rénqíng 

ขาย  จอมปลอม  น้ําใจ 
ขายน้าํใจจอมปลอม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ    พดูจาใหความหวังวาจะชวย  แตมีวัตถุประสงคเพียงวาใหผูฟงรู 

สึกเปนบุญเปนคุณ  แตหาใหความชวยเหลือตามที่ไดพดูเอาไวไม 
老  虎  掛  念  珠 

Lǎohǔ guà niànzhū 

เสือ  แขวน  ลกูประคํา   
เสือแขวนลูกประคํา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  แสรงทาํตนเปนคนดีมีเมตตา  แตความจริงมจีดุประสงคราย  

เสมือนเสือที่แกลงแขวนลกูประคําไวบนคอ  เพื่อทาํการลอเหยื่อใหหลงเชื่อวาตนเปนเสือผูทรงศีล
ไมกินเนื้อ   แตเมื่อเหยื่อติดกับดักหลงเขามาใกลก็จะเขาตะครุบเหยื่อนั้นทันท ี
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2.2.2  โครงสรางทางไวยากรณ   
โครงสรางทางไวยากรณของ  Guànyòngyǔ สวนใหญจะเปนโครงสรางแบบกริยา - 

กรรม   นอกจากนีย้ังมีโครงสรางทางไวยากรณแบบอื่นๆ ไดแก  โครงสรางแบบประธาน – กริยา    
โครงสรางแบบประธาน – กริยา – กรรม   โครงสรางแบบหนวยขยายกริยา – กริยา – กรรม
โครงสรางแบบกริยา – หนวยเสริมกริยา – กรรม   โครงสรางแบบกริยา – หนวยเสริมกริยา                 
และโครงสรางแบบที่มีหนวยหลักกับหนวยขยาย 7 

2.2.2.1.  โครงสรางแบบกริยา - กรรม   เชน 

賣  骨  頭 

Mài gǔtóu 

ขาย  กระดูก   
ขายกระดูก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  แสดงออกซึ่งความหยิง่ในศักดิศ์รีของตนเอง  ไมยอมแพหรือไม

ยอมกมหัวใหใคร  กระดูกในที่นี้ใชอุปมาถงึความหยิ่งในศักดิ์ศรีของตน 
磨  嘴  皮 

Mó zuǐ pí 

ถู  ปาก  ผวิ 
ถูริมฝปาก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทะเลาะววิาทโตเถียงกัน   
坐  飛  機 

Zuò fēi jī 

นั่ง  บนิ  เครื่อง 

นั่งเครื่องบนิ 

ใชเปนสํานวนหมายถงึ  การงานโดดเดน  มีปริมาณมาก  และไดคุณภาพด ี
吹  牛  皮 

Chuī niú pí 

เปา  ววั  ผวิ 
เปาผิววัว 

                     

7 โครงสรางแบบที่มีหนวยหลักกับหนวยขยาย   หมายถึง  โครงสรางที่มีหนวยหลักแลวมีคําอื่นเปนหนวยขยาย
อยูหนาหนวยหลักอีกชั้นหนึ่ง  (ประพิณ  มโนมัยวิบูลย, 2541: 85)  
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดจาโออวด   คุยโว  ขี้โม 
 

2.2.2.2.  โครงสรางแบบประธาน – กริยา    เชน 
鳥  獸  散 

Niǎo shòu sàn 

นก  สัตวปา  กระจัดกระจาย 
นกและสัตวปากระจัดกระจาย 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   แตกกระเจิดกระเจิง 
龍  虎  斗 

Lóng hǔ dòu 

มังกร  เสือ  ตอสู 
มังกรกับเสือตอสูกัน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   คูตอสูที่มีฝมือความสามารถพอๆ กัน  พอฟดพอเหวี่ยงกัน  หรือ

สมน้ําสมเนื้อกัน  มาทาํการเผชิญหนาตอสูกัน 
 

2.2.2.3.  โครงสรางแบบประธาน – กริยา – กรรม   เชน 

狗  吃  屎 

Gǒu chī shǐ 

สุนัข  กิน  ขี ้
สุนัขกินขี ้
ใชเปนสํานวนพูดลอเลียนคนทีห่กลมลงไปนอนหนาคว่าํ   
鼠  見  貓 

Shǔ jiàn māo 

หน ู เจอ  แมว 
หนูเจอแมว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  หวาดกลัวจนไมกลาทาํอะไร  เหมือนหนูเวลาเจอแมวก็กลวัจนไม

กลาทาํอะไร 
鬼  吹  燈 

Guǐ chuī dēng 

ผี  เปา  ตะเกยีง 
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ผีเปาตะเกยีง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  คาํพูดทีพู่ดสะเปะสะปะของคนโกหกยอมเชือ่ถือไมได 
嘴  啃  泥 

Zuǐ kěn ní  

ปาก  แทะ  โคลน 
ปากแทะโคลน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ประสบความพายแพ  ลมเหลว  ประสบเคราะหราย 

豬  無  能 

Zhū wú néng 

หมู  ไร  ความสามารถ 
หมูไรความสามารถ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  คนที่ไมมีความสามารถ  เปรยีบเสมือนหมูทีไ่มมีความสามารถ

อะไร 
 

2.2.2.4.  โครงสรางแบบหนวยขยายกริยา – กริยา – กรรม   เชน 

倒  栽  蔥 

Dào zāi cōng 

กลับหวักลับหาง  ปลูก  ตนหอม 
ปลูกตนหอมกลับหัวกลับหาง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตกจากที่สูง  หกคะเมนตีลังกา  หวัทิ่มลงมา 
外  插  花 

Wài chā huā 

นอก  เสียบ  ดอกไม 
เสียบดอกไมดานนอก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  กางใบเรือเพื่อเพิ่มความเร็วในการแลนไปขางหนา  “chāhuā“  

เปนเรือหาปลาชนิดหนึง่  เมือ่ตองการทีจ่ะเพิ่มความเร็วในการแลนก็จะกางใบเรือออก  เปนสาํนวน
เรียกวา   “Wàichāhuā“ 

閑  打  牙 

Xián dǎ yǎ   

วาง  ต ี ฟน 
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วางตีฟน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดคุยเลนตามสบาย  คุยเรื่องสัพเพเหระ 
 

2.2.2.5.  โครงสรางแบบกริยา – หนวยเสริมกริยา – กรรม   เชน 
絆  住  腳 

Bàn zhù jiǎo 

พัน  หยุด  เทา 
พันเทาเอาไว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   บุคคลหรือส่ิงของที่เปนอุปสรรคตอความเจรญิกาวหนา 
睜  開  眼 

Zhēng kāi yǎn  

เบิ่ง(ตา)  เปด  ตา 
เบิ่งตา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   สามารถมองเหน็เรื่องราวตางๆ อยางทะลุปรุโปรงไดโดยงาย 
把  穩  舵 

Bǎ wěn duò 

จับ  มัน่คง  หางเสือ 
จับหางเสือเรือไดอยางมัน่คง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เสนทางหรือวถิีทางที่มีความมั่นคงและนาเชื่อถือ 
 

2.2.2.6.  โครงสรางแบบกริยา – หนวยเสรมิกริยา    เชน 

掛  起  來 

Guà qilai 

แขวน  ขึน้มา   
แขวนเอาไว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เอางานพกัไวกอนชั่วคราว   ผานไปสักพกัแลวคอยกลับมาจัด 

การทาํตอ 

站  起  來 

Zhàn qilai 

ยืน  ขึ้นมา 
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ยืนขึ้นมา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เคยประสบความลมเหลวมากอนแลวกลับลุกยืนหยัดขึ้นมาใหม

ได 
 

2.2.2.7.  โครงสรางแบบหนวยขยาย + หนวยหลัก  เชน 

命  根  子 

Mìng gēnzi 

ชีวิต  ราก 
ราก (ของ) ชวีติ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เปนเสาหลักของชีวิต   เปนทีพ่ึง่พาของชีวิตใหพอฝากผีฝากไขได 
賤  骨  頭 

Jiàn gǔtóu 

ต่ําทราม  กระดูก 
กระดูกต่ําทราม  
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   คนที่ไมมีความหยิ่งในศกัดิ์ศรีของตน   คนเลวทรามต่ําชา  

กระดูกในที่นี้ใชอุปมาถงึความหยิง่ในศักดิศ์รีของตน   
鈴  鐺  心 

Língdāng xīn 

กระดิ่ง  ใจ 
ใจกระดิ่ง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  จิตใจหวัน่ไหว  ไมหนกัแนน  ไมมั่นคง  เหมือนกระดิ่งที่แกวงไปมา 
豬  腦  子 

Zhū nǎozi 

หมู  สมอง 
สมองหม ู
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  คนโง  หวัทึบ 
搖  錢  樹 

Yáo qián shù 

เขยา  เงนิ  ตนไม 
ตนไมที่เขยาแลวใหเงินใหทอง 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   คนหรือเครื่องมือที่สามารถสรางรายไดใหเราได   เปรียบเสมือน
ตนไมที่ไปเขยาแลว  ตนไมนัน้มีเงินมทีองรวงหลนลงมาให 

  
 



บทที่ 3 
เนื้อหาและลักษณะของสํานวนกริยา-กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน 
 
 
 สํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจนี  สามารถจําแนกตามเนื้อหาและ
ลักษณะของสาํนวนไดดังนี ้
3.1  เนื้อหาของสํานวนกรยิา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน 

สํานวนกริยา-กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน สามารถจาํแนกตามเนื้อหาของ
สํานวนไดดังนี ้

3.1.1    วิพากษวิจารณ  สะทอนปรากฏการณที่ไมดีของสังคม   เชน 
戴   高   帽 

Dài gāo mào   

สวม  สูง  หมวก 
สวมหมวกสงู 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ทําการประจบสอพลอผูอ่ืน  หรืออาจจะหมายถึงถูกผูอ่ืนประจบ

สอพลอก็ได 
穿  小  鞋 

Chuān xiǎo xié 

สวม  เล็ก  รองเทา 
สวมรองเทาเลก็ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ทาํการแกแคน  ลางแคน  จาํกัดขอบเขตหรือขจัดผูอ่ืนไปใหพน

ทางของตน 
抱  粗  腿 

Bào cū tuǐ 

กอด  หยาบ  ขา 
กอดขาหยาบ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ประจบสอพลอหรือพึ่งพาอาศัยผูที่มีอิทธิพลเพื่อใหตัวเองอยูรอด 

開  後  門 

Kāi hòu mén 

เปด  หลัง  ประตู 
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เปดประตูหลัง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  รับสินบน  หรือการใชวิธีการบางอยางทีไ่มถูกตองเพื่ออํานวย

ความสะดวกให  โดยมีส่ิงของเงนิทองเปนเครื่องตอบแทน 
開  倒  車 

Kāi dào chē 

ขับ  ถอยหลัง  รถ 
ขับรถถอยหลงั 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  มีการพัฒนาลง  ถอยหลงัเขาคลอง 
踢  皮  球 

Tī píqiú 

เตะ  ลูกบอล 
เตะลูกบอล 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  การไมรับผิดชอบงาน  ปดความรับผิดชอบไปใหแกอ่ืน  เกี่ยงกัน

รับผิดชอบงาน  ดงัเชนการเตะสงลูกบอลไปมา 
 

3.1.2   กลาวถึงสภาพการณที่ไมดีของตัวบุคคลและสวนรวม 
背  黑  鍋 

Bēi hēi guō 

แบก  ดํา  หมอ 
แบกหมอสีดํา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตองรับผิดแทนผูอ่ืน  ตองรับผิดชอบงานแทนผูอ่ืน   
背  包  袱 

Bēi bāofu 

แบก  (หอผา) สัมภาระ 
แบก(หอ)สัมภาระ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตองแบกรับเอาความคิดเหน็หรือการกระทําของผูอ่ืนไว 
出  冷  汗 

Chū lěng hàn 

ออก  เย็น  เหงื่อ 
เหงื่อเย็นออก 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ  รูสึกตกใจกลัวเปนอยางมาก  ตกใจสุดขีด 

出  亂  子 

Chū luànzi 

เกิด  ความวุนวาย 
เกิดความวุนวาย 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เกิดเหตุเภทภัย เกดิปญหาหรือขอผิดพลาดขึ้น   เกิดความหายนะ

ขึ้น 

出  洋  相 

Chū yáng xiàng 

เกิด  มากมาย  หนา 
เกิดหลายหนา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  อับอายขายหนา  หนาแตก   
吃  鴨  蛋 

Chī yā dàn 

กิน  เปด  ไข 
กินไขเปด 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  สอบไดศูนยคะแนน  เนื่องจากเมื่อดูลักษณะภายนอกของไขเปด

จะมีลักษณะเปนวงรีเหมือนเลข 0 จึงนํามาใชเปรียบเทียบคนที่สอบไดศูนยคะแนนวา “กินไขเปด” 
 
3.1.3   กลาวถึงพฤติกรรมอยางใดอยางหนึ่ง 

開  夜  車 

Kāi yè chē 

ขับ  กลางคืน  รถ 
ขับรถกลางคนื 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตองการที่จะทํางาน  เรียนหรอืเตรียมตัวสอบใหไดทันเวลา  จึง

ตองทําตอไปโดยไมหลับนอน 

出  點  子 

Chū diǎnzi 

ออก  ขอคิดเหน็ 
ออกขอคิดเห็น 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ  แสดงความคิดเหน็   ออกความคิด  ลงความเห็น  คิดหาวธิกีาร 
打  官  司 

Dǎ guānsī 

สู  คด ี
สูคด ี
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   สูคดีกับคนอ่ืน 
打 頭 陣 

Dǎ tóuzhèn 

บุก  ดานแรก 
บุกดานแรก 
“ดานแรก” ในทีน่ี้แตเดิมหมายถงึกองกาํลังทหารที่อยูในแนวหนายามมีศึกสงคราม “Dǎ 

tóuzhèn”  ใชเปนสํานวนหมายถึง  คอยทํางานเปนแนวหนา  เปนตัวตั้งตวัตี  เปนผูนาํหนาใน
การทาํงานที่ยากลําบาก  หรืออาจหมายถงึเปนผูนําในการทํางานตางๆก็ได  
 

3.1.4   กลาวถึงเหตุการณหรือพฤติกรรมที่ประสบความสําเร็จราบร่ืน 
爭  上  游 

Zhēng shàngyóu 

มุมานะ  ตนน้าํ 
มุมานะ (ไปทาง) ตนน้าํ 
“ตนน้าํ”  ในทีน่ี้อุปมาหมายถึง  ฐานะทีก่าวหนา  หรือหนาที่การงานทีก่าวหนา ”Zhēng   

shàngyóu” ใชเปนสํานวนหมายถงึ ทุมเทกําลงัทํางานอยางสุดความสามารถเพื่อกาวไปสูตํา 
แหนงหนาที่การงานทีก่าวหนาหรือจุดหมายทีว่างไว   หรือหมายถงึ  พยายามแสวงหาความกาว 
หนา   

上  軌  道 

Shàng guǐdào 

ไป  วิถทีางหรือลูทาง 
ไป (ตาม) วถิทีาง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เขารูปเขารอย 
攀  高  峰 
Pān gāofēng 
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ปนปาย  ยอดเขา 
ปนปาย(ขึ้นสู) ยอดเขา 
ความหมายเดมิหมายถงึ  ปนขึ้นไปสูจุดทีสู่งที่สุดของยอดเขา  ”Pāngāofēng”  ตอมา

ใชเปนสํานวนหมายถงึพยายามที่จะบรรลถุึงจุดสูงสุดของความสําเร็จที่ตนตั้งไว     
坐  江  山 

Zuò jiāng shān 

นั่ง  แมน้ํา  ภูเขา 
นั่ง (บน) แมน้าํและภูเขา 
“แมน้ําและภูเขา” หมายถงึ  แผนดิน  ใชเปรียบเทียบถึงบานเมืองหรือประเทศ  “Zuò 

jiāngshān”  ใชเปนสาํนวนหมายถึง  สามารถขึ้นนัง่วาราชการแผนดินหรือกุมอํานาจทางการ 
เมืองไวได   ขึน้มามีอํานาจในการปกครองสูงสุด 

 
3.1.5  กลาวถงึความประพฤติหรือการกระทําที่ด ี

有  肝  膽 

Yǒu gān dǎn 

มี  ตับ ด ี
มีตับและมีด ี
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  มีความนอบนอมจริงใจตอผูอ่ืน สามารถเสียสละผลประโยชน

สวนตนเพื่อผูอ่ืนได  ตับและดีในทีน่ี้อุปมาถึงจิตใจทีน่อบนอม  จริงใจตอผูอ่ืน 

有  骨  氣 

Yǒu gǔqì 

มี  กระดูก 
มีกระดูก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  มจีติใจอันองอาจกลาหาญ  แนวแน  ไมยอมแพ  มีความหยิง่ใน

ศักดิ์ศรีของตน  กระดูกในทีน่ี้อุปมาถึงความหยิ่งในศักดิ์ศรีของตนเอง 
有  頭  腦 

Yǒu tóunǎo 

มี  สมอง 
มีสมอง 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   มีความชาํนาญ   มีความสามารถในการวิเคราะหถึงปญหาตางๆ 
ได 

有  眼  力 

Yǒu yǎnlì 

มี  สายตา 
มี  สายตา (ในการวนิิจฉัยความผิดถูก) 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   มีความระมัดระวงั  ละเอยีดรอบคอบ  สามารถแยกแยะ  วนิิจฉัย

ถูกผิด  ดีชัว่ไดเปนอยางด ี
 
3.2   ลกัษณะเดนของรูปแบบทางไวยากรณและลกัษณะที่ใชในการสื่อความหมาย 

เราสามารถจําแนกลักษณะเดนของรูปแบบทางไวยากรณและลักษณะที่ใชในการสือ่
ความหมายของ  Guànyòngyǔ ไดดังนี ้

3.2.1  รูปแบบทางไวยากรณ 
Guànyòngyǔ เปนสํานวนที่มีลักษณะเดนของรูปแบบทางไวยากรณเปนอยางมาก ซึ่ง

เปนลักษณะสาํคัญที่ทาํให Guànyòngyǔ แตกตางจากสํานวนประเภทอื่นๆ กลาวคือ  รูปแบบ
ทางไวยากรณของ Guànyòngyǔ นัน้สามารถใชพลิกแพลงไปตามรปูประโยคไดหลายลักษณะ  
ลักษณะเดนของรูปแบบทางไวยากรณของสํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษา 
จีน  มีลักษณะดังตอไปนี ้

3.2.1.1  สามารถใชสํานวนไดโดยตรง 
โดยปกติแลว Guànyòngyǔ  ทกุสํานวนนั้น  เราสามารถนําสาํนวนที่ใชบอยนัน้ๆ มา

ใชไดโดยตรงโดยไมตองมีการพลิกแพลงรูปแบบทางไวยากรณแตอยางใดเลยก็ไดหรือสามารถใช
สํานวนนั้นดวยรูปแบบทางไวยากรณในลกัษณะอื่นก็ได มีสํานวนที่ใชบอยเพยีงบางสํานวนเทานั้น
ที่สามารถนําสํานวนมาใชไดโดยตรงเพียงอยางเดียว  ไมสามารถหรือไมนิยมใชลักษณะของรปู 
แบบทางไวยากรณในลักษณะอื่นๆ ได  เชน 

辦 後 事   

Bàn hòushì  
ทํา    เร่ืองหลังของชีวิต 
ทําเรื่องหลังของชีวิต 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เตรียมตัวตาย  หรือเตรียมตัวจัดงานศพ    
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潛伏在敵軍司令部的趙平飛，望著敵軍一片慌亂的情景，暗自說道︰

“這兔崽子準備辦後事了。 

Qiánfú zài díjūn sīlìngbù de Zhào Píngfēi, wàngzhe  

díjūn yípiàn huāngluàn de qíngjǐng, ànzì shuōdào: “Zhètù 

zǎizi zhǔnbèi bànhòushì. 

Zhào Píngfēi   ที่ซอนตัวอยูในกองบัญชาการของขาศึก  เมื่อมองเห็นขาศึกกําลัง
อยูในภาวะสบัสนอลมาน  จึงรําพงึวา: “ไอพวกลกูกระตาย  เตรียมตวัจัดงานศพไดแลว” 

拔  短  梯   

Bá duǎn tī 

ดึง  สัน้  บันได   
ดึงบันไดสั้น 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ใหความรวมมือในการทํางานกบัผูอ่ืน  แตเนือ่งจากไมรักษาสัจจะ

จึงละทิ้งการงานไปเสียกลางคัน  เปนเหตใุหผูอ่ืนไดรับความเสยีหาย   
我們醜話說在前，這事要麼就別幹，要麼就幹到底，不能隨便拔短

梯。 

Wǒmen chǒuhuà shuōzàiqián,zhèshì yàome jiu biégàn, 

yàome jiu gàn dàodǐ, bùnéng suíbiàn báduǎntī. 

เราไดพูดกันมากอนแลววา  งานนี้ถาอยางไรก็อยาทํา  หรือถาทําก็ตองทาํใหถงึที่สุด  จะ
ละทิ้งไปกลางคันตามอําเภอใจไมได 

擺  擺  渡   

Bǎi bǎidù    
ลําเลียง  เรือขามฟาก 
ลําเลียงโดยเรอืขามฟาก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ขอใหบุคคลที่สามชวยสงตอให  พบมากบนรถโดยสารประจาํทาง  

ที่ขอใหคนอืน่ชวยสงตอเงนิหรือสงตอต๋ัวรถโดยสารใหอีกทอดหนึ่ง    
喂，中門有人買票哦﹖來，請擺擺渡，傳一傳。 

Wèi,zhōngmén yǒurén mǎipiào ò? Lái, qǐng bǎibǎidù, 

zhuàn yizhuàn. 

นี!่ ประตูกลางมีคนจะซื้อต๋ัวมั๊ย  มา  กรุณาชวยสงตอดวยคะ  สงตอๆ มาคะ 
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3.2.1.2  สามารถมีสวนแทรกในสํานวนได 
สํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน  สวนใหญสามารถมีสวนแทรก

ในสํานวนได   ซึ่งสวนแทรกที่พบสวนใหญไดแก   ปจจยักริยา1 了  le2 , 著  zhe3  และ  過  

guo4 คําลักษณนาม  และโครงสราง  的 de5  รวมทั้งหนวยขยายอื่นๆ ดวย  นอกจากนีย้ัง
สามารถมีสวนแทรกในลักษณะของคําซ้าํไดดวย 

ตัวอยางสํานวนกริยา - กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีนที่สามารถมีปจจยักริยา 
了  le เปนสวนแทรกในสาํนวนได  เชน  

擺  攤  子    

Bǎi tānzi    

ตั้ง  แผง 
ตั้งแผง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  จัดแจง  เตรียมตัว  เตรียมการณไวลวงหนา    
ก.  這項試驗就這樣定了，你們先去擺攤子，過幾天我們這些後續人

員一到就動手。 

  Zhèxiàng shìyàn jiu zhèyàng dìngle,nǐmen xiānqu 

bǎitānzi, guò jǐtiān wǒmen zhèxie hòuxùrényuán yīdào jiu 

dòngshǒu. 

      การทดสอบนี้ตกลงตามนี้  พวกคุณไปจัดการเตรียมเอาไวกอน  อีก 2-3 วนั พอพวกเรา
เจาหนาที่ชุดหลังไปถึง  กจ็ะไดลงมือทันท ี

ข. 他先在自己家裡擺開了攤子，認真做好實驗前的一切工作。 

                     
1 ปจจัยกริยา  คือ  คําซึ่งลงไวทายคํากริยา  เพื่อบงกริยาในรูปตางๆ  คํากริยาเม่ือลงปจจัยกริยาแลว  จะแสดง
ความหมายเกี่ยวกับกาละตางๆ  หรือมีนัยเฉพาะแลวแตกรณี  (ประพิณ  มโนมัยวิบูลย, 2541: 34) 
2  le  เปนปจจัยกริยาซึ่งลงไวทายกริยา  เพื่อบงการกระทําที่เสร็จส้ินแลว  (ประพิณ  มโนมัยวิบูลย, 2541: 35) 
3 zhe  เปนปจจัยกริยาซึ่งลงไวทายกริยา  เพื่อบงวากริยานั้นๆ กําลังดําเนินอยู  เทียบไดกับภาษาไทยวา “.....
อยู ”  (ประพิณ  มโนมัยวิบูลย, 2541: 35) 
4  guo  เปนปจจัยกริยาซึ่งลงไวทายกริยา  เพื่อบงวาการกระทํานั้นๆ เคยเกิดขึ้นแลวในอดีตอยางนอยก็ครั้งหนึ่ง  
ตรงกับภาษาไทยวา  “  เคย.....”  (ประพิณ  มโนมัยวิบูลย, 2541: 37) 
5  โครงสราง 的 de   ใชกับคําคุณศัพทหรือหนวยขยายที่มาขยายคํานาม  เชน  便宜的書  piányì de 
shū “หนังสือราคาถูก”   我的弟弟  wǒ de dìdì “นองชายของฉัน”   (ประพิณ  มโนมัยวิบูลย, 2541: 
86) 
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  Tā xiān zài zìjǐ jiāli bǎikāile tānzi, rènzhēn 

zuòhǎo shíyànqiánde yíqiè gōngzuò. 

      เขาจัดเตรยีมงานเพื่อการทดลองลวงหนาที่บานของตัวเองอยางจรงิจังกอน   
 

ตัวอยางสํานวนกริยา - กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีนที่สามารถมีปจจยักริยา 
著  zhe   เปนสวนแทรกในสํานวนได  เชน 

安  下  腳    

Ān xià jiǎo  

ตั้ง  ลง  เทา 
ตั้งเทาลง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตัง้ถิน่ฐาน  ตั้งรกราก   
ก.  梁寶成安下腳兒以後﹐就千方百計地打聽龍潭街上的情況。 

  Liáng Bǎochéng ānxiàjiǎor yǐhòu, jiù qiānfāng bǎi 

jì de dǎtīng Lóng Tán Jiē shàng de qíngkuàng. 

  Liáng Bǎochéng  หลังจากที่ไดตั้งถิ่นฐานเรียบรอยแลว  ก็ออกไปสืบสาวราว
เร่ืองของถนน Lóng Tán โดยใชวิถทีางทกุอยาง 

ข.  他們在找個地方安下著腳。 

  Tāmen zài zhǎo ge dìfāng ānxiàzhe jiǎo. 
     พวกเขากาํลังมองหาที่ตั้งถิ่นฐานอยู  
 

ตัวอยางสํานวนกริยา - กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีนที่สามารถมีปจจยักริยา 
過 guo   เปนสวนแทรกในสํานวนได  เชน 

擺 擂 台   

Bǎi lèitái   

ตั้ง  เวทมีวย 
ตั้งเวทีมวย 
เดิมหมายถงึสรางเวทีเสร็จแลวเชิญชวนผูที่มีฝมือข้ึนประลองฝมือ  ปจจุบันใชเปนสาํนวน  

อุปมาวาทาประลองฝมือ    
ก.  翻砂車間決定向其他車間擺擂台，保證提前七天完成五月份生產

任務。 
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  Fānshā chējiān juédìng xiàng qítā chējiān bǎilèi 

tái, bǎozhèng tíqián qītiān wánchéng Wǔyuèfèn shēngchǎn 

rènwù. 

    โรงงานงานหลอมตัดสินใจทากับโรงงานอื่นๆ วา จะสามารถทําใหงานผลิตประจาํเดือน
พฤษภาคมแลวเสร็จกอนกําหนด 7 วนั 

ข.也難怪，他們“放衛星＂時插過紅旗，“學大寨＂時擺過擂台，

結果都錯了。 

  Yě nánguài,tāmen “Fàngwèixīng” shí chāguo hóngqí, 

“xuédàzhài” shí bǎiguo lèitái, jiéguǒ dōu cuòle.       

     ก็ไมแปลก  เวลามีการ  “ปลอยดาวเทยีม” พวกเขาก็ไปปกธงแดง (หมายถงึ ธงที่แสดง
เปนคอมมวินสิต)  เวลา “ฝกในคายทหาร” ก็เคยตัง้เวทปีระลองยทุธ  ผลลัพธที่ไดกผิ็ดหมด  

 

ตัวอยางสํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน ทีส่ามารถมีคําลกัษณ
นามเปนสวนแทรกในสํานวนได    เชน 

卸  包  袱   

Xiè bāofu  

ปลด  ภาระ 
ปลดภาระ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  สลัดภาระทิ้งไป   
ก.  李先生正想卸包袱﹐不要再負擔這麼大的任務了。 

  Lǐ Xiānshēng zhèngxiǎng xièbāofu, búyào zāi fùdān 

zhème dàde rènwù le. 

       คุณหลี่กําลังคิดจะสลัดภาระทิ้งไป  ไมตองการแบกรับภาระหนาที่อันใหญหลวงเชนนี้
อีกตอไป 

ข.  馬國強長吁口氣﹐像卸個包袱。 

  Mǎ Guóqiáng chángxū kǒuqì,xiàng xiège bāofu. 

  Mǎ Guóqiáng ถอนหายใจราวกับวาเปนการปลดภาระทิ้งไป 
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ตัวอยางสํานวนกริยา - กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน ทีส่ามารถมีโครงสราง  
的 de  เปนสวนแทรกในสาํนวนได    เชน 

綁 手 腳   

Bǎng shǒu jiǎo    

มัด  มือ  เทา 
มัดมือเทา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  จํากดัขอบเขตทางความคิด  การพูดหรือการกระทํา    
ก.  如果一味采用“綁手腳＂的方式，把學生關在教室裡，不讓他們

進行正常的文體活動，就會妨礙他們身心的健康。 

  Rúguǒ yīwèi cǎiyòng “Bǎngshǒujiǎo” de fāngshì,bǎ 

xuéshēng guān zài jiàoshìli,búràng tāmen jìnxíng zhèng 

cháng de wéntǐ huódòng,jiu huì fáng’ài tāmen shēnxīnde 

jiànkāng.  

    ถาหากใชวธิี  “มัดมือมดัเทา”  ขังเด็กนักเรียนไวแตในหองเรียน  ไมใหพวกเขาทาํ
กิจกรรมทางวฒันธรรมและทางพลศึกษาตามปกติ กจ็ะเปนอุปสรรคตอสุขภาพทั้งกายและใจของ
พวกเขา  

ข.  雖然張麗已經嫁給了劉海光，但她并不希望劉海光綁她的手腳。 

  Suīrán Zhāng Lì yǐjīng jiàgěile Liú Hǎiguāng,dàn 

tā bìngbù xīwàng Liú Hǎiguāng bǎng tāde shǒujiǎo. 

     แมวา Zhāng Lì จะแตงงานกับ Liú Hǎiguāng แลวก็ตาม  แตวาเธอก็ไม
ตองการให Liú Hǎiguāng  จํากัดขอบเขตทางความคิด  การพดูและการกระทําของเธอ  

 
ตัวอยางสํานวนกริยา - กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน ที่สามารถมีคาํบอก

จํานวนเปนสวนแทรกในสํานวนได    เชน 
花 心 血   

Huā xīn xiě    

ใช  ใจ  เลือด 
ใชเลือดใชใจ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ทุมเทสติปญญา  กําลังใจและกาํลังกาย    
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ก.  告訴你吧，花心血的日子剛剛開始，大風大浪還在後邊。 

  Gàosù nǐ ba,huāxīnxiěde rìzi gānggāng kāishǐ, dà 

fēng dàlàng háizài hòubiān.  

     จะบอกอะไรใหนะ  วนัเวลาที่ตองทุมเทสติปญญา กําลังใจและกาํลังกายกําลงัเพิ่งจะ
เร่ิมตน  ปญหาและอุปสรรคทั้งหลายยงัมอียูขางหลัง  

ข.  這劇本再不好，這幾天幾夜，我總算是花了一點兒心血吧﹖ 

  Zhè jùběn zài bùhǎo,zhè jǐtiān jǐyè,wǒ zǒngsuàn 

shi huāle yìdiǎr xīnxiěba?  

      บทละครนีแ้มยังไมดีอีก  หลายวันหลายคืนที่ผานมานี้  ฉนัก็ไดทุมเทสติปญญาไปบาง
แลวมิใชหรือ  

 
ตัวอยางสํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน ทีส่ามารถมีคําซ้าํเปน

สวนแทรกในสาํนวนได  เชน 
礙 手 腳   

Ài shǒu jiǎo  

กีดขวาง  มือ  เทา 
กีดขวางมือเทา  
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เกะกะ  กีดขวางการทาํงานของผูอ่ืน  เปนอปุสรรคตอการทํางาน

ของผูอ่ืน  ทาํใหผูอ่ืนไมไดรับความสะดวก    
ก.  他要走就讓他走，省得呆在這兒礙手腳。 

  Tā yàozǒu jiù ràng tā zǒu, shěngde dāi zài zhèr ài 

shǒujiǎo.  

      เขาจะไปกใ็หเขาไป  จะไดไมตองอยูเกะกะที่นี ่
ข.  來自深刻教訓的預防措施，對于缺乏覺悟的人，可能是礙手礙腳

的清規戒律。 

  Láizì shēnkè jiàoxun de yùfáng cuòshī, duìyú quēfá 

juéwùde rén, kěneng shi àishǒu’àijiǎode qīngguī jièlǜ.  

     มาตรการปองกนัที่มาจากการอบรมสั่งสอนอยางหนัก  สําหรับผูที่ไมมีความเขาใจแลว
แลว  อาจเปนระเบียบขอบังคับที่เปนอุปสรรคก็ได 
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3.2.1.3  สามารถนาํกรรมมาไวขางหนาได 
Guànyòngyǔ ที่มีโครงสรางทางไวยากรณแบบกริยา – กรรมนัน้  เราสามารถนําสวน

กรรมที่มีอยูในสํานวนมาไวขางหนาสวนกรยิาของสาํนวนได     
ตัวอยางสํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจนี ที่สามารถนํากรรม

มาวางไวขางหนาได  เชน   
搬 石 頭   

Bān shítou   

ยาย  ทอนหิน 
ยายทอนหนิ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ขจดัอุปสรรค   ขจัดปญหา       
ก.  如果能及早搬石頭，把不利團結的因素掃除掉，局面就不至于這

麼糟糕。 

  Rúguǒ néng jízǎo bānshítou, bǎ búlì tuánjiéde yīn 

sù sǎo chúdiào, júmiàn jiùbù zhìyú zhéme zāogāo. 

    ถาหากสามารถขจัดอุปสรรคไดโดยเร็ว โดยขจัดปจจัยที่ไมเปนผลดตีอความสามคัคีนั้น
ออกไป  สถานการณก็คงจะไมเลวรายถึงเพียงนี ้

ข.  現在什麼問題都沒有了﹐我們已經把那塊石頭搬走了。 

  Xiànzài shénme wèntí dōu méiyǒule,wǒmen yǐjīng bǎ 

nàkuài shítóu bānzǒule. 

      ตอนนี้ปญหาอะไรก็ไมมแีลว  พวกเราไดขจัดปญหานั้นไปเรียบรอยแลว   
 

拔  蘿  蔔    

Bá luóbo   

ถอน  หวัผักกาด 
ถอนหัวผักกาด 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ทาํใหคนออกไป(จากในหอง)   ทําใหจากไป  ไลออกจากงาน  ไล

ออกไปขางนอก    
ก.  老趙，眼下生產這麼緊張，你用拔蘿蔔的方法是不行的。 

  Lǎo Zhào, yǎnxià shēngchǎn zhème jǐnzhāng, nǐ yòng 

báluóbode fāngfǎ shì bùxíngde.  
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  Lǎo Zhào การผลิตกําลังตงึเครียดมาก  คุณใชวิธีการไลออกนะไมเหมาะสม   
ข.  丁鈺平有缺點，但是，廠裡只有他能勝任這一項工作，這蘿蔔是

拔不得的，你也是知道的。 

  Dīng Yùpíng yǒu quēdiǎn, dànshì, chǎngli zhǐyǒu tā 

néng shèngrèn zhèyixiàng gōngzuò,zhè luóbo shì  bábudéde, 

nǐ yě zhīdàode. 

  Dīng Yùpíng มีขอบกพรองกจ็ริง  แตทวาในโรงงานมเีพียงเขาเพียงคนเดียวที่
สามารถรับหนาที่ทาํงานนี้ได  ดังนั้นจะไลเขาออกไมได  คุณเองก็รูด ี

 
擺  門  面    

Bǎi ménmiàn   

จัดแตง  หนาราน 
 แตงหนาราน 

ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ชอบโออวดความหรูหราใหญโตเพื่อเอาหนา  ชอบทําทาโออาเอา
หนา    

ก.  要多做實事，少擺門面。 

  Yào duōzuò shíshì, shǎo bǎiménmiàn. 

    ตองทํางานตามสภาพความเปนจริงใหมาก  อยาเอาแตโออวดเอาหนา 

ข. 爹還是想不通﹕“婚事新辦，不大操大辦，這可以﹔但是，我就

你這麼個兒子，門面還是要擺擺的，就擺三張酒席，總行吧﹖＂ 

Diē háishì xiǎngbutōng : “Hūnshì xīnbàn, búdàcāodà 

bàn, zhè kěyǐ: dànshì, wǒ jiù nǐ zhème gè érzi, ménmiàn 

háishi yào bǎibǎide, jiù bǎi sānzhāng jiǔxí, zǒngxíng 

ba?”  

พอยังคงคิดไมตก: “เร่ืองการแตงงาน ไมตองจัดใหมนัใหญโตก็พอได  แตวาพอมีเจาเปน
ลูกชายเพียงคนเดียว  ยังไงก็ตองจัดใหมนัมีหนามีตาหนอย  จัดเลี้ยงสัก 3 โตะดีไหม” 

 
3.2.1.4  สามารถใชคํากริยา / กรรมตัวอืน่มาแทนที่คํากริยา / กรรมเดิมในสํานวนได 
สํานวนกริยา - กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีนบางสํานวน  เราสามารถใชคํา 

กริยาหรือกรรมตัวอื่นๆ  ที่มีความหมายเหมือนหรือใกลเคียงหรือมคีวามสัมพันธกับคํากริยาหรอื 
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กรรมที่มีอยูเดมิในสํานวนนัน้ๆ มาแทนกนัได  โดยที่ความหมายของสํานวนยังคงความหมายเดิม
หรือใกลเคียงกับความหมายเดิม 

ตัวอยางสํานวนกริยา - กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน ที่สามารถใชคาํกริยา
ตัวอื่นๆ แทนที่คํากริยาทีม่อียูเดิมในสํานวน  เชน 

哭   鼻  子 

Kū bízi 

รองไห   จมกู 
รองไหจมูก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  รองไหเสียใจ   เราสามารถใชคํากริยา 抹  mǒ แทนที่คาํกริยา  

哭  kū ในสํานวนได  ดังนี ้
抹   鼻  子 

Mǒ bízi 

เช็ด   จมูก 
เช็ดจมูก  

ใชเปนสํานวนมีความหมายหมายถงึ  รองไหเสียใจ  เชนเดียวกับสํานวน  “Kūbízi” 
擺   架  子 

Bǎi jiàzi        

วาง    หิ้ง   
วาง (บน) หิง้   
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  วางทาใหญโต  วางทาวางทาง  วางมาด   เราสามารถใชคาํกริยา  

拿  ná แทนที่คาํกริยา  擺  bǎi ในสํานวนได  ดังนี ้
拿   架  子 

Ná jiàzi 

หยิบ   หิ้ง 
หยิบหิ้ง 
ใชเปนสํานวนมีความหมายหมายถงึ  วางมาด  เชนเดยีวกับสํานวน  “Bǎijiàzi” 
 
ตัวอยางสํานวนกริยา - กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน ที่สามารถใชกรรมตัว

อ่ืนๆ   แทนทีก่รรมที่มีอยูเดมิในสํานวน  เชน 
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炒   冷  飯 

Chǎo lěng fàn 

ผัด  เยน็  ขาว 
ผัดขาว (ที่) เยน็แลว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดหรือทาํเรื่องเกาหรือเร่ืองที่เคยมีคนเคยพูดหรือเคยทําเอาไว

แลว  ไมมีเนื้อหาใหมๆ   เราสามารถใช 剩飯   shèngfàn  แทนที ่  冷飯   lěngfàn ใน
สํานวนไดดังนี ้

炒  剩  飯 

Chǎo shèng fàn 

ผัด  เหลือไว  ขาว 
ผัดขาวที่เหลือไว 
ใชเปนสํานวนมีความหมายหมายถงึ ทําซ้าํหรือพูดซ้ําในสิง่ที่มีคนเคยพูดหรือเคยทํามา

กอน   แสดงใหเหน็ถงึไมมีส่ิงใดแปลกใหม   เชนเดยีวกับสํานวน  “Chǎolěngfàn” 
聽  壁  腳        

Tīng bìjiǎo 
ฟง  ตีนกําแพง 
ฟงอยูตนีกาํแพง       
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  อยูนอกกําแพงแอบฟงผูอ่ืนคยุกัน  เราสามารถใช  壁根 bì 

gēn   แทนที ่  壁腳   bìjiǎo ในสํานวนได  ดังนี ้
聽  壁  根 

Tīng bìgēn 

ฟง  ตีนกําแพง 
ฟงอยูตนีกาํแพง 
ใชเปนสํานวนมีความหมายหมายถงึ   แอบอยูขางกาํแพงเพื่อแอบฟงผูอ่ืนคุยกนั เชนเดียว 

กับสํานวน  “Tīngbìjiǎo” 

 

3.2.2  ลักษณะที่ใชในการสือ่ความหมาย  

 สํานวนที่ใชบอย  Guànyòngyǔ  จัดเปนวลีชนิดหนึ่งที่มีความหมายโดยนัย  ซึ่งกอให 
เกิดจินตนาการ  เกิดอรรถรสที่ใหความรูสึกและอารมณ   สํานวนเหลานีม้ีการสื่อความหมายหลาย
ลักษณะดังนี ้
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3.2.2.1  สื่อความหมายโดยลักษณะการใชความเปรียบ 
Guànyòngyǔ   สวนใหญจะสื่อความหมายโดยลักษณะการใชความเปรยีบ  กลาวคือ

เปนการนาํเอาคําบางคํา  สิ่งของบางสิ่ง  หรือเหตกุารณบางเหตุการณ  มาใชในการอุปมาเปรียบ 
เทียบเพื่อบรรยาย หรือพรรณนาสิง่ของ  เร่ืองราวหรือตัวบุคคล  เพื่อทําใหสามารถเห็นภาพของสิง่
ที่กลาวถงึนัน้   หรืออารมณของผูพูดไดชัดเจนมากยิง่ขึ้น   ดังนั้นความหมายของคําศัพทที่ใชใน
การประกอบเปนสํานวนจงึมิไดมีความหมายของคาํตรงตัวตามรูปศัพท   แตจะมีความหมายเปน
นัยกนิความกวางหรือลึกซึง้ มีความสมบูรณในตัวของสํานวนเองและมีความหมายในเชิงอุปมา
เปรียบเทยีบ  ตัวอยางเชน 

唱  高  調   

Chàng gāodiào     

รองเพลง  เสยีงสูง 
รองเพลงเสียงสูง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดจาดวยคาํพูดที่สวยงามไพเราะ แตไมเปนความจริง  หรืออาจ

หมายถงึพูดจาวาดโครงรางไวอยางสวยงามเลิศเลอ  แตไมสามารถทาํไดจริงหรือปฏิบัติไดจริงตาม 

ที่พูดนั้น 

唱   chàng  

ความหมายเดมิหมายถงึ   รองเพลง 

ใชเปรียบเทียบหมายถงึ   พดู 

高調   gāodiào 

ความหมายเดมิหมายถงึ   เสียงสูง 
ใชเปรียบเทียบหมายถงึ   คาํพูดที่สวยงามไพเราะ 

啃  骨  頭   

Kěn gǔtou      

แทะ  กระดูก 
แทะกระดูก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  รับหนาที ่ หรือรับผิดชอบเขาไปแกไขปญหาที่ยากลําบาก 

啃   kěn  

ความหมายเดมิหมายถงึ   แทะ 

ใชเปรียบเทียบหมายถงึ    รับผิดชอบ 
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骨頭   gǔtou 

ความหมายเดมิหมายถงึ   กระดูก 

ใชเปรียบเทียบหมายถงึ   ปญหาที่ยากลําบาก 

耍  把  戲   

Shuǎ bǎxì     

เลน  ปาหี ่
เลนปาหี ่
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   หลอกลวง  หลอกลอผูอ่ืนใหไดรับความเสียหาย 

耍   Shuǎ  

ความหมายเดมิหมายถงึ   เลน  หยอกลอ 

ใชเปรียบเทียบหมายถงึ   หลอกลวง  หลอกลอ 

把戲   bǎxì 
ความหมายเดมิหมายถงึ   ปาหี ่ การแสดงกล 

ใชเปรียบเทียบหมายถงึ   วธิีการหลอกลวงผูอ่ืน   
澆  冷  水   

Jiāo lěng shuǐ     

รด  เยน็  น้าํ 
รดน้ําเยน็ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทําลายความสัมพันธอันดีกับผูอ่ืน  ตัดความสัมพันธกับผูอ่ืน   

澆   jiāo  
ความหมายเดมิหมายถงึ   รดน้ํา 

  ใชเปรียบเทียบหมายถงึ  คบคา  มีความสัมพันธกนั 

冷水   lěngshuǐ 

ความหมายเดมิหมายถงึ   น้าํเยน็ 
ใชเปรียบเทียบหมายถงึ   ความสัมพนัธทีเ่ย็นชา 

走  鋼  絲   

Zǒu gāngsī     

เดิน  เสนลวด 
 เดินบนเสนลวด 

ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ทาํงานที่เสี่ยงภัย  ทํางานที่อันตราย   



 44

走  zǒu  

ความหมายเดมิหมายถงึ   เดิน 

ใชเปรียบเทียบหมายถงึ   ทาํงาน 

鋼絲   gāngsī 

ความหมายเดมิหมายถงึ   เสนลวด 

ใชเปรียบเทียบหมายถงึ   งานที่อันตราย 

 
3.2.2.2  สื่อความหมายโดยลักษณะการใชความหมายตามตัว 

การสื่อความหมายของสาํนวนในลักษณะของการใชความหมายตามตัวนี ้ หมายถงึการ
นําความหมายตามตัวของคําศัพทในสํานวนมาใชในการสื่อความหมาย   หรือใชแสดงความหมาย
ในสํานวนเลย  โดยมากแลวการสื่อความหมายในลักษณะของการใชความหมายตามตัวนี ้ ความ 
หมายเดิมของคําศัพทและความหมายในสํานวนจะมีความหมายเหมอืนกนั  ตวัอยางเชน 

幫  倒  忙    

Bāng dào máng    

ชวย  ตรงกนัขาม  ชวยเหลือ 
ชวยเหลือแลวใหผลในทิศทางตรงกนัขาม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตองการที่จะชวยเหลือ  แตทวากลับเปนการสรางความยุงยากให

มากขึ้น 

幫   bāng   

ความหมายเดมิหมายถงึ   ชวยเหลือ 
 ความหมายในสํานวนหมายถึง   ชวยเหลอื 

倒忙   dàománg  

ความหมายเดมิหมายถงึ   ใหผลตรงกนัขามกับการชวยเหลือ 
ความหมายในสํานวนหมายถึง  ใหผลในทิศทางตรงกันขามกับการชวยเหลือ    

กลาวคือกลับเปนการเพิ่มความยุงยากใหมากขึ้น 

拜  把  子    

Bài bǎzi    

ประกอบพิธ ี พี่นองรวมสาบาน 
ประกอบพิธีเปนพีน่องรวมสาบาน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  สาบานเปนพี่นองรวมสาบาน 
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拜  bài 

ความหมายเดมิหมายถงึ   ไหว  ประกอบพิธ ี
 ความหมายในสํานวนหมายถึง   ไหว  ประกอบพธิี  จัดพิธ ี

把子   bǎzi   

ความหมายเดมิหมายถงึ   พีน่องรวมสาบาน 

 ความหมายในสํานวนหมายถึง   พีน่องรวมสาบาน 

愛  面  子    

Ài miànzi    

รัก  หนา 
รักหนา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  รักหนา  รักศักดิ์ศรี 

愛   ài   

ความหมายเดมิหมายถงึ   รัก 

        ความหมายในสํานวนหมายถงึ   รัก   ใหความสําคญั 
面子   miànzi   

ความหมายเดมิหมายถงึ  หนาตา  ใบหนา 
       ความหมายในสํานวนหมายถงึ   หนาตา 
 

3.2.2.3  สื่อความหมายโดยลักษณะการยมืความหมาย 
การสื่อความหมายโดยลกัษณะการยืมความหมาย  หมายถงึการยืมเอาภาพลกัษณของ

สิ่งๆหนึ่ง  มาใชแทนความหมายของสิง่อีกสิ่งหนึ่ง  กลาวคือ  เปนการเปรียบสิ่งหนึง่เปนอีกสิง่หนึ่ง   
ตัวอยางเชน 

有  胃  口    

Yǒu wèikǒu    

มี  การเจริญอาหาร 
มีการเจริญอาหาร 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   มีความสามารถหรือความชอบ  ในการทําสิง่ใดสิ่งหนึ่งไดอยาง

มาก 
有   yǒu   
ความหมายเดมิหมายถงึ   ม ี
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ความหมายในสํานวนหมายถึง   ม ี
胃口   wèikǒu  

ความหมายเดมิหมายถงึ   การเจริญอาหาร 
ความหมายในสํานวนหมายถึง   ความสามารถหรือความชอบ  ในการทําสิ่งใดสิง่

หนึง่ไดอยางมาก 
有  頭  腦    

Yǒu tóunǎo    

มี  สมอง 
มีสมอง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  มีความชาํนาญ  มีความสามารถในการคิด  วเิคราะห  พิจารณา

ปญหา  มีความคิดหรือขอคิดเห็นเปนของตนเอง   
有   yǒu   

ความหมายเดมิหมายถงึ   ม ี

ความหมายในสํานวนหมายถึง   ม ี

頭腦   tóunǎo  

ความหมายเดมิหมายถงึ   หวัสมอง 
ความหมายในสํานวนหมายถึง   ความสามารถในการคิดพิจารณา 

做  手  腳    

Zuò shǒu jiǎo    

ทํา  มือ  เทา 
ทํามือและเทา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  แอบกระทาํการบางอยาง (ที่ไมดี)  แอบดําเนนิการบางอยางที่ผิด

กฎหมาย 
做   zuò    

ความหมายเดมิหมายถงึ   ทาํ 
ความหมายในสํานวนหมายถึง   ทาํ 
手腳   shǒujiǎo      

ความหมายเดมิหมายถงึ   มอืและเทา 
ความหมายในสํานวนหมายถึง   อากัปกริยา  การกระทําบางอยาง  การเคลื่อน 

ไหวที่ไมดหีรือผิดกฎหมาย 
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咬  耳  朵    

Yǎo ěrduō    

กัด  ห ู
 กัดห ู

ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดเสียงเบาๆ ที่ขางห ูเนื่องจากไมตองการใหผูอ่ืนไดยิน  กระซิบที่
ขางห ู

咬   yǎo   

ความหมายเดมิหมายถงึ   กดั 

ความหมายในสํานวนหมายถึง   กัด  แตะ  หรือสัมผัส  
耳朵   ěrduō  

ความหมายเดมิหมายถงึ   ห ู
ความหมายในสํานวนหมายถึง   โสตประสาทในการไดยิน  

拌  舌  頭    

Bàn shétou    
ผสมคลุกเคลา  ล้ิน 
ผสมคลุกเคลาลิ้น 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เปนปากเปนเสียงกัน  ทะเลาะววิาทกนั  โตเถยีงกนั   

拌   bàn   

ความหมายเดมิหมายถงึ   ผสมคลุกเคลา  กอกวน 

ความหมายในสํานวนหมายถึง   ทะเลาะวิวาท 

舌頭   shétou  

ความหมายเดมิหมายถงึ   ล้ิน 
ความหมายในสํานวนหมายถึง   คําพูด  ภาษา 

 

 



บทที่  4 
เปรียบเทียบความหมายของสํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอย 

ในภาษาจีนกับสํานวนไทย 
 

 

 สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนี ( 慣用語 Guànyòngyǔ)  และสํานวนไทย  มีจํานวนไม
นอยที่มีความหมายตลอดจนวิธกีารเปรียบเทียบที่คลายคลึงกนั    ในบทนี้ผูวิจัยจะเปรียบเทียบ
ความหมายของสํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจนีกับสํานวนไทยตาม
ลักษณะเนื้อหาของสํานวนดงัตอไปนี้  
 

4.1  สํานวนที่วิพากษวิจารณสะทอนปรากฏการณที่ไมดีของสังคม 
 สํานวนกริยา - กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีนและสาํนวนไทยมีจํานวนไม
นอยที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการวิพากษวิจารณสะทอนปรากฏการณที่ไมดีของสังคมเหมือนกนัดังนี ้
 4.1.1  เกี่ยวกบัการประจบประแจงเพื่อผลประโยชนบางอยางแกตนเอง  ตวัอยางเชน 

戴 高 帽 

Dài gāo mào  

สวม  สูง  หมวก 
สวมหมวกสงู 
“gāomào“  ในทีน่ี้ใชเปรียบเทียบหมายถึง   คาํพูดสรรเสริญเยินยอดวยหมายจะประจบ 

ประแจง “Dàigāomào“ ใชเปนสํานวนหมายถงึ ทําการประจบประแจง  หรืออาจจะหมายถึงถกู
ผูอ่ืนสรรเสริญเยินยอดวยหมายจะประจบก็ได   

ตรงกับสํานวนไทยคือ “เยินยอปอปน”  หมายถงึ  พดูจาสรรเสริญเยินยอผูอ่ืนดวยหมาย
จะประจบประแจง  
 ตัวอยาง 

別盡給人家戴高帽了﹐誰曉得你心裡到底怎麼想的﹖＂ 

Bié jìn gěi rénjiā dàigāomào le, shéi xiǎodé ní 

xīnli dàodǐ zěnme xiǎng de? 

อยาพยายามสวมหมวกสงูใหคนอืน่เลย ใครจะรูวาแทจริงแลวในใจเธอคิดอยางไร 
อยาพยายามเยินยอปอปนคนอื่นเลย ใครจะรูวาแทจริงแลวในใจเธอคดิอยางไร 
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抱 粗 腿 

Bào cū tuǐ 

กอด  หยาบ  ขา 
 กอดขาหยาบ 
 ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ประจบสอพลอหรือพึ่งพาอาศัยผูที่มีอิทธิพลเพื่อใหตัวเองอยูรอด 

ตรงกับสํานวนไทยคือ  “กอดแขงกอดขา”   หมายถึง   ประจบประแจงโดยหวงัประโยชน
จากผูอ่ืน 

ตัวอยาง 
我就看不起宋寶喜這種人﹗常常跑過去抱人家的粗腿﹗ 

Wǒ jiù kànbuqi Sòng Bǎoxǐ zhèi zhǒng rén! Chángchang 

pǎo guòqù bào rénjiā de cūtuǐ! 

ฉันดูถูกคนอยาง Sòng Bǎoxǐ มักจะวิ่งไปกอดขาหยาบของคนอื่น 
ฉันดูถูกคนอยางวิชัย เขามักจะวิ่งไปกอดแขงกอดขาคนอื่น 

 

舔   屁   股 

Tiǎn pìgu 

เลีย  กน 
เลียกน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   แสรงพูดประจบสอพลอเพื่อหวงัผลบางอยาง 
ตรงกับสํานวนไทยคือ “เลียแขงเลียขา”   หมายถงึ   ประจบ  ทาํใหเปนที่ชอบใจ  สาํนวน

นี้เอาลกัษณะของแมวที่ชอบเลียเคลาเคลียอยูกับคนมาเปรียบ  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 253) 
ตัวอยาง 
黃三婆指著金貴罵道﹕“你沒有別的本事﹐專門給人家舔屁股﹗ 

Huáng Sānpó zhǐzhe Jīnguì màdào: Nǐ méiyǒu biéde 

běnshì, zhuānmén gěi rénjiā tiǎnpìgu! 

Huáng Sānpó ชี้หนาดา Jīnguì “เธอนะไมมีความสามารถอยางอืน่หรอก เกงแต
เลียกนผูอ่ืน! 

มานพชีห้นาดาวสนัต “เธอนะไมมีความสามารถอยางอืน่หรอก เกงแตเลียแขงเลียขาผูอ่ืน! 
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拍   馬   屁 

Pāi mǎ pì 

ลูบ  มา  กน 
ลูบกนมา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดชมประจบประแจงผูอ่ืน  พดูจาประจบสอพลอ 
ตรงกับสํานวนไทยคือ “ตีสต๊ิก”   หมายถึง   แสดงกิริยาอาการเขามาประจบประแจงให

เปนทีถู่กใจหรือพอใจ  (ขุนวจิิตรมาตรา, 2541: 234) 
ตัวอยาง 
馬科長為人不正派﹐專門拍馬屁。 

Mǎ Kēzhāng wèirén bu zhèngpài, zhuānmén pāimǎpì. 

Mǎ Kēzhāng เปนคนไมซื่อสัตย เกงแตลูบกนมา 
ชาญวทิยเปนคนไมซื่อสัตย เกงแตตีสต๊ิก 
 
4.1.2  เกี่ยวกบัการติดสินบน  การรับสินบน  ไมซื่อสัตยตอหนาที ่ ตวัอยางเชน 

開  後  門 

Kāi hòu mén 

เปด  หลัง  ประตู 
เปดประตูหลัง 
“hòumén“  หมายถงึประตูบานเล็กๆ ทีอ่ยูติดกับประตูใหญ  หรือหมายถงึ ประตขูางหรือ

ประตูสวนตัวซึ่งอยูทางดานหลังของบาน ใชเปรียบเทียบหมายถงึ  วถิีทางหรือลูทางที่จะยืดหยุนใน
บางเรื่องหรือบางสิง่บางอยางหรือทําการยักยอกเงนิทอง  “Kāihòumén“  ใชเปนสํานวนหมาย 
ถึง  รับสินบน  การใชวธิีการบางอยางที่ไมถูกตองเพื่ออํานวยความสะดวกให  โดยมสีิ่งของเงนิทอง
เปนเครื่องตอบแทน 

ตรงกับสํานวนไทยคือ “กินนอกกนิใน”   หมายถงึ   รับสินบน  การทาํทุจริตตางๆ โดยเอา
ประโยชนนอกเหนือไปจากงานที่ทาํหรือส่ิงที่ทาํ 

ตัวอยาง 
有人打電話或親自找到站長辦公室要求“開後門＂。 

Yǒurén dǎ diànhuà huò qīnzì zhǎodào Zhànzhǎng bàn 

gōngshì yāoqiú “kāihòumén”. 
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บางคนโทรศัพทไปหรือ ไปหานายสถานทีีห่องทํางานดวยตัวเอง เพื่อขอรองให “เปดประตู
หลัง” 

บางคนโทรศัพทไปหรือ ไปหานายสถานทีีห่องทํางานดวยตัวเอง เพื่อขอรองให “กนินอก
กินใน” 

 

塞  紅  包 

Sāi hóngbāo 

ยัด  แดง  หอ 
ยัดหอแดง 
“หอแดง” ในทีน่ี้หมายถึงกระดาษสีแดงที่ภายในหอเงินเอาไว  “Sāihóngbāo”  ใชเปน

สํานวนหมายถึง  เพื่อจะใหประสบผลสําเร็จตามจุดมุงหมายจึงนําเงนิหรือส่ิงของไปกํานัลผูอ่ืนเพื่อ
เปนสินน้าํใจ  ปกติคนไทยจะเรียก  “hóngbāo”  วา “อ่ังเปา”  ซึง่เปนสําเนียงจนีแตจิ๋ว 

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “หยอดน้ํามนั”   หมายถึง   ใหเงนิ  หรือใหส่ิงของเปนสินน้ําใจ  
เพื่อจะใหใชสอยไดคลอง  เหมือนเครื่องจกัรจะใหเดนิคลองก็ตองหยอดน้ํามนั 

ตัวอยาง 
一些企業以塞紅包搞業務﹐但市政工程隊是以質取勝。 

Yìxiē qǐyè yǐ sāihóngbāo gǎo yèwù, dàn shìzhèng gōng 

chéngduì shì yǐ zhì qǔ shèng. 

มีกิจการบางประเภท ใชวิธยีัดหอแดงทาํงาน แตหนวยวิศวกรเทศบาลเมืองใชคุณภาพ
ชนะมาได 

มีกิจการบางประเภท ใชวิธหียอดน้าํมนัทาํงาน แตหนวยวิศวกรเทศบาลเมืองใชคณุภาพ
ชนะมาได 

 

塞  腰  包 

Sāi yāobāo 

ยัด  กระเปาเงนิ 
ยัด (ใส) กระเปาเงนิ 
“yāobāo” ในทีน่ี้แตเดิมหมายถงึหอเงนิหรือกระเปาเงนิใบเล็กๆ ที่เหน็บหรือกลัดเอาไวที่

เอวเพื่อพกติดตัว  “Sāiyāobāo”  ใชเปนสํานวนหมายถึง  รับเงนิใสกระเปา  เปนการรับเงิน  รับ
สินบน 
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ตรงกับสํานวนไทยคือ “กินขาหม“ู   หมายถงึ   รับสินบนหรือกนิสนิบน   หมถูือวาเปน
อาหารสําคัญซึ่งเปนความนยิมของคนจนี  ดังจะเหน็วาในสมยักอนคนจีนจะเลี้ยงหมูในขณะที่คน
ไทยจะไมเลีย้งเลย  การใหขาหมูเปนสนิบนก็คือการใหขาหมูจริงๆ ไปกิน  ใครกินขาหมูกห็มาย 
ความวากนิสนิบน  ตอมาใครที่รับอะไรไวไมวาจะเปนเงนิทองหรือส่ิงของที่ใหเปนสนิบนแลว แมวา
ไมใชขาหมูกเ็รียกวา  “กินขาหม“ู  โดยมคีวามหมายวา กินสนิบนหรือรับสินบน  (ขุนวิจิตรมาตรา, 
2541: 32) 

นอกจากนีย้ังตรงกับสํานวนไทยคือ  “กินเครื่องเซน“  หมายถงึ   รับสินบน  เครื่องเซนคือ
อาหารที่จัดเซนเจาหรือเทวดาอารักษ เพือ่จะใหเทวดาแกทุกขรอนหรือชวยเหลืออะไรตางๆ การขอ
ความชวยเหลอืจากบุคคลชัน้สูงที่มีอํานาจก็นิยมนาํเอาสิ่งของไปใหเปนสินบนเชนเดียวกับบนเจา   
ผูที่รับส่ิงของไวและชวยเหลอืผูใหสําเร็จสมประสงคหรือสําเร็จสมปรารถนา ก็จะเรียกผูนัน้วากนิ
เครื่องเซน   (ขนุวิจิตรมาตรา, 2541: 33) 

ตัวอยาง 
我很討厭他這種人﹗天天之塞腰包﹗ 

Wǒ hěn tǎoyàn tā zhèi zhǒng rén! Tiāntiān zhī sāi 

yāobāo! 

ฉันเบื่อหนายราํคาญคนประเภทนี้อยางยิ่ง วนัๆ เอาแตยดัใสกระเปาเงนิ! 
ฉันเบื่อหนายราํคาญคนประเภทนี้อยางยิ่ง วนัๆ เอาแตกนิขาหม!ู 
ฉันเบื่อหนายราํคาญคนประเภทนี้อยางยิ่ง วนัๆ เอาแตกนิเครื่องเซน! 
 

通  關  節 

Tōng guānjié 

ผาน  ชองทางหรือดาน 
ผานชองทางหรือดาน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ใชเสนสายโดยใหผูอ่ืนชวยเหลอืบางสิง่บางอยางใหสําเร็จราบร่ืน

ตามที่ตนตองการ   นอกจากนี้ยงัมีสํานวนที่มีความหมายในลกัษณะเดียวกนัคือ 
遞  條  子 

Dì tiáozi 

สง  โนต 
สงโนต 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ใชความสัมพนัธอันดีสวนตัวไหววานใหผูนั้นชวยเหลือ 
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ตรงกับสํานวนไทยคือ “ใชเสน“   หรือ  “เลนเสน“   หมายถงึ   ใชเสนสายโดยใหผูที่มี
ความสัมพันธอันดีตอกันชวยเหลือใหสําเรจ็ราบร่ืนตามทีต่นตองการ ใหการชวยเหลือหรือขอให
ชวยเหลือเนื่องจากมีความสมัพันธสวนตัวที่ดีตอกัน     

ตัวอยาง 
為了得到重用﹐達到名利的雙收﹐陳學通千方百計打通關節。 

Wèile dédào zhòngyòng, dádào mínglì de shuāngshōu, 

Chén Xuétōng qiānfāng bǎijì dǎ tōngguānjié. 

เพื่อใหไดมาทัง้การไดปฏิบัติงานในหนาที่สาํคัญและไดมาซึ่งลาภยศสักการ  Chén 
Xuétōng จึงพยายามทีจ่ะผานชองทางโดยใชวถิีทางทกุอยาง 

เพื่อใหไดมาทัง้การไดปฏิบัติงานในหนาที่สาํคัญและไดมาซึ่งลาภยศสักการ  สุรเกยีรติจึง
พยายามที่จะใชทุกวถิีทางเลนเสน 

為了達到目的﹐李小林想要跟王中遞條子。 

Wèile dádào mùdì, Lǐ Xiǎolín xiǎngyào gēn Wáng Zhōng 

dìtiáozi. 

เพื่อใหบรรลุถงึเปาหมาย Lǐ Xiǎolín คิดจะสงโนตกับ Wáng Zhōng 
เพื่อใหบรรลุถงึเปาหมาย สุรเกียรติคิดจะใชเสนกับประวทิย 
 
4.1.3  เกี่ยวกบัการพูดจาที่ไมดี  หรือการพูดจาที่กอใหเกิดความเสยีหาย  ตัวอยางเชน 
潑  髒  水 

Pō zāng shuǐ 

สาด  สกปรก  น้าํ 
สาดน้ําสกปรก 
“น้ําสกปรก” ใชเปรียบเทียบถึงสิ่งที่ไมดหีรือเร่ืองราวทีไ่มดี ”Pōzāngshuǐ”  ใชเปน

สํานวนหมายถึง ปลอยขาวไมดีทําลายผูอ่ืน  ใสรายปายสี  กลาวหาวาผูอ่ืนกระทําความผิด 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “สาดโคลน“   หมายถงึ   ใสรายปายสี  หาความผิดใหผูอ่ืนทั้งๆ ที่

ผูนั้นไมมีความผิด 

ตัวอยาง 
小王﹐你別這樣給人家潑髒水。 

Xiǎowáng, nǐ bié zhèi yàng gěi rénjiā pòzāngshuǐ. 
Xiǎowáng เธออยาสาดน้ําสกปรกใหคนอื่นอยางนีสิ้ 
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มาน ี เธออยาสาดโคลนใหคนอื่นอยางนี้สิ 
 

上  眼  藥 

Shàng yǎn yào 
ใส  ตา  ยา 
ใสยาตา 
“ยาตา”  หมายถงึยาที่ใชในการรักษาโรคทางตา  “Shàngyǎnyào”  ใชเปนสํานวน

หมายถงึ  ใสความผูอ่ืน 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ใสถอยรอยความ“   หมายถงึ    พูดใสความ  พูดหาความ  พูดให

เกิดเปนเรื่อง 
ตัวอยาง 
他在領導前給小平上眼藥。 

Tā zài lǐngdǎo qián gěi Xiǎo Píng shàngyǎnyào. 

เขาใสยาตา Xiǎo Píng ตอหนาผูบริหาร 
เขาใสถอยรอยความดาราตอหนาผูบริหาร 
 

放  風  聲 

Fàng fēng shēng 

ปลอย  ลม  เสยีง 
ปลอยเสียงลม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดหรือลือขาวนัน้ไปทั่ว  กระพอืขาว แพรงพรายขาว 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ปลอยขาว“    หมายถงึ   พูดหรอืลือขาวนัน้ๆ ใหรูทั่วกัน  เผยแพร

ขาวออกไปทัว่  กระจายขาวอยางครึกโครม 

ตัวอยาง 
這件事不知道是誰放風聲的。 

Zhè jiàn shì bu zhīdào shì shéi fàngfēngshēng de. 

เร่ืองนี้ไมรูวาใครเปนคนปลอยเสียงลม 
เร่ืองนี้ไมรูวาใครเปนคนปลอยขาว 
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放  邪  火 
Fàng xié huǒ 
วาง  ชั่วราย  เพลิง 
วางเพลงิชั่วราย 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดจาใหรายผูอ่ืน  พูดจายุแหยใหคนเขาใจผดิ 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ใสไฟ“   หมายถงึ   พูดยุแหย  พดูสงเสริมใหมีเร่ือง  พูดจาใหราย

ผูอ่ืน  ยุใหเกลียดชัง  เปรียบเหมือนกับเผาเขาดวยไฟ หรือกระพือลมเพื่อใหไฟโหมลุกขึ้นไหมเขา
เสีย   (บุญสิริ  สุวรรณเพ็ชร, 2541: 332) 

ตัวอยาง 
不知道什麼人從中放了一把邪火﹐害阿文和阿美吵了一架。 

Bù zhīdào shénme rén cóng zhōng fàngle yìbǎ xiéhuǒ, 

hài Ā Wén hé Ā Měi chǎole yíjià. 

ไมรูวาใครเปนคนวางเพลิงชัว่รายจากในนัน้ ทําให Ā Wén  และ  Ā Měi ทะเลาะกัน 
ไมรูวาใครเปนคนใสไฟทาํให สุนียและลัดดาทะเลาะกัน 
 

說  白  話 
Shuō báihuà 
พูด  คาํพูดคุยโว 
พูดคําพูดคุยโว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดจาเชื่อถือไมได  พูดโดยไมมีหลักฐาน  พดูโกหก 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ปนน้าํเปนตัว“   หมายถึง   โกหกเสกสรรปนแตงเรื่องที่ไมมีมูล

เลยใหเปนเรื่องขึ้น  แตงเรื่องขึ้น  เอาเรื่องทีไ่มจริงมาพูดวาจริง   
ตัวอยาง 
作人要講信用﹐決不能空口說白話。 

Zuò rén yào jiǎng xìnyòng, jué bùnéng kōngkǒu shuō 

báihuà. 

เปนคนตองยดึมั่นในสัญญา อยาปากเปลาพูดคําพูดคุยโว 
เปนคนตองยดึมั่นในสัญญา อยาปากเปลาปนน้ําเปนตัว 
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說   鬼  話  

Shuō guǐ huà 

พูด  ผ ี คําพูด 
พูดคําพูดผ ี
คําพูดผีในที่นีใ้ชเปรียบเทียบหมายถงึ  โกหก  หรือคําโกหก  “Shuōguǐhuà”  ใชเปน

สํานวนหมายถึง  พูดโกหก 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ล้ินกะลาวน“   หมายถงึ   พดูโกหก  ตอแหล  วกวนเปนชั้นเชิง

กลับไปกลับมา  พูดยอกยอนไปอยางนัน้อยางนี้  จับไมไดไลไมทัน 
ตัวอยาง 
有時候我站著聽他們說鬼話。 

Yǒushíhòu wǒ zhànzhe tīng tāmen shuōguǐhuà. 

บางครั้งฉนัยนืฟงพวกเขาพูดคําพูดผ ี
บางครั้งฉนัยนืฟงพวกเขาพูดลิ้นกะลาวน 
 

說  瞎  話   
Shuō xiāhuà 
พูด  คาํพูดที่พดูอยางสุมส่ีสุมหา 
พูดอยางสุมส่ีสุมหา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดโกหก  พูดไมจริง 
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ตอหลดตอแหล“   หมายถึง   ข้ีปด  โกหก  พดูไมจริง 
ตัวอยาง 
他們說的話都是說瞎話﹐不能相信。 

Tāmen shuō de huà dōu shì shuōxiāhuà, bùnéng xiāng 

xìn. 

คําพูดทีพ่วกเขาพูดนัน้ตางก็เปนการพูดอยางสุมส่ีสุมหา เชื่อถือไมได 
คําพูดทีพ่วกเขาพูดนัน้ตางก็เปนการตอหลดตอแหล เชือ่ถือไมได 
 

說  壞  話 
Shuō huài huà 
พูด  เลว  คําพดู 
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พูดคําพูดที่เลว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดนินทาวารายผูอ่ืน   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “นินทากาเล“   หมายถงึ   นินทาวาราย 

ตัวอยาง 
你不應該在這裡說他的壞話。 

Nǐ bù yīnggāi zāi zhèli shuō tā de huàihuà. 

เธอไมควรพูดคําพูดที่เลวถงึเขาทีน่ี ่
เธอไมควรนนิทากาเลถงึเขาที่นี ่
 

添  作  料 

Tiān zuòliào 

เติม  เครื่องปรงุ 
เติมเครื่องปรุง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดจาเกนิจากความจริงที่มีอยู 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ใสไข“   หมายถงึ   พูดตอเติมจากความจริงทีม่อียูแตเดิม 

ตัวอยาง 
在丈夫對弟弟不滿的時候﹐她就在一邊添作料﹐讓丈夫發火。 

Zaì zhàngfu duì dìdi bù mǎn de shíhòu, tā jiù zài yì 

biān tiānzuòliào, ràng zhàngfu fāhuǒ. 

เวลาที่สามีไมพอใจนองชาย เธอก็จะคอยเติมเครื่องปรุงอยูขางๆ ทําใหสามยีิ่งโกรธ 
เวลาที่สามีไมพอใจนองชาย เธอก็จะคอยพูดใสไขอยูขางๆ ทาํใหสามยีิ่งโกรธ 
 

吹  牛  皮 

Chuī niú pí 

เปา  ววั  ผวิ 
เปาผิววัว 
“ผิวววั”  ในทีน่ี้หมายถึง  แพที่ใชในการขามแมน้าํซึ่งทาํจากหนงัววั  “Chuīniúpí”  ใช

เปนสํานวนหมายถงึ  พูดจาโออวด   คยุโว  ขี้โม 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ปากเปนฆองกระแต“   หมายถงึ   พูดโวตางๆ   ชอบคยุโว 
ตัวอยาง 



    58

你別聽他﹐他常常這樣吹牛皮。 

Nǐ bié tīng tā, tā chángchang zhèiyàng chuīniúpí. 

เธออยาฟงเขา เขามักจะเปาผิววัวแบบนี้แหละ 
เธออยาฟงเขา เขามักจะปากเปนฆองกระแตแบบนี้แหละ 
 

說  大  話 

Shuō dàhuà 

พูด  คาํพูดที่คุยโวโออวดหรอืคําพูดทีห่ลอกลวง 
พูดคุยโว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พูดจาโออวด  คุยโวโออวด 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “คุยโวโออวด“   หมายถงึ   พูดจาโออวด   คุยโว 
ตัวอยาง 
他喜歡跟人家說大話。 

Tā xǐhuān gēn rénjiā shuōdàhuà. 

เขาชอบพูดคยุโวกบัคนอ่ืน 
เขาชอบคุยโวโออวดกับคนอ่ืน 
 

揭  謎  底 

Jiē mídǐ 

เปด  คําตอบของปริศนา 
เปดคําตอบของปริศนา  
แตเดิมใชหมายถึงการเลนปริศนาคําทาย  ปจจุบันใชเปนสํานวนหมายถึง  เปดเผยความ 

ลับ  เกบ็ความลับไวไมอยู   “คําตอบของปริศนา”  ในที่นีอุ้ปมาหมายถงึขอเท็จจริง 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “นกกะปูด“   หมายถงึ   มกัชอบพูดแพรงพรายความลบั  เก็บ

ความลับไวไมอยู  นําเอาความลับออกมาเปดเผย 

ตัวอยาง 
他常常揭謎底給我聽聽。 

Tā chángchang jiēmǐdǐ gěi wǒ tingtīng. 

เขาชอบเปดคําตอบของปริศนา ใหฉันฟงอยูบอยๆ 
เขาชอบเปนนกกะปูด เลาเรือ่งตางๆ ใหฉันฟงอยูบอยๆ 
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4.1.4  เกี่ยวกบัการขูเข็ญ  เอารัดเอาเปรียบผูอ่ืน  ตวัอยางเชน 
踏  狗  尾 

Tà gǒu wěi 
เหยยีบ  สนุัข  หาง 
เหยยีบหางสนุขั 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ขูเขญ็ผูอ่ืนใหไดรับความเดือดรอน  
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “รีดนาทาเรน“  หมายถงึ   บงัคับขูเข็ญผูอ่ืน  บังคับขูเขญ็เอา

ทรัพยสนิของคนจนหรือคนที่ไมมีจะใหแลว 
ตัวอยาง 
他就是一個靠踏狗尾為生的漢子。 

Tā jiùshì yige kào tàgǒuwěi wéi shēng de hànzi. 

เขาเปนชายฉกรรจที่หาเลี้ยงชีพดวยการเหยียบหางสนุขั 
เขาเปนชายฉกรรจที่หาเลี้ยงชีพดวยการรีดนาทาเรนผูอ่ืน 
 

耍  尖  頭 

Shuǎ jiān tóu 

เลน  แหลม  หวั 
เลนหวัแหลม 
“หัวแหลม”  หมายถงึปลายที่แหลมคม  ”Shuǎjiāntóu”  ใชเปนสํานวนหมายถงึ  

เลนเอาเปรียบ  เอาเปรียบผูอ่ืน 
ตรงกับสํานวนไทยคือ “ทํานาบนหลงัคน“   หมายถงึ   เอาเปรียบผูอ่ืน  หาประโยชนใส

ตนดวยอาศัยเบียดเบียนเอาจากผลน้ําพักน้ําแรงของคนอื่น 
ตัวอยาง 
你要做好人﹐不應該跟別人耍尖頭。 

Nǐ yào zuò hǎorén, bù yīnggāi gēn biérén shuǎjiān 

tóu. 

เธอควรเปนคนดี ไมควรเลนหัวแหลมกับคนอ่ืน 
เธอควรเปนคนดี ไมควรทาํนาบนหลงัคน 
 

 



    60

討  便  宜 

Tǎo piányi 

ถก  ผลประโยชนเล็กๆ นอยๆ 
ถกผลประโยชนเล็กๆ นอยๆ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เอาเปรียบผูอ่ืน  พยายามใหตนไดประโยชนมากกวา  สํานวนนี้

บางครั้งก็พูดวา 占便宜  Zhànpiányi หรือ 撿便宜   Jiǎnpiányi  

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เอารัดเอาเปรียบ“   หมายถงึ   เอาเปรยีบ  หาทางเอาประโยชน
ใหไดมากกวา 

ตัวอยาง 
你這樣作﹐是不是要討便宜﹖ 

Nǐ zhèiyàng zuò, shì bu shì yào tǎopiányi? 

เธอทําแบบนี้จะถกผลประโยชนเล็กๆนอยๆใชไหม 
เธอทําแบบนี้จะเอารัดเอาเปรียบกันใชไหม 
 

拖  狗  皮 
Tuō gǒu pí 

ถวง  สนุัข  หนัง 
ถวงหนังสนุัข 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   อาศัยอยูกับผูอ่ืนโดยไมชวยทํางานหรือไมชวยทําประโยชนให 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “กาฝาก“  หมายถึง    แฝงกนิอยูกับผูอ่ืนโดยที่ไมไดทําประโยชนให 
ตัวอยาง 
孫二喜已經三十出頭﹐正經事兒不做﹐專門跟著別人拖狗皮。 

Sūn Èrxǐ yǐjīng sānshí chūtóu, zhèngjīng shìr bu 

zuò, zhuānmén gēnzhe biérén tuōgǒupí. 

Sūn Èrxǐ อายุ 30 ปแลว ยังไมยอมทาํงาน ชาํนาญแตถวงหนงัสนุขักับคนอ่ืน 
วิเชียรอายุ 30 ปแลว ยังไมยอมทํางาน ชาํนาญแตเปนกาฝากของผูอ่ืน 

 

吃  白  飯 

Chī bái fàn 

กิน  ขาวเปลา 
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กินขาวเปลา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ไดรับผลประโยชนโดยไมไดออกแรง  กนิขาวแตไมทํางาน  หรือ

กินขาวเปนแตทํางานไมเปน  สํานวนนี้บางครั้งก็พูดวา   吃乾飯   Chīgānfàn 

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “การกินการอยูใครไมสูพอ  การพายการถอพอไมสูใคร“   สํานวน
นี้เปนการเปรยีบเปรยลักษณะของบุคคลที่เอารัดเอาเปรียบพวกพอง  หรือผูที่อยูรวมกัน  กลาวคอื  
เขาเปนคนที่เกงในการกนิ  เชนกนิมากกวาใครและเลือกกินแตของดีๆ    คร้ันถึงเวลาทาํงานก็เลอืก
ทําแตงานเบาๆ  หรืออาจหลบเลี่ยงงานอยูตลอดเวลา 

ตัวอยาง 
他今年二十八歲了﹐但還是吃白飯而不做事。 

Tā jīnnián èrshíbā suì le, dàn háishì chībáifàn ěr 

bu zuò shì. 

ปนี้เขาอายุ 28 ปแลว แตยังกินขาวเปลาไมยอมทาํงาน 
ปนี้เขาอายุ 28 ปแลว แตยงัเปนพวกการกนิการอยูใครไมสูพอ  การพายการถอพอไมสูใคร 

ไมยอมทาํงาน 
 

4.1.5  เกี่ยวกบัการไมรับผิดชอบในการทํางาน   ตัวอยางเชน 
踢  皮  球 

Tī píqiú 

เตะ  ลูกบอล 
เตะลูกบอล 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  การไมรับผิดชอบงาน  ปดความรับผิดชอบไปใหแกอ่ืน  เกี่ยงกัน

รับผิดชอบงาน  ดงัเชนการเตะสงลูกบอลไปมา 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “โยนกลอง”   หมายถงึ  ปดเรื่องที่เกี่ยวของกบัตนหรือพาดพิงมา 

ถึงตนใหเปนหนาที่ของคนอืน่จัดการ  ปฏิเสธหรือไมรับรูเร่ืองราวทีเ่กิดขึ้นวาเปนเรื่องของคนอื่นๆ 
ไมใชหนาที่ของตน   เกิดจากประเพณีตีกลองรองฎีกา  เมื่อราษฎรเขาไปตีกลองรองฎีกา เร่ืองพัว 
พันเกี่ยวของไปหลายฝาย  ตางฝายตางกว็าเปนหนาที่ของคนนั้นคนนี ้  ตนไมเกีย่วของ  โยนกนัไป
โยนกันมา  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 463) 

ตัวอยาง 
這件事﹐誰也不肯負責任 ﹐卻在互相踢皮球。 



    62

Zhèi jiàn shì, shéi yě bu kěn fùzérèn, què zài hù 

xiāng tīpíqiú. 

เร่ืองนี้ใครๆก็ไมยอมรับผิดชอบ  แตกลับเตะลูกบอลใหกันและกนั 
เร่ืองนี้ใครๆก็ไมยอมรับผิดชอบ  แตกลับโยนกลองใหกนัไปมา 
 

拍  屁  股 

Pāi pìgu 

ลูบ  กน 
ลูบกน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ    ผละหนีไป  หลบหลีกไป  ไมรับผิดชอบ   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “สะบัดกน“   หมายถึง    อาการลุกผละหนีไปทันที  ไมสนใจ  ไม

รับผิดชอบอีกตอไป 

ตัวอยาง 
他們準備拍屁股﹐不擔干系。 

Tāmen zhǔnbèi pāipìgu, budān gānxì. 

พวกเขาเตรียมตัวลูบกน  ไมสนใจทาํแลว 
พวกเขาเตรียมตัวสะบัดกน  ไมสนใจทําแลว 
 

當  兒  戲 

Dāng érxì 

เปน  เด็กเลนขายของ 
เปนเด็กเลนขายของ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ    ไมรับผิดชอบตองานที่สาํคัญ  ไมจริงจังตอการทํางาน 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ทําทีเลนทจีริง“   หมายถงึ   ไมจริงจังตอการทํางาน  เหลวไหล

ไมเอาใจใส  ไมรับผิดชอบในการทํางาน   
ตัวอยาง 
做事一定要負責任﹐不應該當兒戲。 

Zuò shì yídìng yào fùzérèn, bu yīnggāi dāng’ěrxì. 

ทํางานตองมคีวามรับผิดชอบ ไมควรเปนเด็กเลนขายของ 
ทํางานตองมคีวามรับผิดชอบ ไมควรทําทีเลนทีจริง 
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交  白  卷 

Jiāo báijuàn 

สง  กระดาษเปลา 
สงกระดาษเปลา 
“กระดาษเปลา”  ในทีน่ีห้มายถึง  กระดาษคําตอบที่ไมมกีารเขียนหรือไมมีการตอบคําถาม

ใดๆ ลงไปเลย ”Jiāobáijuàn”  ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ไมมีความรับผิดชอบตองาน  แมแต
ปญหาเดียวกไ็มไดแกไข 

ตรงกับสํานวนไทยคือ  “คอหยักๆ สักแตวาคน“   หมายถึง   ไมมีความคิดรูจักรับผิดชอบ  
คือรูปรางเหมอืนคนไปกระนั้นเอง   แตความคิดความรูจักรับผิดชอบอยางคนธรรมดาเขามีกนันั้น
ไมมี     (ขุนวิจติรมาตรา, 2541: 112) 

ตัวอยาง 
你不知道其中的難處﹐不可以那麼容易交白卷啊﹗ 

Nǐ bù zhīdào qízhōng de nánchù, bu keyi nàme róngyì 

jiāobáijuǎn a! 

เธอไมรูถึงความยากลาํบากภายใน  จะสงกระดาษเปลางายๆแบบนั้นไมไดนะ 
เธอไมรูถึงความยากลาํบากภายใน  จะคอหยักๆ สักแตวาคนแบบนัน้ไมไดนะ 
 

泡  病  號 

Pào bìnghào 

เจตนาถวงเวลา  คนไข 
เจตนาถวงเวลาคนไข 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ไมปวยจริงแตแกลงบอกวาปวยเพื่อจะไดไมไปทํางาน 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ปวยการเมือง“   หมายถึง   แกลงบอกวาตนเองไมสบายเพื่อจะ

ไดไมตองไปทํางานหรือไปเรียนหนงัสือ 
ตัวอยาง 
我可不是泡病號﹐病得真不輕啊。 

Wǒ kě bu shì pàobìnghào, bìng de zhēn bu gīng a. 

ฉันไมไดเจตนาถวงเวลาคนไข ปวยอาการไมเบาจริงๆนะ 
ฉันไมไดปวยการเมือง ปวยอาการไมเบาจรงิๆนะ 
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4.1.6  เกี่ยวกบัการตกต่ําลง  ไมเจริญกาวหนา  ตัวอยางเชน 
坐  滑  梯 

Zuò huátī 

นั่ง  บนัไดลื่น (สไลเดอร) 
นั่งบนัไดลื่น 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตกต่ําลง  ไมไปสูวิถีทางที่เจริญกาวหนา 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ถอยหลังเขาคลอง“   หมายถงึ   ถอยกลับไปสูยุคเกาหรือแบบเกา  

ไมกาวหนาไปสูความเจริญแบบใหม 
ตัวอยาง 
過去幾年﹐阿敏的生活越來越坐滑梯。 

Guòqù jǐ nián, Ā Mǐn de shēnghuó yuè lái yuè zuòhuá 

tī. 

ผานไป2-3 ป ชีวิตของ Ā Mǐn นับวันก็ยิง่นัง่บันไดลื่น 
ผานไป2-3 ป ชีวิตของทวีศักดิ์นับวนัก็ยิง่ถอยหลังเขาคลอง 
 

打  折  扣 

Dǎ zhékòu 

คิด  สวนลด 
คิดสวนลด 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   มาตรฐานต่าํลง  เสื่อมลง  ตกต่ําลง ไมเปนไปตามกฎเกณฑ  

ขาดตกบกพรอง     
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ลงหัว“   หมายถงึ   ตกต่ํา  เสื่อมลง  มีแตลงทาเดียว 
ตัวอยาง 
他辦事認真﹐完成上級佈置的任務從來不打折扣。 

Tā bànshì rènzhēn, wánchéng shàngjí bùzhì de rènwù 

cónglái bù dǎzhékòu. 

เขาทาํงานจรงิจัง วางแผนงานไดอยางชั้นหนึ่ง  แตไหนแตไรไมเคยคิดสวนลด 
เขาทาํงานจรงิจัง วางแผนงานไดอยางชั้นหนึ่ง  แตไหนแตไรไมเคยลงหัว 
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4.1.7  วิพากษวิจารณสะทอนปรากฏการณที่ไมดีของสังคมในลักษณะอื่นๆ 
耍  威  風 

Shuǎ wēifēng 

แสดง  อํานาจบารม ี
แสดงอํานาจบารม ี
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  แกลงวางมาดใหญโต  วางอาํนาจ  วางทา  เพื่อใหผูอ่ืนเกรงกลัว 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “วางกาม“  หมายถึง   แสดงททีาวามีอํานาจ  สํานวนนี้เอาปูที่มี

กามใหญมาเปรียบเทียบ     
ตัวอยาง  
我倒要看看他怎樣耍威風。 

Wǒ dǎo yào kànkan tā zényàng shuǎwēifēng. 

ฉันกลับอยากจะดูวาเขาจะแสดงอํานาจบารมอียางไร 
ฉันกลับอยากจะดูวาเขาจะวางกามอยางไร 
 

穿  小  鞋 

Chuān xiǎo xié 

สวม  เล็ก  รองเทา 
สวมรองเทาเลก็ 
“xiǎoxié” หมายถึง  รองเทาที่มีขนาดเล็กกวาเทา  ใชเปรียบเทียบหมายถงึ  การ

กระทาํการแกแคนหรือกําจดัผูอ่ืนไปใหพนทาง เปรียบเหมือนกับการใหผูอ่ืนสวมรองเทาที่มีขนาด
เล็กกวาเทา ยอมบีบรัดเทาของผูที่ใสนัน้และทําใหผูที่สวมใสรูสึกไมสะดวกสบายได “Chuān 
xiǎoxié” ใชเปนสํานวนหมายถึง  ทาํการแกแคน  ลางแคน  จาํกดัขอบเขตหรือขจัดผูอ่ืนไปให
พนทางของตน   สํานวนนีบ้างครั้งก็พูดวา “ 賜小鞋  Cìxiǎoxié ” หรือ “套小鞋  Tào 

xiǎoxié ” 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “คิดบัญชี“   หมายถึง   แกแคน  กระทําตอบใหสาสมใจ     
ตัวอยาง 
如果他不滿意的話﹐他將來給咱們穿小鞋。 

Rúguǒ tā bù mǎnyì de huà, tā jiānglái gěi zánmen 

chuānxiǎoxié. 

ถาหากวาเขาไมพอใจละก ็เขาจะตองใหพวกเราสวมรองเทาเลก็แน 
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ถาหากวาเขาไมพอใจละก ็เขาจะตองมาคิดบัญชเีปนแน 
 

少  心  眼 

Shǎo xīn yǎn 

ขาดหรือมีไมพอ  ใจ  ตา 
ขาดใจและตา  
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ขาดความรอบคอบ  ไมไดคิดพิจารณาอยางรอบคอบ   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เผอเรอกะเชอกนร่ัว“   หมายถึง   เลนิเลอ  ไมเอาใจใสระวังดูแล

ใหรอบคอบ     
ตัวอยาง 
你這孩子﹐就是少心眼。 

Nǐ zhè háizi, jiù shì shǎoxīnyǎn. 

เด็กอยางแกนี ่เสียทีที่ขาดใจและตา 
เด็กอยางแกนี ่เสียทีที่เผอเรอกะเชอกนร่ัว 
 

上  賊  船 

Shàng zéi chuán 

ขึ้น  โจร  เรือ 
ขึ้นเรือโจร 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  คบคนพาลเปนมติร  เปนมิตรกบัคนพาล    
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “คบคนพาลพาลพาไปหาผิด“  หมายถงึ   ถาเราคบคนพาลเปน

มิตรหรือคนชัว่เปนเพื่อน   ก็จะพลอยประพฤติชัว่ตามไปกับเขาดวย     
ตัวอยาง 
我要求你﹐改過自新﹐別上賊船。 

Wǒ yāoqiú nǐ, gǎiguò zìxīn, bié shàngzéichuán. 

ฉันขอรองละ เปลี่ยนแปลงตวัเองใหม อยาขึ้นเรือโจร 
ฉันขอรองละ เปลี่ยนแปลงตวัเองใหม อยาคบคนพาลพาลพาไปหาผิดเลยนะ 
 

喝  白  醋 

Hē báicù 
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ดื่ม  น้ําสมสายช ู
ดื่มน้ําสมสายชู 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  อิจฉาริษยา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ตารอนตาไฟ“   หมายถงึ   อิจฉาริษยา  มสีายตาประสงคราย

เนื่องจากความอิจฉาริษยาเปนเหต ุ    
ตัวอยาง 
你放心﹐不要喝他的白醋﹐他不但不能破壞我們的愛情﹐反而是我

們的愛情更加堅固。 

Nǐ fàngxīn, búyào hē tā de báicù, tā búdàn bùnéng pò 

huài wǒmen de àiqíng, fǎn’ěr shì wòmen de àiqíng gèngjiā 

jiāngù. 

เธอวางใจเถอะ  ไมตองดื่มน้ําสมสายชขูองเขา เขาไมเพียงแตไมสามารถทาํลายความรัก
ของเรา แตกลบัทําใหความรักของเรามัน่คงยิ่งขึน้ 

เธอวางใจเถอะ ไมตองตารอนตาไฟไปหรอก เขาไมเพียงแตไมสามารถทาํลายความรัก
ของเรา แตกลบัทําใหความรักของเรามัน่คงยิ่งขึน้ 

 

裝  紅  臉 

Zhuāng hóng liǎn 

แสรงทํา  แดง  หนา 
แสรงทําเปนหนาแดง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  แสรงทําเปนคนดี   ในการแสดงละครรอง (ละครโอเปรา) ของจีน

นั้น จะมีการแตงหนาใหกบัตัวแสดงโดยจะแตงหนาเปนสีแดงถาตัวแสดงนัน้แสดงเปนคนด ี มี
ความซื่อสัตย และจะแตงหนาเปนสีขาวถาตัวละครนัน้แสดงเปนคนชั่วรายเต็มไปดวยเลหเพทบุาย   
(Zhōu Péixīng,1995: 1233) 

ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ปากปราศรัยใจเชือดคอ“   หมายถึง  ปากพูดดีแตใจคิดราย  แสรง 
พูดดีทําด ี แตจิตใจมุงราย 

ตัวอยาง 
你不要裝紅臉﹐我一看就知道你到底怎麼想。 

Nǐ búyào zhuānghóngliǎn, wǒ yī kàn jiū zhīdào nǐ dào 

dǐ zěnme xiǎng. 
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เธอไมตองแสรงทําเปนหนาแดง  แคมองฉันก็รูแลววาเธอคิดอยางไร 
เธอไมตองปากปราศรัยใจเชือดคอ  แคมองฉันก็รูแลววาเธอคิดอยางไร 
 

打  耳  光 

Dǎ ěrguāng 

ตบ  ห ู
ตบหู  
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  คาํพูดกับการกระทําขัดแยงกัน  ปากกับใจไมตรงกัน 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ปากวาตาขยบิ“   หมายถงึ   ปากกับใจไมตรงกัน  แสรงวา   

ปากพูดออกไปวาอยางนัน้  แตก็ขยิบตาเพื่อบอกใหรูวาที่พูดนั้นไมใชการพูดจริงๆ 
ตัวอยาง 
你的言行有矛盾﹐這樣是不是打自己的耳光。 

Nǐ de yǎnxíng yǒu máodùn, zhèiyàng shì búshì dǎ zìjǐ 

de ěrguāng. 

คําพูดกับการกระทาํของเธอขัดแยงกันเอง  แบบนี้เปนการตบหตูัวเองหรือไม 
คําพูดกับการกระทาํของเธอขัดแยงกันเอง  แบบนี้เรียกวาปากวาตาขยิบใชไหม 
 

戴   綠   帽 

Dài lǜ mào 

สวม  เขียว  หมวก 
สวมหมวกเขียว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ภรรยามีชู 
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “สวมเขา“   หมายถึง    ภรรยามชีู  ผูหญงิที่มีสามีแลวนอกใจสามี  

และมีความสมัพันธกับชายอื่น  ไดเสียกับชายอืน่ 
ตัวอยาง 
王懷春不知道自己戴了綠帽﹐被人笑哈哈。 

Wáng Huáichūn bù zhīdào zìjǐ dàile lǚmào, bèi rèn 

xiào haha. 

Wáng Huáichūn ไมรูวาตัวเองสวมหมวกเขียว ถกูคนหวัเราะเยาะ 
กานตไมรูวาตวัเองถกูสวมเขา ถกูคนหัวเราะเยาะ 



    69

有  外  心 

Yǒu wài xīn 

มี  นอก  ใจ 
นอกใจ   
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  นอกใจ  มีใจเปนอื่น  เนื่องจากไปรักคนอื่นเขา  จึงทําใหไมซื่อสัตย

กับคูครองของตนเอง 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “นอกใจ“   หมายถงึ  สามีหรือภรรยาประพฤติไมซื่อสัตยตอคูครอง 

ของตนดวยการคบชู 
ตัวอยาง 
哈﹐你不忠誠于你的丈夫﹐就算說是有外心了﹗ 

Há, nǐ bù zhōngchéng yú nǐ de zhàngfu, jiù suànshuō 

shì yǒuwàixīn le! 

หา! เธอไมซื่อสัตยตอสามีของเธอ ก็หมายความวาเปนการนอกใจแลว 
หา! เธอไมซื่อสัตยตอสามีของเธอ ก็หมายความวาเปนการนอกใจแลว 
 

刮  鼻  子 

Guā bízi 

ขูด  จมูก 
ขูดจมูก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ดูถกูเหยียดหยามผูอ่ืน    
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เหยียบจมูก“   หมายถงึ  ดถููก  ดหูมิ่น  ทําลวงเกินใหตองเสีย

เกียรติ   
ตัวอยาง 
林佩思覺得自己被阿康刮鼻子﹐心裡就發火。 

Lín Pèisī juédé zìjǐ bèi Ā Kāng guābízi, xīnli jiù 

fāhuǒ.  

Lín Pèisī รูสึกวาตนเองถูก Ā Kāng ขูดจมูก ในใจจึงรูสึกโกรธยิ่งนัก 
สุเทพรูสึกวาตนเองถูกมานพเหยยีบจมูก  ในใจจึงรูสึกโกรธยิ่งนัก 
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使  絆  子 

Shǐ bànzi 

ทําให  สะดุด 
ทําใหสะดุด 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  สรางความยากลําบากใหกับผูอ่ืน  สรางอุปสรรคใหกับผูอ่ืน   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “จระเขขวางคลอง“   หมายถงึ  สรางความไมสะดวกใหกบัผูอ่ืน  

ขัดขวางผูอ่ืนไมใหไดรับความสะดวก 
ตัวอยาง 
這個人真討厭﹐常常給人家使絆子。 

Zhèige rén zhēn tǎoyàn, chángchang gěi rénjiā shǐbàn 

zi. 

คนๆ นีน้ารําคาญจริงๆ  มักทําใหคนอืน่สะดดุ 
คนๆ นีน้ารําคาญจริงๆ  มักตัวเปนจระเขขวางคลองเสมอ 
 

踏  沉  船 

Tà chén chuán 

เหยยีบ  จม  เรือ 
เหยยีบเรือจม 
“เรือจม”  ใชเปรียบเทียบถึงคนที่ประสบความพายแพลมเหลว   ”Tàchénchuán”   ใช

เปนสํานวนหมายถงึ ฉวยโอกาสเหยียบย่าํซ้ําเติมผูที่ประสบความพายแพลมเหลวหรือคนที่ประสบ
ปญหา 

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ไดทีข่ีแพะไล“   หมายถึง   รีบฉวยโอกาสกระหน่ําซ้าํเตมิคนที่
ลมเหลว  เพลีย่งพล้าํ     

ตัวอยาง 
他已經夠倒霉的了﹐你又來踏沉船﹐還有沒有“良心＂二字﹗ 

Tā yǐjīng gòu dǎoméi de le, nǐ yòu lái tàchénchuán, 

háiyǒu méiyǒu “liángxīn” èr zì. 

เขาโชครายมาพอแลว เธอยังมาเหยียบเรือจมอีก เธอยังมีคําวา “มโนธรรม”อยูหรือเปลา 
เขาโชครายมาพอแลว เธอยังมาไดทีขี่แพะไลอีก เธอยงัมคีําวา “มโนธรรม”อยูหรือเปลา 
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4.2  สํานวนที่กลาวถึงสภาพการณที่ไมดีของตัวบุคคลและสวนรวม 
สํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทย มีจาํนวนไม

นอยที่มีเนื้อหากลาวถงึสภาพการณที่ไมดีของตัวบุคคลและสวนรวมดังนี ้
4.2.1  กลาวถงึการไดรับความยากลําบาก  โชคไมดี  อุปสรรค  ตัวอยางเชน 
傷  元  氣 

Shāng yuánqì 

ทําราย  พลงัชวีิต 
ทํารายพลงัชีวติ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ประสบความเสยีหายอยางใหญหลวง  ประสบความเดือดรอน

อยางหนัก      
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “อกไหมไสขม”   หมายถงึ   ประสบความเสียหายเดือดรอนอยาง

ยิ่ง เปนทุกขเปนรอนอยางสาหัส  ทนทกุขทรมานอยางสาหัส  ในเสภาขุนชางขุนแผนตอนปลุก
เครื่องราง  อานมนตเรียกผมีากนิเครื่องเซน  มกีลอนวา “ที่อดอยากปากไหมไสขม  ตางชื่นชมรับ
เอาเครื่องบวงสรวง”  ตามกลอนนี้แสดงวา  ที่พูดกันมาแตเดิมมุงหมายถงึความอดอยาก  ไมมี
อาหารกิน  นบัวาเปนความทุกขอยางแสนสาหัส  ตอมาความหมายก็ขยายออกไปเปนความทกุข
ทรมาน  ยากลําบากตางๆ   (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 658) 

ตัวอยาง 
現在楊光族傷了元氣﹐遭受重大損傷﹐真可憐﹗ 

Xiànzài Yáng Guāngzú shāngle yuánqì, zāoshòu dà sǔn 

shāng, zhēn kělián! 

ตอนนี้ Yáng Guāngzú ทํารายพลงัชวีิต ประสบความเสียหายอยางหนกั นาสงสาร
จริงๆ! 

ตอนนี้สุชาติอกไหมไสขมประสบความเสียหายอยางหนกั นาสงสารจรงิๆ! 
 

抓  頭  皮 

Zhuā tóu pí 

เกา  ศีรษะ  หนัง 
เกาหนงัศีรษะ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ตกอยูในสภาพทีอั่บจน  ตกอยูในสภาพที่ยากลําบากอยางหนกั   
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ตรงกับสํานวนไทยคือ  “งอมพระราม”   หมายถงึ   ลําบากเต็มที ่  “พระราม”   หมายถงึ  
พระรามในเรื่องรามเกียรติ์ ตองเดินปาถงึ 14 ป และตองรบกับพวกทศกัณฐเสียจนหมดวงศตลอด 
จนมิตรสหายยักษหมดแลว  จึงไดนางสีดากลับคืนมา  ทําเอาพระรามงอม (ขุนวิจิตรมาตรา, 
2541: 131) 

ตัวอยาง 
王小華解決不了問題﹐他心裡急得直抓頭皮。 

 Xiǎohuá jiějué bùliǎo wèntí, tā xīnli jíde zhí zhuā 

tóupí. 

Wáng Xiǎohuá ไมสามารถแกไขปญหาได ในใจรอนรนจนเกาหนงัศีรษะ 
วิชัยประสบปญหาตางๆ มากมายเสียจนงอมพระราม 
 

下  地  獄 

Xià dìyù 

ลง  นรก 
ลงนรก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ยากลําบากแสนสาหัส   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ตกนรกทัง้เปน”   หมายถงึ   ลําบากแสนสาหสั 
ตัวอยาง 
他天天過的日子﹐真的很難過﹐有艱難險阻如下地獄。 

Tā tiāntian guò de rìzi, zhēnde hěn nánguò, yǒu jiān 

nán xiǎnzǔ rú xiàdìyù.  

การใชชีวิตในแตละวันของเขายากเข็ญจริงๆ เต็มไปดวยความทกุขยากและภัยอันตราย 
ซึ่งเหมือนกับลงนรก 

การใชชีวิตในแตละวันของเขายากเข็ญจริงๆ เต็มไปดวยความทกุขยากและภัยอันตราย 
ซึ่งเหมือนกับตกนรกทัง้เปน 

 

走  背  運 

Zǒu bèiyùn 

เดิน  โชคราย 
เดินโชคราย 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   โชคราย  ประสบเคราะหราย   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เคราะหหามยามราย”   หมายถึง   คราวทีเ่คราะหนําไปในทาง

ราย  หรือยามเคราะหราย  ประสบความโชคราย   
ตัวอยาง 
我可是走夠了背運﹐留神沖了我的運氣。 

Wǒ kěshì zǒu gòule bèiyùn, liúshén chōngle wǒ de yùn 

qì. 

ฉันเดินโชครายมามากพอแลว ตองระมัดระวังไมใหโชคของฉันพลาดจากไปอีก 
ฉันเคราะหหามยามรายมามากพอแลว ตองระมัดระวงัโชคของฉันพลาดจากไปอีก 
 

有  枝  節 

Yǒu zhījié 

มี  เร่ืองแทรกซอน 
มีเร่ืองแทรกซอน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ในระหวางที่กาํลงัแกไขปญหาหนึง่อยู  ก็ปรากฏความยุงยากอกี

เร่ืองหนึ่งขึ้นมา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ความวัวไมทันหาย  ความควายเขามาแทรก”   หมายถงึ   เกิด

เร่ืองขึ้นยงัไมทันจะเสร็จเร่ือง  มเีร่ืองใหมเกิดขึ้นซอนขึน้มาอีก  มนีิทานเลาประกอบเปนใจความวา  
เกิดคดีลักวัวพพิาทกนัในระหวางชายสองคน  พระเจาแผนดินทรงชําระความยงัไมทันเสร็จ  เกดิ
คดีความระหวางชายทั้งคูนั้นอีก  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 109) 

ตัวอยาง 
他擔心﹐在解決問題的過程中﹐萬一出現意外麻煩﹐有枝節﹐又怎

麼辦呢?  

Tā dānxīn, zài jiějué wèntí de guòchéng zhōng, wànyī 

chūxiàn yìwài máfán, yǒuzhījié, yòu zěnme bàn ne? 

เขากังวลใจวาถาในระหวางที่กําลงัแกไขปญหาอยู เกิดความยุงยากมีเร่ืองแทรกซอน
ขึ้นมา จะทําอยางไร 

เขากังวลใจวาถาในระหวางที่กําลงัแกไขปญหาอยู เกิดความวัวไมทันหาย ความควายเขา
มาแทรกขึน้มา จะทําอยางไร 
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捏  把  汗 

Niē bǎ hàn 

หนีบ  จาํนวนหนึง่  เหงื่อ 
หนีบเหงื่อจํานวนหนึง่ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   รูสึกวิตกกงัวลเปนอยางมาก  รูสึกเปนหวงอยางยิง่   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “หายใจไมทัว่ทอง”   หมายถงึ   หวาดหวั่น  วิตก  ระแวง  เปน

ทุกข  ใจคิดอยูแตวาจะมีเหตุมีเร่ืองไมราบร่ืน   ใจคอไมดี   ไมสบายใจ 
ตัวอยาง 
他真為這個問題捏把汗。 

Tā zhēn wèi zhèige wèntí niēbǎhàn. 

เธอหนีบเหงื่อจํานวนหนึ่งเพือ่ปญหานี้เสียจริง 
เธอตองหายใจไมทั่วทองเพราะปญหานี้เสียจริง 
 

出  冷  汗 

Chū lěng hàn 

ออก  เย็น  เหงื่อ 
เหงื่อเย็นออก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  รูสึกตกใจกลัวเปนอยางมาก  ตกใจสุดขีด   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “เหงื่อกาฬแตก“   หมายถึง   รูสึกตกใจเปนอยางมาก รูสึกหวาด 

หวัน่เปนอยางยิ่ง   
ตัวอยาง 
他心裡很害怕﹐出了一身冷汗。 

Tā xīnli hěn hàipà, chūle yī shēn lěnghàn. 

เขารูสึกกลัวมาก เหงื่อเยน็ออกทวมกาย 
เขารูสึกกลัวมาก เหงื่อกาฬแตกทวมกาย 

 

碰  釘  子 

Pèng dīngzi 

ชน  ตะป ู
ชนตะป ู
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทํางานไมราบร่ืน  ตองพบกับอุปสรรคตางๆ   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เจอตอ”  หมายถงึ  พบอุปสรรค หรือความไมราบรื่น  นอกจากนี้

ยังมีสาํนวนทีม่ีความหมายใกลเคียงกนัคอื   “มารประจญ”   หมายถึง   พบกับอุปสรรคตางๆ  มีผู
คอยขัดขวางไมใหทาํอะไรไดราบร่ืนสําเรจ็สมประสงค   มูลของสํานวนมาจากพทุธประวัติตอนพระ 
พุทธเจาจวนสาํเร็จพระโพธญิาณ  มพีญามารยกพลมาขัดขวาง  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 416) 

ตัวอยาง 
凡是都要把眼前利益和長遠利益結合起來﹐否則就會碰釘子。 

Fánshì dōu yào bǎ yǎnqián lìyì hé chángyuǔn lìyì jié 

hé qilai, fǒuzé jiù huì pèngdīngzi. 

เร่ืองทุกอยางจะตองเอาประโยชนตรงหนาและประโยชนในอนาคตมาพิจารณารวมกัน    
มิฉะนัน้อาจจะชนตะปไูด 

เร่ืองทุกอยางจะตองเอาประโยชนตรงหนาและประโยชนในอนาคตมาพิจารณารวมกัน    
มิฉะนัน้อาจจะเจอตอได 

 

吃  苦  果 

Chī kǔ guǒ 

กิน  ขม  ผล 
กินผลขม 
“ผลขม” ในทีน่ี้หมายถึงพืชที่มีรสขม ใชเปรียบเทียบถึงกรรมชั่ว ผลกรรม ความยากลําบาก

หรืออุปสรรคตางๆ   “Chīkǔguǒ”  ใชเปนสํานวนหมายถึง   รับผลจากการกระทาํของตนเอง รับ
กรรมที่ตนเองกอไว  

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “วัวใครเขาคอกใคร“  หรือ  “วัวใครยอมเขาคอกคนนัน้”   หมายถงึ  
กรรมที่ผูใดกอไว  ผูนัน้ยอมไดรับผลกรรมนั้น  เปรียบเสมือนววัที่ปลอยจากคอกไปกินหญาที่กลาง
ทุง  คร้ันเย็นลงยอมจะกลับมายงัคอกทีม่นัเคยอยู  (บญุสิริ  สุวรรณเพ็ชร, 2539: 185-186)  

ตัวอยาง 
自己種的苦果只好留給自己吃。 

Zìjǐ zhòng de kǔguǒ zhǐhǎo liú gěi zìjǐ chī. 

กรรมชั่วที่ตนเองกอไวกย็อมจะตองใหรับผลของมัน 
ใครที่ไดกระทําสิ่งใดไวก็ตาม  วัวใครยอมเขาคอกคนนัน้ 
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碰  破  頭 

Pèng pò tóu 

ชน  แตก  ศีรษะ 
ชนศีรษะแตก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ประสบความลมเหลว  ประสบความพายแพอยางใหญหลวง      
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ลมลุกคลุกคลาน“   หมายถึง   ประสบความพายแพ  ประสบ

ความเสยีหาย  ตั้งตวัไมได  กิจการขาดทุนจนแทบจะดําเนินตอไปไมได     
ตัวอยาง 
他達不到目的﹐自己也碰破頭。 

Tā dábúdào mùdì, zìjǐ yě pèngpòtóu. 

เขาไมสามารถบรรลุเปาหมายได ตนเองกย็ังตองชนศีรษะแตก 
เขาไมสามารถบรรลุเปาหมายได ตนเองกย็ังตองลมลุกคลุกคลาน 
 
4.2.2  กลาวถงึการอับอายขายหนา  เสียหนา  ตัวอยางเชน 
出  洋  相 

Chū yáng xiàng 

ปรากฏ  มากมาย  หนา 
ปรากฏหลายหนา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   อับอายขายหนา  หนาแตก   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “หนาแตก“   หมายถึง   อับอายขายหนา  เสยีหนา   
ตัวอยาง 
他不希望小林出洋相﹐不願看她的笑話。 

Tā bù xīwàng Xiǎo Lín chūyángxiàng, bú yuàn kàn tā 

de xiàohuà. 

เขาไมอยากให Xiǎo Lín ปรากฏหลายหนา ไมอยากเหน็เธอถูกหวัเราะเยาะ 
เขาไมอยากใหญาดาหนาแตก ไมอยากเห็นเธอถูกหัวเราะเยาะ 
 

沒  臉  面 

Méi liǎnmiàn 

ไมมี  หนา 
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ไมมีหนา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ขายหนา  อับอายขายหนา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “เสียหนา“   หมายถึง   อับอาบขายหนา  ทําใหรูสึกวาไดรับความ

อับอาย   
ตัวอยาง 
劉德忠是你的客人﹐要叫我得罪了﹐也是你沒臉面﹗ 

Liú Dézhōng shì nǐ de kèrén, yào jiào wǒ dézuì le, 

yě shì nǐ méiliǎnmiǎn! 

Liú Dézhōng เปนแขกของเธอ หากฉันไปลวงเกนิเขาเขา เธอเองก็จะไมมหีนา! 
คุณสุวิทยเปนแขกของเธอ หากฉันไปลวงเกินเขาเขา เธอเองก็จะเสียหนา! 
 

丟  面  子 

Diū miànzi 

ทําหาย  หนา 
ทําหนาหาย 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เสยีหนา  ขายหนา  ไดรับความอับอาย     
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ขายหนาขายตา“   หมายถงึ   รูสึกขายหนา  นาอาย     
ตัวอยาง 
他覺得自己丟了面子就馬上走出去。 

Tā juédé zìjǐ diūle miànzi jiù mǎshàng zǒu chūqù. 

เขารูสึกวาตนเองทาํหนาหาย จึงรีบออกไปทันท ี
เขารูสึกวาตนเองขายหนาขายตา  จึงรีบออกไปทันท ี
 

鬧  笑  話 

 Nào xiàohuà 

 ทํา  เร่ืองตลกขบขัน 
 ทําเรื่องตลกขบขัน 
 ใชเปนสํานวนหมายถงึ  หนาแตก  เสยีหนา  ทําเรื่องทีน่าขายหนา 

ตรงกับสํานวนไทยคือ    “หาแตม”   หมายถึง   เสยีหนา  เสียแตม  เสียที  สิน้ทา  หมดสงา
ผาเผย  สําแดงความไมมีภูมิออกมาใหเหน็    จํานวน  “หา”  ถือกนัวาเปนจํานวนต่ําที่สุด  เมื่อทํา
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อะไรไดเพียงหาก็แสดงวาอยูในชั้นต่ํา  ชัน้เลว   ไมมีคา  ทาํใหตองเสยีหนา  หรือเปนทีน่าอับอาย
ขายหนา  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 637) 

ตัวอยาง 
這小伙子從小在城裡讀書﹐一到地裡就鬧笑話﹐把麥苗說成韭菜。 

 Zhè xiǎo huǒzi cǒng xiǎo zài chénglǐ dúshū, yīdào 

dìli jiù nàoxiàohuà, ba mai miao shuo cheng jiucai. 

เจาหนุมคนนี้ไปเรียนหนงัสือในเมืองตัง้แตเด็ก พอไปไรนากท็าํเรื่องตลกขบขัน เรียกกลา
ขาวสาลีเปนตนกูฉาย 

เจาหนุมคนนี้ไปเรียนหนงัสือในเมืองตัง้แตเด็ก พอไปไรนากห็าแตม  เรียกกลาขาวสาลี
เปนตนกูฉาย 

 

4.2.3  กลาวถึงสภาพการณที่ไมดีเกี่ยวกับหนาที่การงาน  การเรยีน  ความรับผิดชอบ    
ตัวอยางเชน 

背  黑  鍋 

Bēi hēi guō 

แบก  ดํา  หมอ 
แบกหมอสีดํา 
“หมอสีดํา”  ใชเปรียบเทียบหมายถงึ  โทษที่ไดกระทาํผิดหรือช่ือเสยีงที่ไมดี  “Bēihēi 

guō”   ใชเปนสํานวนหมายถึง   รับผิดแทนผูอ่ืน  รับผิดชอบงานแทนผูอ่ืน     
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “กระโถนทองพระโรง“   หมายถึง   แบกรบัภาระสิ่งที่ไมดีตางๆ 

แทนคนอืน่  หรือแทนเจานายของตน  เปรียบเสมือนกระโถนใบใหญที่ตั้งอยูในทองพระโรง  เปนที่
สําหรับใหขาราชบริพาร  ขาราชการ  และผูที่เขาเฝาพระเจาแผนดนิไดใชเปนทีท่ิง้สิ่งของตางๆ ที่ไม
ตองการ  ขาก  ถม  บวนน้าํหมาก  ทิง้กนบุหร่ี ฯลฯ ลงไปในน้ัน  (บุญสิริ  สุวรรณเพช็ร, 2541: 21)  

ตัวอยาง 
你惹出事來就跑了﹐讓我背黑鍋﹐我可不幹﹗ 

Nǐ rěchū shì lái jiù pǎole, ràng wǒ bēihēiguō, wǒ 

kěbúgàn! 

เธอกอเร่ืองขึ้นมาแลวกห็ลบหน ีปลอยใหฉนัแบกหมอดํา ฉันไมเลนดวยหรอก! 
เธอกอเร่ืองขึ้นมาแลวกห็ลบหน ีปลอยใหฉนัเปนกระโถนทองพระโรง ฉนัไมเลนดวยหรอก! 
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剩  尾  巴 

Shèng wěibā 

เหลือ  หาง 
เหลือหาง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทํางานใดๆ จวนเจียนจะสําเร็จสมบูรณแลว  เหลือเพยีงสวนทาย

อีกเพียงเล็กนอยเทานัน้  แตกลับทาํไมสําเร็จ   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เรือลมเมื่อจอด”   หมายถงึ   ทําหรือปฏิบัติอะไร ๆ ผานพนมา

เรียบรอย พอจะสําเร็จหรือพอเสร็จกลับไมสําเร็จไปได  เปรียบเหมือนแจวพายเรือมาจนถึงทีห่มาย  
พอจอด เรือกล็ม  สํานวนนี้ใชกับการพดูก็ได  คือพดูดีเร่ือยมา  พอจะจบก็ลงไมได “เรือลมเมื่อ
จอด” มักจะมตีอ “ตาบอดเมื่อแก”  (ขุนวจิิตรมาตรา, 2541: 64) 

ตัวอยาง 
這項工作還沒搞好﹐還剩了個尾巴。 

Zhèi xiàng gōngzuò háiméi gǎo hǎo, hái shèngle gè 

wěibā. 

งานนีย้ังทําไมเสร็จดี ยังเหลอืหางอยู 
งานนีย้ังทําไมทันเสร็จดี ก็เรือลมเมื่อจอดเสียแลว 
 

挑  重  擔 

 Tiāo zhòng dàn 

 หาบ  หนกั  หาบ 
 หาบหาบหนัก 
 “หาบหนกั”   ใชเปรียบเทยีบถึงภาระหนาทีก่ารงานที่หนักหนวง “Tiāozhòngdàn” 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   แบกรับภาระหนาที่ทีห่นกัหนวง   

ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ตกหนกั“   หมายถึง   ตองรับภาระสวนใหญ  ตองรับภาระที่หนัก
หนวง  ตองรับผิดชอบเพิ่มมากขึ้น   
 ตัวอยาง 
 這件事很重要﹐但只有他來挑重擔。 

Zhèi jiàn shì hěn zhòngyào, dàn zhǐyǒu tā lái tiāo 

zhòngdàn. 

งานนี้สาํคัญมากแตกลับมีเพียงเขาคนเดยีวมาหาบหาบหนกั 
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งานนี้สาํคัญมากแตกลับตกหนกัที่เขาเพยีงคนเดียว 
 

 砸  飯  碗 

Zá fàn wǎn 

ทุบ  ขาว  ชาม 
ทุบชามขาว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ตกงาน  วางงาน   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “เตะฝุน“   หมายถึง   ตกงาน  ยังหางานทาํไมได  ยังไมมีงานทํา   

 ตัวอยาง 
 小清砸了飯碗﹐不得不出去臨時工。 

Xiǎo Qīng zále fànwǎn, bùdé bù chūqù línshì gōng. 

Xiǎo Qīng ทุบชามขาว จะไมออกทาํงานชัว่ครั้งชัว่คราวก็ไมได 
ทศพลเตะฝุนอยู จะไมออกทํางานชั่วครั้งชั่วคราวก็ไมได 

 

 卷  鋪  蓋 

Juǎn pūgài 

มวน  ที่หลบัทีน่อน 
มวนทีห่ลับทีน่อน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เลิก  หยุด  ออกจากหนาทีก่ารงานหรืองานทีท่ําอยู   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “มวนเสื่อ”   หมายถงึ  เลกิ  หยุด  ไมทําไมปฏิบัติการงานหรือ

อะไร ๆ ทีท่ําอยู   มูลของสํานวนมาจากการเลนการพนนัในโรงบอนเบี้ย  สมัยกอนมีโรงบอนเบี้ยมี
การเลนถั่วซึง่ปูเสื่อเปนประจํา  เวลาจะเลนโปก็เอาเสื่อสําหรับเลนโปมาปูขาง ๆ วงถั่ว   จะเลนกีว่ง
เลนชาเร็วอยางไรก็ได   พอเลิกเลนกม็วนเสื่อเก็บ   (ขุนวจิิตรมาตรา, 2541: 406) 

ตัวอยาง 
考慮在三﹐我終于下決心卷起鋪蓋回家種田。 

Kǎolǜ zài sān, wǒ zhōngyú xià juéxīn juǎnqi pūgài 

huíjiā zhòng tián. 

คิดพิจารณาเปนครั้งที่สามแลว ในที่สุดฉนัก็ตัดสินใจมวนที่หลับทีน่อนกลับบานไปทํานา  
คิดพิจารณาเปนครั้งที่สามแลว ในที่สุดฉนัก็ตัดสินใจมวนเสื่อกลับบานไปทํานา  
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失  身  分 

Shī shēnfèn 

เสีย  ฐานะ (ทางสงัคม) 
เสียฐานะ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ตําแหนงหนาที่การงานตกต่ําลง  สถานภาพตกต่ําลง   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ตกกระปอง“   หมายถงึ  สถานภาพตกต่ําลง  มีความสาํคัญนอย 

ลง  ไดรับการยอมรับวาสาํคญันอยลง     
ตัวอยาง 
他以前自以為有學問﹐自高自大﹐不把我放在眼裡﹐現在他失了身

分就來找我。 

Tā yǐqián zì yǐwéi yǒu xuéwèn, zìgāo zìdà, bù bǎ wǒ 

fàng zài yǎnli, xiànzài tā shīle shēnfēn jiù lái zhǎo wǒ. 

แตกอนเขาคิดวาตัวเองมีความรู ยกตนขมทาน ไมเห็นฉันอยูในสายตา ตอนนี้ เสยีฐานะ 
แลวคอยมาหาฉัน 

แตกอนเขาคิดวาตัวเองมีความรู ยกตนขมทาน ไมเหน็ฉันอยูในสายตา ตอนนี้ตกกระปอง
แลวคอยมาหาฉัน 

 

吃  鴨  蛋 

Chī yā dàn 

กิน  เปด  ไข 
กินไขเปด 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  สอบไดศูนยคะแนน  เนื่องจากเมื่อดูลักษณะภายนอกของไขเปด  

จะมีลักษณะเปนวงรีเหมือนเลข 0 จึงนาํมาใชเปรียบเทียบคนที่สอบไดศูนยคะแนนวา “กินไขเปด”  
นอกจากนี้สาํนวนทีม่ีความหมายเหมือนกันกับ  “Chīyādàn“  ก็คือ 

吃  燒  餅 

Chī shāo bǐng 

กิน  ขนมเปยะ 
กินขนมเปยะ 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   สอบไดศูนยคะแนน   เนื่องจากขนมเปยะมลัีกษณะภายนอกเปน
วงรีหรือวงกลมเหมือนกับเลขศูนย  จึงนาํมาใชเปรียบเทียบคนที่สอบไดศูนยคะแนนวา  “กินขนม
เปยะ”  

ตรงกับสํานวนไทยคือ  “กินไข”   หมายถึง   ไดคะแนนศูนย   ตวัเลขศูนยนัน้มักเขียนรูป 
รางรีเหมือนลกูไข 

ตัวอยาง 
媽媽對兒子說﹕“你要好好學習﹐努力學習﹐要不然你一定吃鴨 

蛋＂。 

Māma duì érzi shuō: “Nǐ yào hǎohao xuéxí,nǔlì xuéxí, 

yàobùrán nǐ yídìng chīyādàn” 

แมพูดกับลูกวา “ลูกจะตองตั้งใจเรียนและขยันเรียน มฉิะนัน้จะตองกินไขเปดแนๆ” 
แมพูดกับลูกวา “ลูกจะตองตั้งใจเรียนและขยันเรียน มฉิะนัน้จะตองกินไขแนๆ” 
這次考試﹐他又吃了燒餅。 

Zhèi cì kǎoshì, tā yòu chīle shāobǐng. 

การสอบครั้งนี ้เขากก็ินขนมเปยะอีกแลว 
การสอบครั้งนี ้เขากก็ินไขอีกแลว 
 

4.2.4  กลาวถงึสภาพการณที่ไมดีทั่วๆ ไป   ตัวอยางเชน 
沒  門  兒 

Méi mér 

ไมมี  ประต ู
ไมมีประต ู
“ประตู”  ในที่นี้ใชเปรยีบเทียบหมายถงึ  หนทาง  หรือทางเดนิ  “Méimér”  ใชเปน

สํานวนหมายถึง   หมดสิ้นหนทาง  ไมมทีางไป   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “สิ้นประตู”   หมายถึง   หมดหนทาง   ไมมทีาง 

 ตัวอยาง  
 我現在真的沒門兒﹐什麼問題都不能解決。 

Wǒ xiànzài zhēnde méimér, shénme wèntí dōu bùnéng 

jiějué. 

ตอนนี้ฉันไมมปีระตูจริงๆ  ปญหาอะไรก็แกไมได 
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 ตอนนี้ฉันสิ้นประตูจริงๆ  ปญหาอะไรก็แกไมได 
  

 鬧  飢  荒 

 Nào jīhuāng 

เกิด (เร่ืองที่ไมดี)  การเงินไมด ี
เกิดการเงินไมดี 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เกดิปญหาทางดานเศรษฐกิจการเงนิ  การเงนิไมดีไมคลอง      
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ถังแตก“   หมายถึง   เกิดปญหาดานการเงนิ  ไมมีเงิน  การเงนิ

หมุนเวียนไมคลอง 
ตัวอยาง 
現在我鬧了飢荒﹐你別跟我說你要借我錢吧﹗ 

Xiànzài wǒ nàole jīhuāng, nǐ bié gēn wǒ shuō nǐ yào 

jiè wǒ de qián ba! 

ตอนนี้ฉันการเงินไมดี เธออยามาพูดกับฉันวาเธอจะยืมเงนิฉันเลย! 
ตอนนี้ฉันถังแตก  เธออยามาพูดกับฉันวาเธอจะยืมเงนิฉนัเลย! 
 

散  攤  子 

 Sàn tānzi 

เลิก  แผง (ขายของ) 
เลิกแผงขายของ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ความสัมพันธขาดสะบั้น  ความสัมพนัธส้ินสดุลง  จบลง   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ขาดกัน“   หมายถึง   เลิกกัน  ไมติดตอคบคาสมาคมหรือเกี่ยว 

ของกันอีกตอไป 
ตัวอยาง 
張文和小領的關係已經散了攤子。 

Zhāng Wén hé Xiǎo Líng de guānxi yǐjīng sànle tānzi. 

ความสัมพันธระหวาง Zhāng Wén กับ Xiǎo Líng เลิกแผงขายของแลว 
ความสัมพันธระหวางวัชระกับภาณีขาดกนัแลว 
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吐  舌  頭 

 Tǔ shétóu 

 แลบออกมา  ล้ิน 
 แลบลิ้นออกมา   
 ใชเปนสํานวนหมายถงึ   แสดงความรูสึกตกใจกลัวออกมาใหเห็น   

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ถอดสี”   หมายถึง   สาํแดงความหวาดหวั่นครั่นครามใหเหน็   
มูลของสํานวนมาจากปลากัด  ปลากัดนัน้มีสีตาง ๆ  เวลาพนนักัดปลา  คูพนนัทัง้สองฝายปลอย
ปลาลงไปในทีเ่ดียวกนั  ถาปลากัดฝายไหนกลัวอีกฝายหนึ่งจะเปลี่ยนสีที่ตวัซีดไปทันที  เรียกวา 
“ถอดสี”   (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 249)  

ตัวอยาง 
看了被車撞大傷口﹐我嚇得吐出了舌頭。 

Kànle bèi chē zhuàng dà shāngkǒu, wǒ xiàde tǔ chūle 

shétóu. 

เห็นบาดแผลขนาดใหญที่ถกูรถชน ฉนัตกใจจนแลบลิ้นออกมา 
เห็นบาดแผลขนาดใหญที่ถกูรถชน ฉนัตกใจจนหนาถอดส ี
 

扎  耳  朵 

 Zhá ěrduō 

 แทง  ห ู
 แทงห ู
 ใชเปนสํานวนหมายถงึ   พูดจา  หรือคําพดูที่เสียดแทงห ู เสียดแทงจิตใจ     

ตรงกับสํานวนไทยคือ    “บาดหู“   หมายถงึ   คําพูดทีท่ําใหรูสึกเจ็บใจ  หรือเสียดแทงใจ 
ตัวอยาง 
你跟我說的話真的扎我的耳朵。 

Nǐ gēn wǒ shuō de huà zhēnde zhá wǒ de ěrduō. 

คําพูดที่เธอพดูกับฉันชางแทงหูฉันจริงๆ 
คําพูดที่เธอพดูกับฉันชางบาดหูฉนัจริงๆ 
 

背  床  板 

Bēi chuáng bǎn 
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แบก  เตียง  กระดาน 
แบกกระดานเตียง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ไมสบายนอนอยูบนเตียง   
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ลมหมอนนอนเสื่อ”   หมายถงึ   เจ็บปวยไขถึงกับตองนอน 
ตัวอยาง 
這幾天他在家裡背床板﹐不來上班。 

Zhèi jǐ tiān tā zài jiāli bēichuángbǎn, bù lái shàng 

bān. 

สองสามวันนี้เขาอยูบาน แบกกระดานเตียงไมมาทํางาน 
สองสามวันนี้เขาลมหมอนนอนเสื่ออยูกับบาน ไมมาทํางาน 

 

掉  腦  袋 

Diào nǎodài 

ตก  ศีรษะ 
ศีรษะตก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ถกูฆาตาย   
ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ถูกเก็บ“   หมายถงึ   ถกูฆาตาย 
ตัวอยาง 
昨天阿康掉了腦袋﹐真可憐﹗ 

Zuótiān Ā Kāng diàole nǎodài, zhēn kělián! 

Ā Kāng ศีรษะตกเมื่อวานนี ้นาสงสารจริงๆ! 
วีระถูกเก็บเมือ่วานนี ้นาสงสารจริงๆ! 
 

堵  嘴  巴 

 Dǔ zǔibā 

 อุด  ปาก 
 อุดปาก 
 ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ปดปากผูอ่ืนไมใหพูดความจริงออกมา   

ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ปดปาก“   หมายถึง   หามไมใหพูด อาจโดยใชการขมขูคุกคาม
ตางๆ หรืออาจใชสินจางรางวัลก็ได 
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 ตัวอยาง  
 這見事不可以讓別人知道﹐只有他知道﹐你先去堵他的嘴巴吧。 

Zhèijiàn shì bùkeyi ràng biérén zhīdào, zhǐyǒu tā 

zhīdào, nǐ xiān qù dǔ tā de zuǐbā ba! 

เร่ืองนี้ใหคนอืน่รูไมได มีเพยีงเขาที่รู เธอไปอุดปากเขากอนเถอะ! 
 เร่ืองนี้ใหคนอืน่รูไมได มีเพยีงเขาที่รู เธอไปปดปากเขากอนเถอะ! 

  

 舉  白  旗 

 Jǔ bái qí 

 ยก  ขาว  ธง 
 ยกธงขาว 
 ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ยอมแพ  ในยามศึกสงคราม  เมื่อฝายใดฝายหนึง่เพลี่ยงพล้าํและ
ขอยอมแพ  กจ็ะยกธงสีขาวขึ้นเปนสัญลักษณใหอีกฝายหนึง่รู   

ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ยกธงขาว”   หมายถงึ   ยอมแพ  มูลของสํานวนมาจากการทํา
ศึกสงคราม   ฝายใดยอมแพก็ยกธงขาวใหอีกฝายหนึง่รู   (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 453) 
 ตัวอยาง  
 好了好了﹐你不要說了﹐我舉白旗了﹐你想幹什麼就去幹吧﹗我不

管你了。 

Hǎole hǎole, nǐ búyào shuōle, wǒ jǔbáiqí le, nǐ 

xiǎng gàn shénme jiù qù gàn ba! Wǒ bùguǎn nǐ le. 

เอาละ เอาละ เธอไมตองพดูแลว ฉันยกธงขาวแลว เธอคิดจะทําอะไรก็ไปทําเถอะ ฉันไม
สนใจเธอแลว 

เอาละ เอาละ เธอไมตองพดูแลว ฉันยกธงขาวแลว เธอคิดจะทําอะไรก็ไปทําเถอะ ฉันไม
สนใจเธอแลว 
 

 斷  香  煙 

Duàn xiāngyān 

ขาด  ควนัธูป 
ขาดควันธูป 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ไมมีผูสืบทอดวงศตระกูล เนือ่งจากขนบธรรมเนียมประเพณีจีน  
จะมีการเซนไหวบรรพบุรุษ  โดยทุกวนัที่ 5 เดือน 4 ตามปฏิทินจนี  ลูกหลานชาวจีนจะทําการเซน
ไหวผีบรรพบุรุษของตนเองเพื่อเปนการทําบุญอุทิศสวนกุศลไปให และเชื่อกันวาผีบรรพบุรุษจะ
คอยคุมครองและชวยเหลือถามีการเซนไหวและเอาใจใสดูแลหลุมศพอยู      

ตรงกับสํานวนไทยคือ    “ตาลยอดดวน“   หมายถงึ   คนที่ไมมีบุตรสืบตระกูล 
 ตัวอยาง 
 柳家只有柳葉眉一個兒子﹐但他十五歲就生了重病而死﹐柳家就斷

了香煙。 

Liǔjiā zhǐyǒu Liǔ Yèméi yige érzi, dàn tā shíwǔ suì 

jiù shēngle zhòngbìng ěr sǐ, Liǔjiā jiù duànle xiāngyān. 

บาน Liǔ ม ีLiǔ Yèméi เปนลูกชายเพียงคนเดียว แตเขาอาย ุ 15 ป ก็ปวยหนักจน
เสียชีวิต บาน Liǔ จึงขาดควันธูป  

ครอบครัวแสงเดือน มีววิัฒนเปนลูกชายเพยีงคนเดยีว แตเมื่อเขาอายุ 15 ป ก็ปวยหนักจน
เสียชีวิต ครอบครัวแสงเดือนจึงเปนตาลยอดดวน 
 

4.3  กลาวถงึพฤติกรรมอยางใดอยางหนึ่ง 
สํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยมจีํานวนไม       

นอยที่มีเนื้อหากลาวถงึพฤติกรรมอยางใดอยางหนึง่ดังนี ้
 4.3.1  กลาวถงึพฤตกิรรมเกีย่วกับการพูด  ตัวอยางเชน 

磨  舌  頭 

Mó shétóu 

ถู  ลิน้ 
ถูลิ้น 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทะเลาะววิาท  โตเถียงกับผูอ่ืน   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ตีฝปาก”   หมายถึง   พูดวา  มกีารเถียงโตแยงกนั   หรือทะเลาะ 

วิวาทกนั    
ตัวอยาง 
他跟小寶磨舌頭﹐磨了半天還沒停。 

Tā gēn Xiǎobǎo móshétóu, móle bàntiān háiméi tíng. 

เขาถูลิ้นกับ Xiǎobǎo ถูตั้งนานแลวยังไมหยุด 
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เขาตีฝปากกบัปยะตั้งนานแลวยังไมหยุด 
 

磨  嘴  皮 

Mó zuǐ pí 

ถู  ปาก  ผวิ 

ถูริมฝปาก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทะเลาะววิาทโตเถียงกัน   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เปนปากเปนเสียง”   หมายถงึ   เกิดการทะเลาะวิวาทกัน    
ตัวอยาง 
我不喜歡跟別人磨嘴皮。 

Wǒ bù xǐhuān gēn biérén mózuǐpí. 

ฉันไมชอบถูริมฝปากกับคนอื่น 
ฉันไมชอบเปนปากเปนเสียงกับคนอ่ืน 
 

繞  圈  子 

Rào quānzi 

ออม  วงเวียน 
ออมวงเวียน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   พูดจาออมคอม  ไมพูดตรงๆ   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ชักแมน้ําทั้งหา”   หมายถงึ    ไมพูดตรง ๆ ตามจุดประสงค  แต

พูดเรื่องอื่นๆหวานลอมเขามาเสียกอนแลวจึงหนัเขาหาจดุประสงค 
ตัวอยาง 
你不用繞圈子﹐有什麼事就說吧。 

Nǐ búyòng ràoquānzi, yǒu shénme shì jiù shuō ba. 

เธอไมตองออมวงเวียน มีเร่ืองอะไรก็พูดเถอะ 
เธอไมตองชักแมน้ําทั้งหา มเีร่ืองอะไรก็พูดเถอะ 
 

耍  貧  嘴 

Shuǎ pín zuǐ 

เลน  นาเบื่อหนาย  ปาก 
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เลนปากนาเบือ่หนาย 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   พูดมาก  พูดไมยอมหยุด   พูดอยูตลอดเวลา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “พดูเปนตอยหอย”   หมายถงึ   พูดเรื่อยไมหยุดปาก  มูลของ

สํานวนมาจากการตอยหอยจากทีท่ี่มันเกาะอยู  เชน  เกาะตามหนิมาเปรียบ  การตอยเอาตัวหอย
นั้น มีเสียงดังอยูเร่ือยไมหยดุ (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 206)      

ตัวอยาง 
這個人喜歡耍貧嘴﹐真討厭。 

Zhèige rén xǐhuān shuǎpínzuǐ, zhēn tǎoyàn. 

คนๆนี้ ชอบเลนปากนาเบื่อหนาย นารําคาญจริงๆ 
คนๆนี้ ชอบพดูเปนตอยหอย นารําคาญจริงๆ 
 

說  談  話 

Shuō tánhuà 

พูด  คุยกัน 
พูดคุยกนั 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   พูดมากไมรูจักหยดุ  พูดมากโดยไมสนใจวามคีนอยากฟงหรือไม   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “บาน้ําลาย”   หมายถงึ   พูดพลามเพอเจอไมรูจักหยุด     
ตัวอยาง 
你不要聽他﹐他只是跟你說談話。 

Nǐ búyào tīng tā, tā zhǐshì gēn nǐ shuōtánhuà. 

เธอไมตองฟงเขา เขาแคพูดคุยกันกับเธอเทานั้น 
เธอไมตองฟงเขา เขาแคบาน้ําลายกับเธอเทานัน้ 
 

打  啞  謎 

Dǎ yǎmí 

เลน  คําปริศนา 
เลนคําปริศนา 
“คําปริศนา”  ใชเปรียบเทียบถึง คําถามทีย่ากตอการทายหรือเดาใหถกูได   “Dǎyǎmí”  

ใชเปนสํานวนหมายถงึ   พูดคลอง  พูดสําบัดสํานวนจนผูฟงจับไมไดไลไมทัน      
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ตรงกับสํานวนไทยคือ   “กลิ้งเปนลกูมะนาว”   หมายถึง   พูดคลองจนจับคําพูดไมทัน   
เหมือนมะนาวกลมเกลี้ยง  กล้ิงไปรอบขางไดงาย  มกัใชไปในทางขางไมดี  แตไมถึงขั้นตลบตะแลง
ปล้ินปลอน  ซึง่ไปในทางคดโกงทีเดียว   (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 21) 

ตัวอยาง 
你別打啞謎﹐快把實話說出來﹗ 

Nǐ béi dǎyǎmí, kuài bǎ shíhuà shuō chūlái! 

เธออยาเลนคาํปริศนา รีบพดูความจริงออกมา 
เธออยากลิ้งเปนลูกมะนาว รีบพูดความจริงออกมา 
 

借  題  目 

Jiè tímù 

ยืม  หวัขอ 
ยืมหวัขอ 
“หัวขอ”  ในที่นี้ใชเปรยีบเทียบหมายถงึ  สาเหต ุ  หรือเหตุผล   “Jiètímù”  ใชเปน

สํานวนหมายถึง   แกลงยกเรื่องบางอยางขึ้นมาเปนเหตผุลเพื่อหาทางหลบเลี่ยงไป      
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ไปน้ําขุน ๆ”   หมายถึง   พูดแกตวัหลบเลีย่งไปไมตรงกับเรื่อง     
ตัวอยาง 
他借題目躲出去。 

Tā jiètímù duǒ chūqù. 

เขายืมหัวขอหลบออกไป 
เขาไปน้ําขุน ๆ แลวรีบหลบออกไป 
 

借  因  頭 

Jiè yīntóu  

ยืม(หา)  สาเหต ุ
หาสาเหต ุ
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   หาขออางขึ้นมาปองกนัตัว   
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ลากหนามจกุชอง”  หมายถึง  นําเอาเรื่องตาง ๆ มาอางเพือ่ปอง 

กันตัว 
ตัวอยาง 
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關於這件事﹐他怕你生氣就借了因頭來跟你說一說。 

Guānyú zhèijiàn shì, tā pà nǐ shēngqì jiù jièle yīn 

tóu lái gēn nǐ shuō yì shuō. 

เกี่ยวกับเรื่องนีเ้ขากลัวเธอจะโกรธ กเ็ลยหาสาเหตมุาพูดกับเธอ 
เกี่ยวกับเรื่องนีเ้ขากลัวเธอจะโกรธ กเ็ลยลากหนามจกุชองมาพูดกับเธอ 
 

費  口  舌 

Fèi kǒu shé 

เปลือง  ปาก  ลิ้น 
เปลืองปากลิ้น 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   พูดออกไปแลวก็ไมเกิดประโยชน  เปนการสิ้นเปลืองแรงเสียเปลา 

สูอยูนิ่งๆ ยงัดีเสียกวา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “พดูไปสองไพเบี้ย นิ่งเสยีตําลงึทอง”  หมายถึง พูดไปไมมีประ 

โยชนนิ่งเสียดกีวา     
ตัวอยาง 
玉華突然覺得和這種人費口舌沒什麼意思。 

Yùhuá tūrán juédé hé zhèi zhǒng rén fèikǒushé méi 

shénme yìsi. 

Yùhuá รูสึกในบัดดลวา เปลืองปากลิน้ กับคนประเภทนีย้อมไมเกิดประโยชนอันใด 
นภารูสึกในบดัดลวา พูดไปสองไพเบี้ย นิ่งเสยีตําลงึทอง พูดกับคนประเภทนี้ยอมไมเกิด

ประโยชนอันใด 
 

揭  蓋  子  

Jiē gàizi 

เปด  ฝา 
เปดฝา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เปดโปง  เปดเผยเรื่องของคนอื่นหรือเร่ืองราวที่ไมดีตางๆ ให

ปรากฏออกมา      
ตรงกับสํานวนไทยคือ “เปดโปง”   หมายถึง   เปดเผยความลับหรือเร่ืองราวใหปรากฏ

ออกมา     
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ตัวอยาง 
這個人一定做了些壞事﹐我要找材料來揭他的蓋子。 

Zhèige rén yídìng zuòle xiē huàishì, wǒ yào zhǎo cái 

liào lái jiē tāde gàizi. 

คนๆนี้จะตองทําเรื่องเลวๆแน ฉันจะตองหาขอมูลมาเปดฝาเขาใหได 
คนๆนี้จะตองทําเรื่องเลวๆแน ฉันจะตองหาขอมูลมาเปดโปงเขาใหได 
 

揭  老  底   

Jiē lǎodǐ 

เปด  ความในใจ 
เปดความในใจ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เปดเผยความรูสกึหรือเบื้องหลังออกมา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เปดอก”   หมายถึง  พูดถงึสิ่งที่คิดไวหรือส่ิงที่เก็บไวในใจออกมา

ใหหมด     
ตัวอยาง 
他在我們面前揭老底﹐揭露出他的內情。 

Tā zài wǒmen miànqián jiēlǎodì, jiēlù chū tā de nèi 

qíng. 

เขาเปดความในใจตอหนาพวกเรา เปดเผยความรูภายในของเขา 
เขาเปดอกตอหนาพวกเรา เปดเผยความรูภายในของเขา 
 

罵  大  街    

Mà dà jiē 

ดา  ใหญ  ถนน 
ดาถนนใหญ 
“dàjiē”  ในทีน่ี้หมายถึง  ผูคนที่เดินอยูตามทองถนน   “Màdàjiē”  ใชเปนสํานวน

หมายถงึ   ดากระทบกระเทยีบผูอ่ืนแทนทีจ่ะไปดาวาผูทีต่นโกรธ  พาลพาโล  พาลเอะอะโวยวาย   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ตีวัวกระทบคราด”   หมายถงึ   แสรงพูดหรือทํากับส่ิงหนึง่ให

กระทบกระเทอืนไปถึงอีกสิง่หนึง่     
ตัวอยาง 
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你別這樣﹐一生氣就罵大街﹐人家都很討厭。 

Nǐ bié zhèiyàng, yì shēngqì jiù màdàjiē, rénjiā dōu 

hěn tǎoyàn. 

เธออยาทําแบบนี้ พอโกรธกด็าถนนใหญ ทุกคนตางก็รูสึกรําคาญมาก 
เธออยาทําแบบนี้ พอโกรธกต็ีวัวกระทบคราด ทกุคนตางก็รูสึกรําคาญมาก 

 

4.3.2  กลาวถงึพฤตกิรรมเกีย่วกับอาชีพการงาน  การทาํงาน  ตัวอยางเชน 
 耍  扁  擔 

Shuǎ biǎndàn 

เลน  ไมคาน (หาบเร) 
เลนหาบเร 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทําการคาเล็กๆ นอยๆ       
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เก็บเบี้ยใตถุนราน”   หมายถงึ   ทํางานชนิดที่ไดเงินเลก็นอยก็เอา     
ตัวอยาง 
他爸爸一生到死耍了扁擔過日子。 

Tā bàba yì shēng dào sǐ shuǎle biǎndàn guò rìzì. 

พอของเขาเลนหาบเร ไปวนัๆหนึง่ ตั้งแตเกิดจนตาย 
พอของเขาเกบ็เบี้ยใตถุนรานไปวันๆหนึง่ ตั้งแตเกิดจนตาย 
 

甩  袖  子 

Shuǎi xiùzi 

สะบัด  แขนเสือ้ 
สะบัดแขนเสื้อ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ไมสนใจการงาน  ไมเอาจริงเอาจัง  ละทิง้การงาน  ทํางานไมเปน

ชิ้นเปนอัน  ทาํอะไรไมเปน      
 ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ไมเปนโลเปนพาย”   หมายถงึ   ทาํอะไรไมเปน  ไมรูจักปรับตัว
ใหเปนหลักฐาน  ไมเปนแกนสาร   พึง่ตัวเองไมได 
 ตัวอยาง 
 廠裡有那麼多事﹐但他卻甩袖子﹐仍下工作。 
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Chǎnglǐ yǒu nàme duō shì, dàn tā què shuǎixiùzi, 

rēngxià gōngzuò. 

ในโรงงานมีงานมากขนาดนัน้ แตเขากลับสะบัดแขนเสื้อ ทิง้งานทิ้งการ 
ในโรงงานมีงานมากขนาดนัน้ แตเขากลับไมเปนโลเปนพาย ทิง้งานทิง้การ 

 

修  地  球 

Xiū dìqiú 

ซอม  โลก   
ซอมโลก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทําการเกษตรกรรม   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “หลังสูฟาหนาสูดนิ”   หมายถงึ  ทาํนา  ทาํการเกษตร 
ตัวอยาง 
他畢業以後就回山裡的老家修地球。 

Tā bìyè yíhòu jiù huì shānlǐ de lǎojiā xiūdìqiú. 

หลังจากที่เขาสําเร็จการศึกษา ก็กลับบานที่ชนบทไปซอมโลก 
หลังจากที่เขาสําเร็จการศึกษา ก็กลับบานที่ชนบทไปหลังสูฟาหนาสูดิน 
 

抱  佛  腳 

Bào fó jiǎo 

กอด  พระ  บาท 
กอดบาทพระ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ในเวลาปกติไมไดมีการเตรียมตัวลวงหนาหรือทําลวงหนาไวกอน  

จะทาํก็ตอเมื่อเร่ืองจวนตัวเทานัน้        
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ออกเรือหาถอ  ตัง้หมอหาฟน”   หมายถงึ   ทาํอะไรไมเตรียมการ

ลวงหนาไวกอน  ทาํไมถูกตองตามที่ควรทาํ 
ตัวอยาง 
你平時不準備﹐有事就去抱佛腳。 

Nǐ píngshí bù zhǔnbèi, yǒu shì jiù qù bàofójiǎo. 

ในยามปกติเธอไมรูจักเตรียมตัว พอมีเร่ืองก็กอดบาทพระ 
ในยามปกติเธอไมรูจักเตรียมตัว พอมีเร่ืองก็คอยออกเรอืหาถอ  ตัง้หมอหาฟน 
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擦  屁  股 

Cā pìgu 

เช็ด กน 
เช็ดกน 
แตเดิมหมายถึงใชกระดาษเช็ดกน  ปจจบุันใชเปนสาํนวนหมายถงึ   เขาทาํงานในชวงหลัง

หรือชวงสุดทายแทนผูอ่ืน      
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ตีทายน้าํ”   หมายถึง   เขาทําในตอนหลังหรือในระยะหลัง 
ตัวอยาง 
好吧﹗我去試試替你擦屁股。 

Hǎoba! Wǒ qù shìshi tì nǐ cāpìgu. 

เอาละ! ฉันจะลองไปเช็ดกนแทนเธอ 
เอาละ! ฉันจะลองไปตีทายน้ําแทนเธอ 
 

打  頭  陣 

Dǎ tóuzhèn 

บุก  ดานแรก 
บุกดานแรก 
“tóuzhèn”  ในทีน่ี้แตเดิมหมายถงึกองกําลงัทหารที่อยูในแนวหนายามมีศกึสงคราม 

“Dǎtóuzhèn”  ใชเปนสาํนวนหมายถงึ  คอยทาํงานเปนแนวหนา  เปนตัวตั้งตวัตี  เปนผูนาํหนา
ในการทํางานที่ยากลําบาก  หรืออาจหมายถึงเปนผูนําในการทํางานตางๆก็ได  

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “หัวเรือใหญ”   หมายถงึ   ทําตวัเปนหัวหนาเขาเกี่ยวของอยูดวย
ทุกอยางไมวาอะไรจะเกิดขึ้น   ใครจะพูดจะทาํอะไรก็ออกรับหนาหมด  เปนผูนําในการทํางาน
ตางๆ  

ตัวอยาง 
你們為什麼不管有什麼事都給我打頭陣﹖你們也可以自己來打頭 

陣。 

Nǐmen wèishénme bùguǎn yǒu shénmen shì dōu gěi wǒ dǎ 

tóuzhèn ? Nǐmen yě keyi zìjǐ lǎi dǎtóuzhèn. 

ทําไมพวกเธอไมวามีเร่ืองอะไร ก็ใหฉนับุกดานแรก พวกเธอก็สามารถบุกดานแรก ดวยตัว 
เองได 
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ทําไมพวกเธอไมวามีเร่ืองอะไร ก็ใหฉันเปนหวัเรือใหญพวกเธอก็สามารถเปนหัวเรือใหญ 
ดวยตัวเองได 

 

4.3.3  กลาวถงึพฤตกิรรมเกีย่วกับการคิด  ความคิดเห็น   ตัวอยางเชน 
做  春  夢 

Zuò chūn mèng 
ทํา  ฤดูใบไมผลิ  ฝน 
ฝนฤดูใบไมผลิ 
“chūnmèng” ใชในการเปรียบเทยีบถงึ ภาพหรือส่ิงดีๆ ที่มีอยูเพียงชั่วประเดีย๋วเดียว 

“Zuòchūnmèng” ใชเปนสํานวนหมายถึง   คิดฝนในสิ่งที่เปนไปไมได  เพอฝนถงึเรื่องตางๆ     
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ฝนหวาน”   หมายถึง  คิดฝนในสิ่งที่เปนไปไมได    
ตัวอยาง 
你別做春夢﹐快來做你眼前的事吧﹗ 

Nǐ bié zuòchūnmèng, kuài lái zuò nǐ yǎnqián de shì 

ba! 

เธออยาฝนฤดใูบไมผลิ รีบมาทาํงานที่อยูตรงหนาของเธอเถอะ! 
เธออยาฝนหวาน รีบมาทํางานที่อยูตรงหนาของเธอเถอะ! 
 

做  美  夢 

Zuò měi mèng 

ทํา  สวย  ฝน 
ฝนสวย 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   คิดฝน  เพอฝนถงึสิ่งที่ตนเองอยากได   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “สรางวิมานในอากาศ”   หมายถงึ   ใฝฝนถงึความมัง่มี  นึกฝนถงึ

สิ่งที่ตนเองอยากไดอยากม ี
ตัวอยาง 
他喜歡閉眼做美夢。 

Tā xǐhuān bì yǎn zuòměimèng. 

เขาชอบหลับตาทําฝนสวย 
เขาชอบหลับตาสรางวิมานในอากาศ 
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說  夢  話 

Shuō mèng huà 

พูด  ฝน  คําพดู 
พูดคําพูดที่เพอฝน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   พูดหรือฝนใฝในสิง่ที่ไมสามารถเปนจริงได   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “มั่งมีในใจ  แลนใบบนบก”   หมายถงึ   คิดฝนใฝถึงสิง่ตางๆในใจ

ซึ่งไมสามารถเปนจริงได  คิดมั่งมีในใจ  เชนวา  ถารวยเงนิแลวจะทําอยางนัน้อยางนี ้      
ตัวอยาง 
不少人喜歡說夢話﹐說不切實際、不能實現的話。 

Bùshǎo rén xǐhuān shuōmènghuà, shuō búqiè shíjì, 

bùnéng shíxiàn de huà. 

คนจํานวนไมนอยชอบพูดคําพูดในความฝน พูดเรื่องที่ไมสามารถเปนจริงได 
คนจํานวนไมนอยชอบมัง่มใีนใจ  แลนใบบนบก พูดเรื่องที่ไมสามารถเปนจริงได 
 

出  點  子 

Chū diǎnzi 

ออก  ขอคิดเหน็ 
ออกขอคิดเห็น 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  แสดงความคิดเหน็   ออกความคิด  ลงความเห็น  คิดหาวธิกีาร   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ลงเนื้อเหน็”   หมายถงึ   ลงความเหน็  มีความเหน็วาอยางนั้น

อยางนี้     
ตัวอยาง 
為了解決這些問題﹐大家都出了不少的點子。 

Wèile jiějué zhèixiē wèntí, dàjiā dōu chūle bù shǎo 

de diǎnzi. 

เพื่อที่จะแกไขปญหาเหลานี้ ทุกคนตางออกขอคิดเห็นกนัไมนอย 
เพื่อที่จะแกไขปญหาเหลานี้ ทุกคนตางลงเนื้อเหน็กนัไมนอย 
 

拍  腦  袋 

Pāi nǎodài 
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ตบ  สมอง 
ตบสมอง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   คิดหาวิธีการ   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “คิดอาน”   หมายถึง   คิดหาวธิี  คิดหาชองทางที่จะทาํ     
ตัวอยาง 
要不是你拍腦袋﹐這事還不知道什麼時候才可以解決。 

Yàobúshì nǐ pāinǎodài, zhèi shì hái bù zhīdào shénme 

shíhòu cái keyi jiějué. 

ถาไมใชเธอตบสมอง เร่ืองนีก้็ไมรูวาเมื่อไรถึงจะสามารถแกไขได 
ถาไมใชเธอเปนคนคิดอาน  เร่ืองนี้ก็ไมรูวาเมื่อไรถึงจะสามารถแกไขได 
 

拾  鞋  底 

Shí xié dǐ 

เก็บ  รองเทา  พื้น 
เก็บพืน้รองเทา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   มีความคิดแบบเกา  มีความคิดเห็นที่ไมตรงกบัความตองการของ

ยุคสมัย  สืบทอดเจตนารมณแบบเกาๆ  
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “หัวเกา”   หมายถึง   มีความคิดเห็นอยางเกา   มีความคิดเห็น

อยางสมัยโบราณ  ถือคตินิยมแบบโบราณ   ไมนยิมตามสมัย 
ตัวอยาง 
有些人根本不知道世界上已經改變了﹐他們還是在家裡拾鞋底。 

Yǒuxie rén gēnběn bù zhīdào shìjiè shàng yǐjīng 

gǎibiànle, tāmen háishì zài jiāli shíxiédǐ. 

มีบางคนแทจริงแลวไมรูวาโลกไดเปลี่ยนแปลงไปแลว พวกเขายงัคงอยูในบานเกบ็พื้นรอง 
เทา 

มีบางคนแทจริงแลวไมรูวาโลกไดเปลี่ยนแปลงไปแลว พวกเขายังคงหวัเกาอยูกับบาน 
 

唱  反  調   

Chàng fǎn diào 

รอง(เพลง)  ตรงขาม  ทาํนอง 
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รองทํานองตรงขาม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ไมเห็นดวย  มีความคิดเหน็ตรงกันขาม   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “งัดขอ”  หมายถึง  มีความคิดเหน็ที่ขัดแยงกัน  หรือตรงขามกัน   
ตัวอยาง 
他對我們唱反調﹐不同意我們的意見。 

Tā duì wǒmen chàngfǎndiào, bù tóngyì wǒmen de yì 

jiàn. 

เขารองทาํนองตรงขามกบัพวกเรา ไมเหน็ดวยกับความเห็นของพวกเรา 
เขางัดขอกับพวกเรา ไมเหน็ดวยกับความเห็นของพวกเรา 
 

4.3.4  กลาวถงึพฤตกิรรมเกีย่วกับการตาย   ตวัอยางเชน 
睡  長  覺 

Shuì cháng jiào 

นอน  ยาว  หลับ 
นอนหลับยาว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ตาย   เปรียบการตายเหมือนกบัการนอนหลบัที่ยาวนานนรัินดร 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ไปคาถาน”   หมายถงึ   ตาย  ที่มาของสํานวนมาจากคนตาย

แลวเผาเปนเถาถาน  (ขุนวจิติรมาตรา, 2541: 360) 
ตัวอยาง 
老先生已經去睡他的長覺了。 

Lǎoxiānshēng yǐjīng qù shuì tā de chángjiào le. 

ทานผูเฒาไปนอนหลับยาวของทานแลว 
ทานผูเฒาไปคาถานแลว 
 

見  上  帝 

Jiàn shàngdì 

พบ  พระเจา   
พบพระเจา 
แตเดิมหมายถึง  การไหวบชูาเทพเจาซึ่งอาศัยอยูบนสวรรค  ชาวจนีมีความเชื่อวาพระเจา

บนสวรรคจะเปนผูที่คอยบงการชีวิตของสรรพสิ่งบนโลก  ปจจุบนัใชเปนสํานวนหมายถึง   ตาย 
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ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ไปไหวพระจุฬามณี”  หมายถงึ  ตาย   มูลของสํานวนมาจากพิธี
ศพของคนตาย  มีอาบน้ําศพ  ตราสงัแลวทาํกรวยใสดอกไมธูปเทยีนใหคนตายถือในมือสําหรับไป
ไหวพระจฬุามณีบนสวรรค (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 361)   

ตัวอยาง 
他必須抓緊把那些事處理好﹐因為他知道自己很快就要去見上帝。 

Tā bìxū zhuājǐn bǎ nàxiē shì chúlǐ hǎo, yīnwèi tā 

zhīdào zìjǐ hěn kuài jiù yào qù jiànshàngdì. 

เขาตองรีบจัดการกับเรื่องเหลานัน้เพราะเขารูตัวดีวาอีกไมนาน เขาก็จะไปพบพระเจา 
เขาตองรีบจัดการกับเรื่องเหลานัน้เพราะเขารูตัวดีวาอีกไมนานเขากจ็ะไปไหวพระจฬุามณ ี
 

進  棺  材 

Jìn guāncái   
เขา  โลง   
เขาโลง   
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ตาย  ตามธรรมเนียมประเพณกีารตายของชาวจนี  เมื่อมีคนตาย

จะไมเผาศพ แตหลังจากทีท่ําพิธีกรรมทางศาสนาแลว  จะนําศพไปฝงยังสุสาน  เนือ่งจากมีความ
เชื่อวาดวงวิญญาณจะออกจากรางไปชั่วคราวและสักระยะเวลาหนึง่ดวงวิญญาณนั้นจะกลับมาสิง
สูรางเดิม  และเปนดวยความอาลัยรักผูตายจงึเก็บศพไวเพื่อความอบอุนและระลึกถงึ  รวมทั้งเพื่อ
เคารพกราบไหวแสดงความกตัญูกตเวทขีองลูกหลานอีกดวย (ประยงค  อนนัทวงศ, 2539: 209)  

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ดินกลบหนา”  หมายถงึ   ตาย   สํานวนนีมุ้งถึงการฝงศพ  คือถา
ตายแลวฝงก็ตองเอาดินกลบ  เมื่อดินกลบหนาก็แปลวาตาย  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 179)  

ตัวอยาง 
我們遲早都要進棺材。 

Wǒmen chízǎo dōu yào jìnguāncái. 

จะชาจะเร็วพวกเราตางก็ตองเขาโลง 
จะชาจะเร็วพวกเราตางก็ตองดินกลบหนา 
 

回  老  家 

Huí lǎo jiā 

กลับ  เกา  บาน 
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กลับบานเกา 
บานเกา  ความหมายเดิมหมายถงึ  ภูมลิําเนาเดิม   “Huílǎojiā”  ใชเปนสํานวน

หมายถงึ   ตาย   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ไปบานเกา”   หมายถงึ   ตาย 

ตัวอยาง 
你要小心一點﹐這個安眼藥是很厲害的。如果你吃了十片﹐第二天

就會回老家的。 

Nǐ yào xiǎoxīn yìdiǎn, zhèige ānyǎnyào shì hěn lìhài 

de. Rúguǒ nǐ chīle shí piàn, dì èr tiān jiù huì huílǎojiā 

de. 

เธอตองระวงัหนอย ยานอนหลับนี้แรงมาก ถาหากเธอกินเขาไป 10 เม็ด วันรุงขึน้อาจจะ
กลับบานเกาได 

เธอตองระวงัหนอย ยานอนหลับนี้แรงมาก ถาหากเธอกินเขาไป 10 เม็ด วันรุงขึน้อาจจะ
ไปบานเกาได 

 

尋  短  見 

Xún duǎn jiàn   

หา  สัน้  มอง   
หา (วิธี) มองส้ัน   
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ฆาตัวตาย   
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “คิดสั้น”   หมายถึง  คิดฆาตัวตาย  เปนการคิดแกปญหา  หรือคิด

หาทางออกโดยไมรอบคอบ  ขาดการยัง้คดิและการไตรตรอง 
ตัวอยาง 
不管有什麼問題﹐你千萬別尋短見。 

Bùguǎn yǒu shénme wèntì, nǐ qiānwàn bié xúnduǎnjiàn. 

ไมวามีปญหาอะไร เธออยาหาวิธีมองส้ันเด็ดขาด 
ไมวามีปญหาอะไร เธออยาคิดสั้นเด็ดขาด 
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4.3.5  กลาวถงึพฤตกิรรมเกีย่วกับจิตใจ  ความรูสึก  และอารมณ  ตัวอยางเชน 

裝  兔  子 

Zhuāng tùzi 

ทําตัวเปน  กระตาย   
ทําตัวเปนกระตาย   
ใชเปนสํานวนหมายถงึขี้ขลาด  กระตายเปนสัตวที่มีอาการขี้ตื่นกลวั  และตกใจไดงาย  

คนจีนจงึนยิมใชกระตายมาเปรียบเปรยถงึอาการขี้ขลาด  ตื่นตกใจงาย   
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ใจเปนปลาซวิ”  หมายถงึ  ข้ีขลาดหรือคนทีข่ี้ขลาด  เปรียบเหมือน

ปลาซิวซึง่เปนปลาชนิดหนึง่  ตัวเล็ก  ตายงาย  คือ พอเอาขึ้นจากน้าํก็ตาย  จงึเปรยีบเทยีบคนที่ข้ี
ขลาดวา  “ใจเปนปลาซวิ”  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 155) 

ตัวอยาง 
你別裝兔子﹐膽小怕事﹐真是的﹗ 

Nǐ bié zhuāngtùzi, dǎnxiǎo pàshì, zhēnshìde! 

เธออยาทําตวัเปนกระตาย ขีข้ลาดตาขาว จริงๆเลย! 
เธออยาใจเปนปลาซิวหนอยเลย  ขี้ขลาดตาขาว จริงๆเลย! 
 

夾  尾  巴 

Jiā wěibā 

หนีบไว  หาง 
หนีบหางไว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ขีข้ลาด  สาํนวนนี้ไดจากการสังเกตลักษณะอาการของสนุัขหรือ

สุนัขปาที่เวลาตกใจกลัวและวิ่งหน ี จะหลบหางลงต่าํไวที่หวางขา        
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “หางจกุตูด”   หมายถงึ   ข้ีขลาด  กลัวหงอ  สํานวนนีไ้ดจาก

ลักษณะอาการของหมาที่ถกูหมาตวัอื่นซึง่แข็งแรงกวาไลกัด  มันจะวิง่หนีพรอมทั้งหลบหางลงต่าํ
(บุญสิริ  สุวรรณเพ็ชร, 2539: 217)   

ตัวอยาง 
無論什麼時候﹐無論什麼事﹐你都夾緊尾巴﹗ 

Wúlùn shénme shíhòu, wúlùn shénme shì, nǐ dōu jiājǐn 

wěibā! 

ไมวาเวลาไหน ไมวาเรื่องอะไร เธอกห็นีบหางไวแนน! 
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ไมวาเวลาไหน ไมวาเรื่องอะไร เธอกห็างจุกตูดไวกอน! 
 

發  脾  氣 

Fā píqì 

เกิด  อารมณโกรธ 
เกิดอารมณโกรธ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เนือ่งจากไมไดดงัใจจึงโกรธและพาลทะเลาะดาวาคนอื่น   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “กินรังแตน”  หมายถึง   โกรธ  อารมณเสีย  แลวพาลดุดาวาคนอื่น  

เปรียบเหมือนแตนที่ชอบไลตอยผูคนจนไดรับบาดเจ็บ   
ตัวอยาง 
他一聽我說就發脾氣﹐馬上走出去。 

Tā yì tīng wǒ shuō jiù fāpíqì, mǎshàng zǒu chūqù. 

แคไดยินฉันพดูเขาก็เกิดอารมณโกรธ รีบเดินออกไปทนัท ี
แคไดยินฉันเขาพูดกก็ินรังแตน รีบเดินออกไปทันท ี
 

沒  心  肝 

Méi xīngān 

ไมมี  จิตใจหรือน้ําใจอนัดีงาม 
ไมมีจิตใจหรือน้ําใจอนัดีงาม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ไมมีน้ําใจ     
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ใจจืด”   หมายถงึ   ไมมนี้ําใจ   คือน้ําใจจืดจางไป   เพิกเฉยไม

แยแส   ไมมีความอารีเอ้ือเฟอเผื่อแผหรือระลึกถงึ   
ตัวอยาง 
我對你這麼好﹐你還對我這麼沒心肝。 

Wǒ duì nǐ zhème hǎo, nǐ hái duì wǒ zhème méixīngān. 

ฉันดีกับเธอขนาดนี้ เธอยังไมมีน้าํใจกับฉันแบบนี ้
ฉันดีกับเธอขนาดนี้ เธอยังใจจืดกับฉันแบบนี ้
 

沒  良  心 

Méi liángxīn 
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ไมมี  มโนธรรม 
ไมมีมโนธรรม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ใจดํา  ไมมนี้ําใจ       
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ใจไมไสระกํา”   หมายถึง   ใจดํา  ไมมนี้าํใจ  ไมมีจิตใจคิด

เอ้ือเฟอเผื่อแผใหกับผูอ่ืน        
ตัวอยาง 
我不想見你這個沒良心的人﹗ 

Wǒ bù xiǎng jiàn nǐ zhèige méiliángxīn de rén! 

ฉันไมอยากเหน็คนไมมีมโนธรรมอยางเธอ! 
ฉันไมอยากเหน็คนใจไมไสระกําอยางเธอ! 
 
4.3.6  กลาวถงึพฤตกิรรมในลักษณะอื่นๆ   ตัวอยางเชน 
給   面   子 

Gěi miànzi 

ให  หนา 
ใหหนา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เหน็แกหนา  ไมทําใหเสียหนา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ไวหนา”   หมายถึง   คิดเหน็แกหนา   คดิเห็นแกเกียรติยศชื่อ 

เสียง   ไมทําใหเสียหนา   หรือเสียชื่อเสียง   รักษาเกียรตยิศชื่อเสียง   
ตัวอยาง 
你這樣做﹐是不是不給我的面子﹖ 

Nǐ zhèyàng zuò, shìbushì bù gěi wǒ de miànzi? 

เธอทําแบบนี้ไมใหหนาฉนัใชไหม? 
เธอทําแบบนี้ไมไวหนาฉนัใชไหม? 
 

傷  面  子 

Shāng miànzi 

ทําราย  หนา 
ทํารายหนา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทําใหไดรับความอับอายขายหนา   
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ตรงกับสํานวนไทยคือ   “หักหนา”   หมายถึง   ทาํใหเสียหนา  ทําใหไดรับการยอมรับนอย 
ลง  ทาํใหเสียเกียรติ    

ตัวอยาง 
大家看他寫的文章而笑著他﹐他覺得太傷面子了。 
Dàjiā kàn tā xiě de wénzhāng ěr xiàozhe tā, tā juédé 

tài shāngmiànzi le. 

ทุกคนดูบทความทีเ่ขาเขียนแลวก็หวัเราะเขา เขารูสึกวาทํารายหนาเกนิไปแลว 
ทุกคนดูบทความทีเ่ขาเขียนแลวก็หวัเราะเขา เขารูสึกวาเปนการหักหนากันเกนิไปแลว 
 

開  眼  界  

Kāi yǎn jiè 

เปด  ตา  โลก 
เปดตาดูโลก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เทีย่วดูหรือเที่ยวชมสถานที่ตางๆ  หรือส่ิงตางๆ  เพื่อใหไดรูไดเห็น

สิ่งทีย่ังไมเคยรูเคยเห็นมากอน   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เปดหูเปดตา”   หมายถงึ  ไปเทีย่วดูหรือเที่ยวชมสิ่งตางๆ  เพื่อให

ไดยินไดเห็นอะไรๆ  เปนความรูกวางขวางออกไป   
ตัวอยาง 
我想要到北京去開開眼界一下。 

Wǒ xiǎngyào dào Běijīng qù kāi kāiyǎnjiè yíxià. 

ฉันอยากจะไปปกกิ่งเปดตาดูโลกสักหนอย 
ฉันอยากจะไปปกกิ่งเปดหูเปดตาสักหนอย 
 

牽  鼻  子 

Qiān bízi 

จูง  จมูก 
จูงจมูก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ชกัจูงใหเหน็คลอยตามหรือทาํตามความคดิของคนอื่นโดยไมใช

ความคิดของตนเอง     



 106

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “จูงจมูก”   หมายถึง   พาหรือนาํใหไปทางไหนหรือทําอะไรตาง ๆ  
มูลของสํานวนมาจากควายที่เขาเอาเชือกสนตะพาย  คือ รอยจมูกสําหรับจงูไปไหน ๆ สะดวก   
(ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 147)    

ตัวอยาง 
你啊﹐知不知道他在牽你的鼻子。 

Nǐ a, zhī bù zhīdào tā zài qiān nǐ de bízi. 

เธอนะ ไมรูหรือวาเขากําลงัจูงจมูกเธออยู 
เธอนะ ไมรูหรือวาเขากําลงัจูงจมูกเธออยู 
 

撒  巴  掌 

Sā bāzhāng 

ปลอย  ฝามือ 
ปลอยฝามือ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ปลอยมือ  วางมือ  ไมสนใจ  ไมเอาเปนธุระอีกตอไป      
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ตัดหางปลอยวัด”   หมายถงึ   ไมเอาเปนธุระ  เลิกเอาใจใสดูแล  

มาจากความเชื่อเร่ืองไกที่เลีย้งไวที่บานวา  ไกพันธุพืน้เมืองหรือไกอู  ซึ่งตามปกตมิีสีดํานัน้  หาก
เกิดมีไกขาวขึน้มา  จะถือวาเปน  “กาล”ี หรือ “กาลกิณ”ี  ถาเลี้ยงไวจะนําโชครายมาให  ตองนําไป
ปลอยที่วัด  ใหเปนไกวัดตอไป   กอนจะนําไกกาลีไปปลอยวัดนัน้  กต็องตัดหางมนัออกเสียกอน
เปนการแกเคล็ด   (บุญสิริ  สุวรรณเพ็ชร, 2541: 132)       

ตัวอยาง 
我現在撒巴掌了﹐不管他的事了。 

Wǒ xiànzài sābāzhāng le, bùguǎn tā de shì le. 

ตอนนี้ฉันปลอยฝามือแลว ไมสนใจเรื่องของเขาอีกตอไปแลว 
ตอนนี้ฉันตัดหางปลอยวัดแลว ไมสนใจเร่ืองของเขาอีกตอไปแลว 
 

塞  牙  縫  

S�i yá fèng 

ยัด  ฟน  ตะเขบ็ 
ยัดตะเข็บฟน 
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ความหมายเดมิหมายถงึ  อุดตันตะเข็บฟน  ปจจุบันใชเปนสํานวนหมายถงึ   มจีํานวน
นอยมาก  ไมเพียงพอตอการใช  หรืออาจหมายถงึ  มีเงนิเพยีงเลก็นอย  ไมเพียงพอตอการใช 

ในความหมายแรกตรงกับสํานวนไทยคือ   “น้ําลายไก”   หมายถงึ   นอยเหลือเกนิ  มีอยู
นอยมาก  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 297)    

ตัวอยาง 
這一小碗麵好像不能塞牙縫似的。 

Zhèi yi xiǎowǎn miàn hǎoxiàng bùnéng sāiyáfèng sì 

de. 

บะหมี่ชามเลก็ชามนี ้ดูเหมือนวาจะไมยัดตะเข็บฟน  
บะหมี่ชามเลก็ชามนี้แคน้ําลายไก ฉนัคงจะกินไมอ่ิมหรอก 
 

และในความหมายที่สอง  ตรงกับสํานวนไทยคือ  “กระเปาเบา”   กระเปามุงเอากระเปา
เสื้อ  เงนิไมมใีสกระเปาเสื้อ  กระเปาก็เบา  กระเปาเบาจึงเปนสํานวนวา  ไมมีเงนิ  หรือมีเงนิ
เล็กนอย  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 17)     

ตัวอยาง 
錢包裡只有這些零錢﹐不夠塞牙縫。 

Qiánbāoli zhǐyǒu zhèixiē língqiān, búgòu sāiyáfèng. 

ในกระเปาเงนิมีเพียงเศษเงนิเหลานีเ้ทานัน้ ไมพอยัดตะเข็บฟน 
ตอนนี้ฉันกระเปาเบา  ในกระเปาเงินมีเพยีงเศษเงินเหลานี้เทานั้น  
 

耍  態  度 

Shuǎ tàidù 

แสดง  ทาทาง 
แสดงทาทาง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   กิริยาทาทางหรือมารยาทเลวมาก   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “กุกะมะเทิ่ง”   หมายถงึ   กิริยาชั่ว  กิริยาทรามมาก  โทโสมาก  

ไมสูเกรงใจคน    
ตัวอยาง 
你看他這樣耍態度﹐我真受不了。 

Nǐ kàn tā zhèiyàng shuǎtàidù, wǒ zhēn shòubuliǎo. 
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เธอดูเขาแสดงกริยาแบบนัน้สิ ฉันรับไมไดจริงๆ 
เธอดูทาทางกกุะมะเทิง่แบบนั้นของเขาสิ ฉันรับไมไดจริงๆ 
 

守  活  寡 

Shǒu huó guǎ 

รักษา  ชีวิต  หมาย 
รักษาความเปนหมาย 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ผูหญิงที่แตงงานแลวแตเลิกกบัสาม ี    หรือไมไดอยูกับสามีเปน

เวลานานๆ 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “แมมายรายทาน”   หมายถงึ   แมมาย   คือ หญิงที่สามีตายหรือ

เลิกกับสามีทิง้รางไปอยูตัวคนเดียว    
ตัวอยาง 
張美的丈夫已經去世了﹐只有她一個人守活寡過日子。 

Zhāng Měi de zhàngfu yǐjīng qùshìle, zhǐyǒu tā yíge 

rén shǒuhuóguǎ guò rìzi. 

สามีของ Zhāng Měi เสียชีวิตแลว เหลือเพยีงเธอใหชีวิตรักษาความเปนหมายตาม
ลําพงั 

สามีของวิภาเสียชีวิตแลว เหลือเพยีงเธอใชชีวิตเปนแมมายรายทานตามลําพัง 
 

挖  根  子 

Wā gēnzi 

ขุด  ราก 
ขุดราก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   หาสาเหตทุี่มาของเรื่องราวตางๆ หรือหาสาเหตุที่มาของปญหา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “หาตนตอ”   หมายถงึ   หาหรอืสืบหาตนเหตุที่เกิดเรื่อง  หรือตน 

เหตุของปญหา    
ตัวอยาง 
這件事真奇怪﹐我想去挖根子看看是怎麼回事。 

Zhèijiàn shì zhēn qíguài, wǒ xiǎng qù wāgēnzi kànkan 

shì zěnme huíshì. 
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เร่ืองนี้แปลกจริงๆ ฉันอยากจะไปขุดรากดูสิวาเรื่องราวเปนมาอยางไร 
เร่ืองนี้แปลกจริงๆ ฉันอยากจะไปหาตนตอดูสิวาเรื่องราวเปนมาอยางไร 
 

壓  床  板 

Yā chuáng bǎn 

ทับ  เตียง  กระดาน 
ทับกระดานเตยีง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   นอนหรือนอนอยูบนเตียงไมยอมลุก        
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “นอนเปนทาวกมุภัณฑ”   หมายถึง   นอนเรือ่ยไมรูจักตื่น   คือเอา

ยักษมาเปรียบ   
ตัวอยาง 
你這麼懶惰﹐天天在家裡壓床板。 

Nǐ zhème lǎnduo, tiāntiān zài jiāli yāchuángbǎn. 

เธอขี้เกียจอะไรอยางนี้ วันๆ อยูบานทับกระดานเตยีง 
เธอขี้เกียจอะไรอยางนี้ วันๆ อยูบานนอนเปนทาวกุมภัณฑ 
 

摘  帽  子 

Zh�i màozi 

ถอด  หมวก 
ถอดหมวก 
“màozi” ในที่นี้ใชเปรยีบเทียบหมายถงึ  โทษที่ไดกระทําผิด  หรือช่ือเสียงที่ไมดี  “Zh�i 

màozi”   ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ขจัดโทษหรือช่ือเสยีงที่ไมดีใหหมดไป        
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ใสตะกราลางน้าํ”   หมายถงึ   ทําใหหมดราค ี  ทําใหหมดมลทิน  

ลบลางอะไรทีเ่สียไปใหกลับดีขึ้นใหม   สาํนวนนี้ใชกับหญิงที่เสียความบริสุทธิ์ไปแลว  กลับเอามา
ทําตัวใหเปนคนบริสุทธิ์ใหม  มูลของสาํนวนมาจากปลาที่จับมานานมกีลิ่น  เอาปลานัน้ใสเกลือใส
ตะกราลางน้าํก็ยังใชไดอีก  หรือการทาํปลา  แมครัวจะเอาปลามาหัน่ สับเปนชิ้นๆ ลางเลือดออก
ใหหมด  เสร็จแลวก็เอาเกลอืใสเอาชิ้นปลาใสตะกราลงแชน้ําขยาํ  เปนการลางคาวปลาดวยเหมือน 
กัน  ชิน้ปลาจะสะอาดหมดคาว   (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 600)   

ตัวอยาง 
阿清想要幫阿美就趕快讓她摘帽子﹐要讓別人接受她。 
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Ā Qīng xiǎng yào bāng Ā Měi jiù gǎnkuài ràng tā zhāi 

màozi, yào ràng biérén jiēshòu tā. 

Ā Qīng  อยากจะชวย  Ā Měi จึงรีบใหเธอถอดหมวก เพื่อจะไดใหคนอื่นยอมรับเธอ 
ภาวิณีอยากจะชวยอุมาพร จึงรีบจับเธอใสตะกราลางน้าํ เพื่อจะไดใหคนอื่นยอมรับเธอ 
 

照  鏡  子 

Zhào jìngzi 

สอง  กระจก 
สองกระจก 
แตเดิมหมายถึงสองกระจกสํารวจความเรยีบรอย  ความงามของหนาตา  ทาทาง  หรือใช

กระจกสองในขณะแตงตัว   ปจจุบันใชเปนสํานวนหมายถงึ   สองกระจกพจิารณาตนเอง  สอง
กระจกสํารวจตนเองวาเปนอยางไร   
  ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ตักน้ําใสกะโหลกชะโงกดูเงา”   หมายถึง   ใหพิจารณาดตูัวของ
ตัวเองวาเปนอยางไร  เหมาะสมหรือควรกนักับที่จะทําอะไรลงไปหรือไม   

ตัวอยาง 
你想你是什麼人﹐趕快回去照鏡子比較好﹗ 

Nǐ xiǎng nǐ shì shénme rén, gǎnkuài huíqù zhàojìngzi 

bǐjiào hǎo! 

เธอคิดวาเธอเปนใคร รีบกลบัไปสองกระจกจะดีกวา! 
เธอคิดวาเธอเปนใคร รีบกลบัไปตักน้ําใสกะโหลกชะโงกดูเงาจะดกีวา! 
 

裝  孫  子 

Zhuāng sūnzi 

เสแสรง  หลาน 
เสแสรงเปนหลาน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   แสรงทําทาทนีาสงสารใหผูอ่ืนรูสึกเหน็ใจ   เนือ่งจากผูใหญมักจะ

ใหความเอ็นดแูกเด็กๆ โดยเฉพาะลกูหลานของตนเอง  คําวา “หลาน” จึงนาํมาใชในสํานวนเปรยีบ 
เทียบ   

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ตีหนาเศรา”   หมายถงึ   แสรงทําหนากิริยาอาการหรือทําหนาให
แลดูเศราหมอง  มีทกุขรอน  เพื่อใหนาสงสารและเหน็อกเห็นใจ    
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ตัวอยาง 
你不要裝孫子﹐我一點都不相信你。 

Nǐ búyào zhuāngsūnzi, wǒ yìdiǎn dōu bù xiāngxìn nǐ 

เธอไมตองเสแสรงเปนหลาน ฉันไมเชื่อเธอแมแตนิดเดียว 
เธอไมตองตีหนาเศรา ฉันไมเชื่อเธอแมแตนิดเดียว 
 

撞  太  歲 

Zhuàng Tàisuì 

เผชิญ  เทพเจา Tàisuì 
เผชิญเทพเจา Tàisuì 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เสีย่งดวง  คนในสมัยโบราณเชือ่กันวา “Tàisuì” เปนเทพเจา

องคหนึ่งซึง่สามารถประทานโชคดีและโชครายให  ถาคนกําลงัดวงดพีบกับเทพเจา Tàisuìก็จะ
ยิ่งประสบความโชคดียิ่งขึ้น  แตถากาํลงัดวงไมดีแลวพบกับเทพเจา Tàisuì  ก็จะยิง่ประสบ
ความโชครายมากยิง่ขึ้น     

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “สัพเพสัตตา”   หมายถงึ   เสีย่งตามบุญตามกรรม  คํา “สัพเพสัต
ตา”  เปนภาษามคธ   แปลวา สัตวหรือส่ิงที่มชีีวิตหรือวญิญาณทั้งหลาย   มูลของสาํนวนมาจาก
คาถากรวดน้าํที่ตอนหนึง่มีวา  “สัพเพสัตตา  สุขี  โหนตุ”  ซึ่งเปนการแผกุศลใหทั่วไป   (ขุนวิจิตร
มาตรา, 2541: 565 - 566)   

ตัวอยาง 
李光成想做一筆生意就帶著二千萬去“撞太歲＂。 

Lǐ Guāngchéng xiǎngzuò yìbǐ shēngyì jiù dàizhe èr 

qiānwàn qù “zhuàngtàisuì”. 

Lǐ Guāngchéng คิดจะทําการคาจงึนําเงินจํานวน 20,000,000 ไป “เผชิญเทพเจา 
Tàisuì”  (ไปเสี่ยงดวง) 

นเรศคิดจะทําการคาจงึนาํเงนิจํานวน 20,000,000 ไป “สัพเพสัตตา”    
 
走  板  眼   

Zǒu bǎnyǎn 

เดิน  ทาํนองเพลง 
เดินทาํนองเพลง 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   พูดหรือทํางานนอกเหนือไปจากแบบฉบับที่มีอยู      
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “นอกบาล”ี   หมายถึง   พูดหรือกระทาํนอกเหนือไปจากแบบฉบับ

ที่มีอยู   
ตัวอยาง 
無論說話還是做事﹐不應該走板眼。 

Wúlùn shuō huà háishì zuò shì, bù yīnggāi zǒubǎnyǎn. 

ไมวาจะพูดจาหรือทํางาน ไมควรจะเดินทาํนองเพลง 
ไมวาจะพูดจาหรือทํางาน ไมควรจะนอกบาล ี
 

走  岔  道 

Zǒu chà dào 

เดิน  แยก  ทาง 
เดินทางแยก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เดนิไปตามทางที่เขาใจผิด  เหน็สิ่งผิดวาเปนสิ่งทีถู่ก   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เหน็กงจักรเปนดอกบัว”   หมายถึง   เหน็สิ่งที่ไมดีเปนดี   เห็นผิด

เปนชอบ   เหน็ทางที่ผิดวาเปนถูก  
ตัวอยาง   
你不走正道走岔道﹐你對得起誰﹖ 

Nǐ bù zǒu zhèngdào zǒuchàdào,nǐ duìdeqi shéi? 

เธอไมเดินทางที่ถูกตอง กลับเดินทางแยก เธอยังมหีนามองใครไดอีก 
เธอไมเดินทางที่ถูกตอง กลับเห็นกงจกัรเปนดอกบัว เธอยังมหีนามองใครไดอีก 
 

爆  冷  門 

Bào lěngmén 

ระเบิด  งานหรือกิจการที่ไมคอยมีผูนิยมทาํกัน 
ระเบิดงานหรอืกิจการที่ไมคอยมีผูนยิมทาํกัน 
เปนสํานวนหมายถงึ   เกิดเหตุหรือเกิดผลที่ไมไดคาดคิดมากอน   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “มาเหนือเมฆ”   หมายถงึ   มา  มีข้ึน  เกิดขึน้ หรือปรากฏขึ้นอยาง

ที่ไมไดคาดหมายมากอน  “มาเหนือเมฆ”   มีความหมายเทากับวาเหาะมาเหนือกอนเมฆ  ไมมีใคร
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รูไมมีใครเห็นเลย  อะไรที่จูๆ  ก็เกิดขึ้นอยางที่ไมไดคาดหมายหรือนึกฝน  กจ็ะเรียกวา  “มาเหนือ
เมฆ”   (ขุนวิจติรมาตรา, 2541: 414)   

ตัวอยาง 
這可是爆了個大冷門。 

Zhè kěshì bàole gè dà lěngmén. 

นี่คงจะเปนการระเบิดงานคร้ังใหญ 
นี่คงจะเปนการมาเหนือเมฆคร้ังใหญ 
 
嘗  禁  果 

Cháng jìn guǒ 

ชิม  หาม  ผลไม 
ชิมผลไม(ตอง)หาม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ชายหญิงมีความสัมพันธกนักอนแตงงาน   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ชิงสุกกอนหาม”   หมายถึง   ชายหญิงมีความสัมพันธกันกอน

แตงงาน  หรือหมายถงึมีคูครองกอนถงึเวลาอันควร     
ตัวอยาง 
美國有一16歲少女﹐偷嘗禁果﹐一胎生下四個嬰兒。 

Měiguó yǒu yī shíliù suì shàonǚ, tōu chángjìnguǒ, yì 

tāi shēng xià sì ge yīng’ér. 

มีสาวชาวอเมริกันอาย ุ16 ป แอบชิมผลไมตองหาม ตั้งทองคลอดลูกแฝด 4 คน 
มีสาวชาวอเมริกันอาย ุ16 ป แอบชิงสุกกอนหาม ตัง้ทองคลอดลูกแฝด 4 คน 
 

吃  喜  糖 

Chī xǐ táng 

กิน  มงคล  น้าํตาล 
กินน้ําตาลมงคล 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   แตงงาน  ตามขนบธรรมเนยีมประเพณีชาวจีนนั้น  ในพธิีมงคล

ตางๆ ชาวจนีจะนิยมใชน้าํตาลในการประกอบพธิี  เรียกวา “น้ําตาลมงคล”  โดยเฉพาะพิธีแตงงาน  
ซึ่งในพิธีจะมีการจัดเตรียมน้าํตาลหรือของหวานที่ทาํจากน้ําตาลไว  เพื่อใหคูบาวสาวไดกนิเพือ่
เปนสิริมงคลและเปนสัญลักษณแหงความรักของคนทัง้สองทีห่วานหอมเหมือนดั่งน้ําตาล  
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ตรงกับสํานวนไทยคือ   “กินขันหมาก”   หมายถงึ   ไดแตงงานอยางมหีนามีตา   สํานวนนี้
มาจากประเพณีสูขอแตงงานของไทยที่มมีาแตโบราณดึกดําบรรพ  คือ  ฝายชายตองจัดขันหมาก
มาสูขอหญิงเปนภรรยา   ของเครื่องขันหมากดังกลาว   ฝายหญิงรับไวสําหรับเลี้ยงแขกและแจก 
จายชาวบาน   เพื่อแสดงวามีบุตรสาวไดแตงงานเปนหลกัฐาน    ใครทีม่ีบุตรีไดแตงงานจงึไดชื่อวา  
“กินขันหมาก”   (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 31)  

ตัวอยาง 
小王﹐你什麼時候給我們喜糖吃呀﹖ 

Xiǎo Wáng, nǐ shénme shíhòu gěi wǒmen xǐtáng chī ya? 

Xiǎo Wáng เมื่อไรเธอถงึจะใหน้าํตาลมงคลแกพวกเรากินละ? 
ธิดา เมื่อไรเธอถึงจะใหพวกเรากินขนัหมากเสียทีละ? 
 
吹  糖  人  

Chuī táng rén 

เปา  น้าํตาล  คน 
เปา (ตุกตา) คน (ทีท่าํดวย) น้ําตาล 
เดิมหมายถงึการใชหลอดเปาน้าํตาลแลวปนหรือเปาใหเปนรูปคน  ปจจุบันใชเปนสํานวน

หมายถงึ   เร่ืองทีท่ําไดงายมากๆ         
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ปอกกลวยเขาปาก”   หมายถงึ   งายหรือทาํไดงาย   ในสมยักอน 

กลวยเปนผลไมที่มีอยูดาษดืน่ทัว่ไป  หาไดงายราคากถ็ูก   คําวา “กลวย”  จึงเอามาใชเปนสํานวน
เกี่ยวกับความงาย   ความไมมีคา    

ตัวอยาง 
還不是吹糖人啊﹗你應該小心一點。 

Hái bú shì chuītángrén a! Nǐ yīnggāi xiǎoxīn yìdiǎn. 

ไมใชเปาตุกตาคนที่ทาํดวยน้ําตาลนะ! เธอควรจะระวังหนอย 
ไมใชปอกกลวยเขาปากนะ! เธอควรจะระวงัหนอย 
 

打  基  礎  

Dǎ jīchǔ  

สราง  ฐานรากหรือพืน้ฐาน   
สรางฐานรากหรือพื้นฐาน   
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ  สรางฐานะใหมั่นคง  ทาํอะไรใหมั่นคง 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เหยียบเตาเต็มตีน” หรือ   “เหยียบเตาสองตีน” หมายถงึ   ทาํ

อะไรใหมั่นคง   ไมใหพลาดพลิกแพลงไปได    สํานวนนีเ้อาการเหยยีบเตามาเปรยีบ   เมื่อเหยียบ
เตาก็ใหเหยยีบทั้งสองตีน   ถาเหยียบตนีเดียว   เตากจ็ะดิ้นหลุดไปได   (ขนุวิจิตรมาตรา, 2541: 
651)  

ตัวอยาง 
不管作什麼事﹐一定要打基礎﹐搞好事物。 

Bùguǎn zuò shénme shì, yídìng yào dǎjīchǔ gǎohǎo shì 

wù. 

ไมวาจะทําอะไร  จะตองสรางพื้นฐาน  ทาํอะไรใหดี 
ไมวาจะทําอะไร  จะตองเหยยีบเตาเต็มตีน ทาํอะไรใหด ี
 
打  交  道 

Dǎ jiāodào 

ทําการ  ทกัทาย 
ทําการทกัทาย 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   คบหาสมาคม   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ไปมาหาสู”   หมายถงึ   ติดตอคบหากนั   ตดิตอสัมพันธกนั   
ตัวอยาง 
我們打過一回交道的﹐一回生﹐二回熟﹐現在算是熟人了。 

Wǒmen dǎguo yìhuí jiāodào, yìhuí shēng, èrhuí shóu, 

xiànzài suàn shì shóurén le. 

พวกเราทาํการทักทายกัน คร้ังแรกรูจัก คร้ังที่สองคุนเคย ตอนนีน้ับไดวาเปนคนคุนเคยกัน
แลว 

พวกเราไปมาหาสูกนั คร้ังแรกรูจัก คร้ังที่สองคุนเคย ตอนนีน้ับไดวาเปนคนคุนเคยกนัแลว 
 

灌  馬  尿 

Guàn mǎ niào  
กรอก  มา  ฉี ่
กรอกฉี่มา  
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   กนิเหลา  ดื่มสุรา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “กินยอดขาว”   หมายถงึ   ดื่มสุรา   
ตัวอยาง 
他每天下班以後就來找我﹐一起灌馬尿。 

Tā měitiān xiàbān yǐhòu jiù lái zhǎo wǒ, yìqǐ 

guànmǎniào. 

ทุกวนัหลังจากที่เขาเลิกงานแลวก็จะมาหาฉนั กรอกฉีม่าดวยกัน 
ทุกวนัหลังจากที่เขาเลิกงานแลวก็จะมาหาฉนั กินยอดขาวดวยกัน 
 

喝  墨  水  

Hē mò shuǐ 

ดื่ม  หมึก  น้ํา 
ดื่มน้ําหมึก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   มีความรู  มีการศึกษา        
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “คงแกเรียน”   หมายถึง   มีความรู  ไดศึกษาเลาเรียนมามาก 
ตัวอยาง 
辦公室新來了一位女同志﹐不用細問﹐看那模樣和打扮便知道是個

喝墨水的。 

Bàngōngshì xīnlái le yīwèi nǚtóngzhì, búyòng xìwèn, 

kàn nà móyàng hé dǎbàn biàn zhīdào shì ge hēmòshuǐ de. 

ที่หองทาํงานมีผูหญิงมาใหมคนหนึ่ง ไมตองถามละเอียดแคมองทาทาง และการแตงตัวก็รู
วาเปนคนดื่มน้ําหมึก 

ที่หองทาํงานมีผูหญิงมาใหมคนหนึ่ง ไมตองถามละเอียดแคมองทาทาง และการแตงตัวก็รู
วาเปนคนคงแกเรียน 

 

有  墨  水 

Yǒu mò shuǐ 

มี  หมึก  น้ํา 
มีน้ําหมกึ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   มวีฒันธรรม  มีความรู  มีการศึกษา   
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ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ปญญาชน”   หมายถงึ   คนทีม่ีความรู  มีวฒันธรรมหรือมีความ
ฉลาดอันเกิดแกการเรียนมามาก 

ตัวอยาง 
一看就知道﹐這個人是有墨水的。 

Yí kàn jiù zhīdào, zhège rén shì yǒumòshuǐ de. 

แคดูก็รูแลว คนๆ นีเ้ปนคนมนี้ําหมึก 
แคดูก็รูแลว คนๆ นีเ้ปนพวกปญญาชน 
 

破  天  荒  

Pō tiānhuāng 

ถาง  พื้นทีท่ี่ยงัเปนธรรมชาติอยู 
ถางพืน้ทีท่ี่ยงัเปนธรรมชาติอยู 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ส่ิงที่ไมเคยมีมากอน  หรือส่ิงที่เพิ่งจะมีขึ้นเปนครั้งแรก  เปน 

สํานวนที่มาจากเรื่อง Běimèng Suǒyán《北夢瑣言》1    
ตรงกับสํานวนไทยคือ “มาแขก”   หมายถงึ   แปลกใหม   ไมเคยมีมากอน   สํานวนนีแ้ปล

ตามตัวกว็า  มาเปนแขก  หรือเปนแขกมา  นําใชหมายถงึอะไรที่เกิดขึน้มีข้ึน  เปนของแปลกใหมมา  
ไมเคยมีกอน   (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 413)  

ตัวอยาง 
這是一個“破天荒＂的舉動﹐是為婦女爭地位的勇敢行為﹗ 

Zhè shì yíge “pòtiānhuāng” de jǔdòng, shì wèi fùnǚ 

zhēng dìwèi de yónggǎn xíngwéi! 

นี่เปนการเคลือ่นไหวที่ไมเคยมีมากอน ซึ่งเปนความกลาหาญในการไปชวงชงิฐานะของ
สตรี 

นี่เปนการเคลือ่นไหวที่มาแขก ซึ่งเปนความกลาหาญในการไปชวงชิงฐานะของสตรี 
 

安  下  腳    

Ān xià jiǎo  

วาง  ลง  เทา 

                     
1  ดูรายละเอียดเร่ือง  Běimèng Suǒyán ที่หนา 12  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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วางเทาลง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตัง้ถิน่ฐาน  ตั้งรกราก 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ฝงรกฝงราก”   หมายถงึ   ตั้งหลักแหลง  หรืออยูที่ใดทีห่นึง่ถาวร  

มูลของสํานวนมาจาก  พิธฝีงรกของทารกในสมัยโบราณคือ  เมื่อทารกคลอดแลว  บิดามารดาเอา
รกของทารกนัน้ใสหมอตาลไว  เอาเกลือโรยปดหนา  ถงึสามวันก็ทาํพิธีฝง  โดยฝงไว ณ บริเวณ
บาน  ที่ดินทีฝ่งรกนัน้เปนทีท่ี่บิดามารดากะไวจะใหเปนของบุตรตอไป  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 
379) 

ตัวอยาง 
他在找個地方安下腳。 

Tā zài zhǎo ge dìfāng ānxiàjiǎo. 

เขากําลงัมองหาสถานทีว่างเทาลง 
เขากําลงัมองหาสถานที่ฝงรกฝงราก 
 

4.4  กลาวถงึเหตุการณหรอืพฤติกรรมที่ประสบความสําเร็จราบรื่น 
สํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทย มีจาํนวนไม

นอยที่มีเนื้อหากลาวถงึเหตุการณหรือพฤติกรรมที่ประสบความสาํเร็จราบร่ืน  ดงันี ้
爭  上  游 

Zhēng shàngyóu 

มุมานะ  ตนน้าํ 
มุมานะ (ไปทาง) ตนน้าํ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ทุมเทกําลงัทํางานอยางสุดความสามารถเพื่อกาวไปสูตําแหนง

หนาทีก่ารงานที่กาวหนาหรอืจุดหมายทีว่างไว   หรือหมายถงึ  พยายามแสวงหาความกาวหนา 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ถึงหลักชัย”  หมายถงึ  พยายามอยางสุดความสามารถจนถึงจุด 

หมายที่ตนตั้งไว 
ตัวอยาง 
咱們要加把勁兒﹐努力爭上游。 

Zánmen yào jiā bǎ jìnr, nǔlì zhēngshàngyóu. 

พวกเราตองเพิ่มกาํลัง ขยันมุมานะไปทางตนน้าํ 
พวกเราตองเพิ่มกาํลัง เพื่อใหถึงหลักชยั 
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攀  高  峰 

Pān gāo fēng  
ปนปาย  ยอดเขา   
ปนปาย(ขึ้นสู) ยอดเขา 
“ยอดเขา“  เปรียบเสมือนกบัจุดสูงสุดของความสําเร็จที่ตั้งไว  ”Pāngāofēng“  ใชเปน

สํานวนหมายถึง   พยายามที่จะบรรลุถึงจดุสูงสุดของความสําเร็จที่ตนตั้งไว    
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ขึ้นสูยอดเขา”  หมายถงึ  พยายามไปสูจุดสูงสุดของหนาทีก่ารงาน

หรือความสาํเร็จที่ตนตั้งไว 
ตัวอยาง 
我們該努力攀高峰﹐努力達到最高成就。 

Wǒmen gāi nǔlì pāngāofēng, nǔlì dádào zuì gāo chéng 

jiù. 

พวกเราควรจะขยันปนปายขึ้นสูยอดเขา ขยันมุไปสูความสําเร็จสงูสดุ 
พวกเราควรจะขยันขึ้นสูยอดเขา ขยันมุไปสูความสาํเร็จสูงสุด 
 

坐   江   山 

Zuò jiāng shān 

นั่ง  แมน้ํา  ภูเขา 
นั่ง (บน) แมน้าํและภูเขา 
“แมน้ําและภูเขา”  หมายถงึ  แผนดิน  ใชเปรียบเทยีบถึงบานเมืองหรือประเทศ   “Zuò 

jiāngshān”  ใชเปนสํานวนหมายถึง  สามารถขึ้นนัง่วาราชการแผนดินหรือกุมอํานาจทางการ 
เมืองไวได   ขึน้มามีอํานาจในการปกครองสูงสุด 

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “กินบานผานเมือง”   หมายถงึ   ข้ึนครองเมือง  ขึน้ปกครองเมือง 
ขึ้นเปนเจาเมอืง   สมัยโบราณผูใดเปนเจาเมืองก็จะไดผลประโยชนจากสวยสาอากรหรือคาธรรม 
เนียมตางๆ ทีเ่ก็บไดในเมืองนั้นตามอํานาจที่ทาํได จงึเรยีกกนัวา  “กนิบานผานเมอืง”   (ขุนวิจติร
มาตรา, 2541: 41)   

ตัวอยาง 
看看這個朝代﹐誰要來坐江山。 

Kànkan zhèige cháodài, shéi yào lái zuòjiāngshān. 

ดูสิวารัชสมัยนี้ ใครจะมานัง่บนแมน้ําและภูเขา 
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ดูสิวารัชสมัยนี้ ใครจะขึ้นมากินบานผานเมือง 
 

有  臉  面 

Yǒu liǎn miǎn  
มี หนา   
มีหนา   
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ไดหนา  มหีนามีตาในสังคม 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “มีหนามีตา”   หมายถงึ   มีเกียรติยศ   มีชื่อเสียงกวางขวางใหญ 

โตเปนที่รูจกักนัทัว่ไป 
ตัวอยาง 
在這房間裡的人都是在社會上有臉面的人。 

Zài zhèi fángjiānli de rén dōu shì zài shèhuì shàng 

yǒuliǎnmiàn de rén. 

คนในหองนี้ตางกเ็ปนคนทีม่ีหนาในสงัคม 
คนในหองนี้ตางกเ็ปนคนทีม่ีหนามีตาในสังคม 
 

有  苗  頭 

Yǒu miáotóu 

มี  แนวโนม 
มีแนวโนม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  มีแนวโนม  มกีารพัฒนาหรือมีสภาพการณไปในทางที่ดีขึ้น 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เห็นหนาเห็นหลัง”   หมายถงึ   มีชองทางดีขึน้  มีการพัฒนาไปใน 

ทางที่ดีขึ้น   อยูในฐานะทีพ่อตั้งตัวได  กาํลังจะเปนผลดเีร่ิมจะเจริญกาวหนา 
ตัวอยาง 
看起來﹐我們的工廠剛剛有苗頭吧﹖ 

Kàn qilai, wǒmen de gōngchǎng gānggāng yǒumiáotóu 

ba? 

ดูเหมือนวาโรงงานของพวกเราเริ่มจะมีแนวโนมแลวละส?ิ 
ดูเหมือนวาโรงงานของพวกเราเริ่มจะเห็นหนาเห็นหลังแลวละส?ิ 
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坐  火  箭 

Zuò huǒ jiàn 
นั่ง  ไฟ  ลูกธน ู  
นั่ง (บน) ลกูธนูไฟ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   หนาที่การงานเจริญกาวหนาอยางรวดเร็ว   
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ข้ึนหมอ”  หมายถงึ  เจริญเฟองฟข้ึูนอยางรวดเรว็ 
ตัวอยาง 
老兄﹐等你有了坐火箭那一天﹐可別忘了兄弟我呀﹗ 

Lǎoxiōng, děng nǐ yǒule zuòhuǒjiàn nà yì tiān, kě 

bié wàngle xiōngdì wǒ ya! 

พี่ใหญ รอใหถงึวนัทีพ่ี่นัง่บนลูกธนูไฟ ก็อยาลืมนองคนนีล้ะ! 
พี่ใหญ รอใหถงึวนัทีพ่ี่ข้ึนหมอก็อยาลืมนองคนนี้ละ! 
 

發   利   市 

Fā lìshì 

เกิด  กําไร 
เกิดกําไร 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   คาขายประสบความสาํเร็จเปนอยางมาก   
ตรงกับสํานวนไทยคือ “ขายดีเปนเทน้ําเททา”  หมายถงึ  คาขายประสบผลสําเร็จ 

สามารถขายสนิคาไดหมดอยางรวดเร็ว   
ตัวอยาง 
他生意開門大吉﹐大發利市。 

Tā shēngyì kāi mén dàjí, dà fālìshì. 

การคาของเขาโชคดีมหาศาลเกิดกําไรอยางมาก 
การคาของเขาโชคดีมหาศาลขายดีเปนเทน้าํเททาอยางมาก 

 

抓  大  魚 

Zhuā dà yú 

จับ  ใหญ  ปลา 
จับปลาใหญ 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ไดรับผลสําเร็จมาก  ไดกําไรมหาศาล  เปนการเปรียบปลาเหมือน 
กับผลสําเร็จ  หรือผลกําไร  ปลายิ่งตวัใหญมากเทาใด  ผลกําไรก็ยิง่มากเทานั้น 

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ตกปลาตัวใหญได”   หมายถึง  ไดรับผลสําเร็จมาก  ไดรับผลประ 
โยชนหรือผลกาํไรเปนอยางมาก   

ตัวอยาง 
這一筆買賣﹐可能抓大魚。 

Zhè yìbǐ mǎimài, kěnéng zhuādàyú. 

การคานี้คงจะสามารถจับปลาใหญได 
การคานี้คงจะสามารถตกปลาตัวใหญได 
 

走  好  運 

Zǒu hǎo yùn 

เดิน  ด ี โชค 
เดินโชคด ี
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ประสบความสาํเร็จ  ประสบความโชคดี   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ราชรถมาเกย”   หมายถงึ   โชคดีมาถึงเขาเอง  โชคดีมาถึงโดยไม

รูตัว ประสบโชคดีทั้ง ๆ ที่ไมไดขวนขวายหรอืไมไดทําอะไรเลย   มูลของสํานวนมาจากราชประเพณี
โบราณ   เมื่อพระเจาแผนดนิสวรรคต  ไมมีผูรับราชสมบัติ  เสนาอํามาตยกพ็รอมกันเอาราชรถมา
เสี่ยง  ใหราชรถแลนไป  ราชรถไปหยุดที่บคุคลใดก็เชิญผูนั้นมาครองราชสมบัติเปนพระเจาแผนดิน
สืบไป  โดยถือวาผูนั้นมบีุญ   (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 476) 

ตัวอยาง 
他碰到了好運氣﹐走了好運。 

Tā pèngdào le hǎo yùnqì, zǒule hǎoyùn. 

เขาประสบความโชคดี เดนิโชคดแีลว 
เขาประสบความโชคดี ราชรถมาเกยแลว 
 

走  紅  運 

Zǒu hóngyùn 

เดิน  ดวงขึน้ 
เดินดวงขึน้ 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ดวงขึ้น  ดวงดี  โชคดี  ประสบความโชคดี   ชาวจนีมีความเชื่อใน
เร่ืองของดวง  โชคลาภ  วาสนา  ถาดวงดี  กจ็ะประสบแตสิ่งดี  แตถาดวงตกหรอืดวงไมดีก็จะ
พลอยทาํใหประสบแตส่ิงไมดีไปดวย  

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ดวงขึ้น”   หมายถึง   โชคด ี  ดวงด ี  กําลงัอยูในชวงที่ดทีําให
ประสบความโชคดีอยางมาก 

ตัวอยาง 
你在走紅運﹐不管做什麼事都成功。 

Nǐ zài zǒuhóngyùn, bùguǎn zuò shénme shì dōu 

chénggōng. 

เธอกําลงัเดินดวงขึ้น ไมวาจะทํางานใดก็สําเร็จ 
เธอกําลงัดวงขึ้น ไมวาจะทาํงานใดก็สําเรจ็ 
 

交  紅  運 

Jiāo hóngyùn   

ติดตอ  ดวงขึน้ 
ติดตอดวงขึ้น 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ดวงดี  ดวงขึ้น  ประสบความโชคดี 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “บุญหลนทับ”   หมายถงึ   โชคดี  ดวงดี  ประสบความโชคดีอยาง

มาก 

ตัวอยาง 
他常常交不上好運氣﹐現在卻交了紅運﹐遇到了好運氣。 

Tā chángchang jiāo bu shàng hǎo yùnqì, xiànzài què 

jiāole hóngyùn, yùdàole hǎo yùnqì. 

เขามักจะโชคไมดีเสมอ แตตอนนี้ติดตอดวงขึ้น ประสบความโชคดีแลว 
เขามักจะโชคไมดีเสมอ แตตอนนี้บุญหลนทับประสบความโชคดีแลว 

 

走  黃  路 

Zǒu huáng lù 

เดิน  เหลือง  ทาง 
เดินทางเหลือง 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทําการคาไดผลกําไรมากมายมหาศาล  “huáng“  ในทีน่ี้ใช
เปรียบเทยีบหมายถงึเงินทอง 

ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ทํามาคาขึ้น”   หมายถงึ  คาขายดี  ไดผลกําไรมากมาย     
ตัวอยาง 
郭永泉做生意走了黃路﹐發了大財。 

Guō Yǒngquán zuò shēngyì zǒule huánglù, fāle dàcái. 

Guō Yǒngquán ทําการคาเดินทางเหลือง รํ่ารวยมหาศาล 
สมศักดิ์การคาทาํมาคาขึ้น รํ่ารวยมหาศาล 
 

發  洋  財 

Fā yángcái 
เกิด  ทรัพยสนิเงินทองที่ไดมาจากลาภลอย 
เกิดทรัพยสินเงินทองที่ไดมาจากลาภลอย 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เกดิความร่ํารวยจากโชคลาภหรือการพนนั      
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “มือข้ึน”   หมายถงึ  เจริญกาวหนา  มีโชคดีในการพนัน 

ตัวอยาง 
不知道他們從那兒發來的洋財﹐每個房間都配備有那麼多東西。 

Bù Zhīdào tāmen cóng nǎr fā lái de yángcái, měige 

fángjiān dōu pèibèi yǒu nàmeduō dōngxi. 

ไมรูวาพวกเขาเกิดลาภลอยมาจากไหน หองแตละหองตกแตงดวยของมากมายขนาดนั้น 
ไมรูวาพวกเขามือข้ึนมาจากไหน หองแตละหองตกแตงดวยของมากมายขนาดนั้น 
 

掛  上  號 

Guà shàng hào 

แขวน  บน  เลข 
แขวนเลขบน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   มีชือ่เสียง  มีชื่อข้ึนมา   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ขึ้นชื่อ”   หมายถงึ   มีชื่อเสยีง  เปนที่รูจกักนัโดยทั่วไป 

 ตัวอยาง 
 宗大夫不光在整個地區裡有盛名﹐就是在省裡是能掛上號的名醫。 
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Zōng dàifu bù guāng zài zhěnggè dìqūli yǒu shèng 

míng, jiù shì zài shěngli shì néng guàshànghào de míngyī. 

คุณหมอ Zōng ไมเพียงแตมีชื่อเสียงโดงดังไปทัว่ในทองถิน่ ยังเปนหมอที่แขวนเลขบน
ในมณฑลอกีดวย 

คุณหมอประเวศไมเพียงแตมีชื่อเสียงโดงดังไปทั่วในทองถิน่ ยงัเปนหมอที่ขึ้นชื่อในจังหวัด
อีกดวย 

 

4.5  กลาวถงึพฤติกรรมหรือการกระทาํที่ดี 
สํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทย มีจาํนวนไม

นอยที่มีเนื้อหากลาวถงึพฤติกรรมหรือการกระทําที่ดี  ดังนี ้
看  風  頭 

Kàn féngtóu 
ดู  ทิศทางลม 
ดูทิศทางลม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ดูแนวโนม  ดูทิศทาง  วาจะพฒันาไปในทางใดกอนทําการตัดสิน 

ใจ   
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ดูทศิทางลม”   หมายถงึ   ดูแนวโนม  ดูทิศทาง  วาเปนอยางไร  

มีแนวโนมไปในทางใดกอนทําการตัดสินใจกระทาํการใดๆ   
ตัวอยาง 
你先叫人去看看風頭﹐然後再作打算。 

Nǐ xiān jiào rén qù kàn kànfēngtóu, ránhòu zài zuò 

dǎsuàn. 

เธอใหคนไปดทูิศทางลมกอน จากนั้นคอยคิดพิจารณาใหม 
เธอใหคนไปดทูิศทางลมกอน จากนั้นคอยคิดพิจารณาใหม 
 

試  風  頭 

Shì fēngtóu 

ลอง  ทิศทางลม 
ลองทิศทางลม 
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทดลอง  พิจารณาดูเหตุการณหรือสถานการณใหดีกอนทําการ
ตัดสินใจ 

ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ชิมลาง”  หมายถึง  ทาํอะไรอยางใดอยางหนึ่งเปนการทดลองดู
ลาดเลาหรือทาทวีาเปนอยางไร 

ตัวอยาง 
我打算明天要送人去試風頭﹐看看結果是怎麼樣。 

Wǒ dǎsuàn míngtiān yào sòng rén qù shìfēngtóu, kàn 

kan jiěguǒ shì zěnme yàng. 

ฉันคิดจะสงคนไปลองทิศทางลมดูสวิาผลจะเปนอยางไร 
ฉันคิดจะสงคนชิมลางดูสิวาผลจะเปนอยางไร 
 

豎  旗  幟 

Shù qízhì 

ตั้ง  ธง 
ตั้งธง  
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  สรางแบบอยางหรือแบบฉบับที่ดี  “ธง” ในทีน่ี้อุปมาวาเปนแบบ 

อยางหรือแบบฉบับที่ด ี
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “เปนแมแบบ”  หมายถงึ  เปนแบบอยางหรือแบบฉบับที่ดีใหแกผู 

อ่ืน  เพื่อใหไดเห็นหรือปฏิบัติตาม   
ตัวอยาง 
父母應該豎旗幟給自己的孩子看一看。 

Fùmǔ yīnggāi shùqízhì gěi zìjǐ de háizi kànyikàn. 

พอและแมควรจะตั้งธงใหลูกของตัวเองด ู
พอและแมควรจะเปนแมแบบที่ดีใหลูกของตัวเองด ู
 

有  肝  膽 

Yǒu gān dǎn 

มี  ตับ  ด ี
มีตับและด ี
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ใชเปนสํานวนหมายถงึ   มีความนอบนอม   จริงใจตอผูอ่ืน  สามารถเสียสละผลประโยชน
สวนตนเพื่อผูอ่ืนได  ตับและดีในทีน่ี้  อุปมาถงึจิตใจทีน่อบนอม  จริงใจตอผูอ่ืน   

ตรงกับสํานวนไทยคือ  “น้ําใสใจจริง”  หมายถงึ  ความจริงใจตอผูอ่ืน  แสดงออกดวย
ความจริงใจไมไดเสแสรง   

ตัวอยาง 
大哥真是有肝膽的人﹐這樣幫忙﹐我一輩子不會忘記。 

Dàgē zhēnshì yǒugāndǎn de rén, zhèiyàng bāngmáng, wǒ 

yì bēizi bú huì wàngjì. 

พี่ใหญ เปนคนที่มีตับและดจีริงๆ ใหความชวยเหลือเชนนี้ ผมจะไมลืมตลอดชีวิต 
พี่ใหญ เปนคนที่มนี้าํใสใจจริง ใหความชวยเหลือเชนนี้ ผมจะไมลืมตลอดชีวิต 
 

合  拍  子 

Hé pāizi 

เขากัน  จงัหวะ   
เขาจังหวะ   
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  พอดี เขากนั  สอดคลองกัน  ตรงกัน   
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “เหมาะเจาะ”  หมายถงึ  เหมาะสม พอดีกนั เขากนั สอดคลอง

กันลงตัว 
ตัวอยาง 
無論他說什麼話﹐還是做什麼事﹐都很合拍子。 

Wúlùn tā shuō shénme huà, háishì zuò shénme shì, dōu 

hěn hépāizi. 

ไมวาเขาจะพดูอะไรหรือทําอะไรตางก็เขาจังหวะเปนอยางยิง่ 
ไมวาเขาจะพดูอะไรหรือทําอะไรตางก็เหมาะเจาะเปนอยางยิ่ง 
 

打  勤  勞 

Dǎ qínlǎo 
ทํา  มุมานะบากบัน่ 
ทํามมุานะบากบั่น 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เพยีรพยายาม  มุบากบัน่จนกระทั่งประสบผลสําเร็จ    
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ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ฝนทัง่ใหเปนเขม็”  หมายถงึ  ใหเพยีรพยายามเต็มกาํลงัไมทอ 
ถอย  มีความเพียรพยายามมาก  ไมวาจะตองฝาฟนกับความยากลําบากแคไหนก็ตาม  เปรยีบ
อยางเอาเหล็กมาฝนใหเล็กจนเปนเข็ม 

ตัวอยาง 
為了達到目的﹐他們都打勤勞﹐努力工作。 

Wèile dádào mùdì, tāmen dōu dǎqínláo, nǔlì gōngzuò. 

เพื่อที่จะบรรลุถึงเปาหมาย พวกเขาตางมุงมานะบากบัน่ขยันทํางาน 
เพื่อที่จะบรรลุถึงเปาหมาย พวกเขาตางพยายามฝนทัง่ใหเปนเข็มขยันทํางาน 
 

有  骨  氣 

Yǒu gǔqì  

มี  กระดูก   
มีกระดูก 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  มจีติใจอันองอาจกลาหาญ  แนวแน  ไมยอมแพ  มีความหยิง่ใน

ศักดิ์ศรีของตน  กระดูกในทีน่ี้อุปมาถึงความหยิ่งในศักดิ์ศรีของตนเอง   
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ไมยอมกมหวัให”  หมายถึง  ไมยอมแพ  ไมยอมอยูใตบังคบั  มี

ความหยิง่ทะนงในศักดิ์ศรี  ไมยอมอยูใตอาณัติใคร 
ตัวอยาง 
他是一個有骨氣的人﹐我們值得尊敬他。 

Tā shì yígè yǒugǔqì de rén, wǒmen zhídé zūnjìng tā. 

เขาเปนคนทีม่กีระดูกคนหนึง่ พวกเราควรคาแกการเคารพนับถือเขา 
เขาเปนคนที่ไมยอมกมหวัใหใคร พวกเราควรคาแกการเคารพนับถือเขา 

 

有  眼  光 

Yǒu yǎnguāng 

มี  สายตา 
มีสายตา (ที่ใชในการวิเคราะห) 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  มีวสัิยทัศนที่ดีและยาวไกล  สามารถพจิารณาสิ่งตางๆ ไดดี 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “มองการณไกล”  หมายถึง  มีความสามารถในการมองและ

วิเคราะหสิ่งตางๆ ไปในอนาคตไดดี 
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ตัวอยาง 
你大哥還是個有眼光的﹐對當前形勢看得准﹐看得遠。 

Nǐ dàgē háishì ge yǒuyǎnguāng, duì dāngqián xíngshì 

kàn de zhǔn, kàn de yuǎn. 

พี่ใหญของเธอเปนคนที่มีสายตา สามารถวิเคราะหสถานการณเฉพาะหนา ไดอยางแมน 
ยําและยาวไกล 

พี่ใหญของเธอเปนคนที่มองการณไกล  สามารถวิเคราะหสถานการณเฉพาะหนา ไดอยาง
แมนยําและยาวไกล 

 

識    時   務 

Shì shíwù   

รู  กาลเทศะ  
รูกาลเทศะ    
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  สามารถมองสถานการณตรงหนา  หรือสถานการณที่เกิดขึ้นได

อยางรวดเร็ว  ถูกตองและทะลุปรุโปรง  รูจักกาลเทศะวาเปนอยางไร 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “รูทศิทางลม”   หมายถงึ   รูวาเวลาไหนและสถานที่ไหนที่ควรหรือ 

ไมควรทําอะไร  ทาํอะไรเหมาะสมกับเวลาและสถานที ่
 ตัวอยาง 
 這個小朋友很不錯﹐是個試時務的人。 

Zhèige xiǎo péngyǒu hěn búcuò, shì ge shìshíwù de 

rén. 

เด็กนอยคนนี้ไมเลวทีเดียว เปนคนรูกาลเทศะคนหนึ่ง 
เด็กนอยคนนี้ไมเลวทีเดียว เปนคนรูทิศทางลมคนหนึง่ 

 
 



บทที่ 5 
ภาพสะทอนจากสํานวนที่ใชบอยในภาษาจีนและสํานวนไทย 

 
   

สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยมีความเหมือนหรือคลายคลึงกนัดังได
วิเคราะหแลวในบทที่ 4  ซึง่ตางก็สะทอนใหเห็นถึงสภาพทางสังคม  สภาพแวดลอม  ชีวิตความเปน 
อยู  ขนบธรรมเนียมประเพณี  ความคิดความเชื่อตางๆ ของคนจีนและคนไทย  ดงัตอไปนี้ 
5.1  สิ่งแวดลอม  
 แมวาประเทศจีนและประเทศไทยตางก็เปนประเทศที่ตั้งอยูในทวีปเอเชียและเปนประเทศ
เกษตรกรรมทัง้คู  แตลักษณะทางสิง่แวดลอมทัง้ทางดานภูมิประเทศและภูมิอากาศของทัง้สอง
ประเทศก็มทีั้งที่เหมือนหรือคลายคลึงกนัและแตกตางกนั เพราะประเทศจีนเปนประเทศที่กวาง
ใหญไพศาล  มีเนื้อที่มากกวาประเทศไทยประมาณ  18  เทา  ลักษณะภูมิประเทศของประเทศไทย  
มีลักษณะคลายคลึงกับทางภาคกลางและภาคใตของประเทศจนี  ซึ่งพื้นที่สวนใหญเปนที่ราบอุดม
สมบูรณไปดวยแหลงน้ําและทรัพยากรปาไม  สวนประเทศจีนนั้น  เนือ่งจากมีพืน้ทีก่วางใหญจงึทํา
ใหลักษณะภูมปิระเทศของประเทศจีนแตกตางจากลักษณะภูมิประเทศของประเทศไทยในบาง
ภาค คือ  ภาคตะวันตกเปนที่สูง  และภาคตะวันตกเฉยีงเหนือเปนทะเลทรายและทุงหญา 
 สภาพภูมิอากาศของประเทศจีนเปลี่ยนแปลงตามฤดูกาล  ซึง่ม ี4 ฤดูคือ  ฤดูใบไมผลิ  ฤดู
รอน  ฤดูใบไมรวง  และฤดูหนาว  ซึง่หนาวจัด  มหีิมะ   สวนสภาพภมูิอากาศของประเทศไทยนัน้  
สวนใหญอากาศรอนและมฝีนตกชุก  แบงออกเปน 3 ฤดูคือ  ฤดูรอน  ฤดูฝน  และฤดูหนาว   
 ดวยเหตทุี่ประเทศจีนและประเทศไทยมีลักษณะภูมิประเทศและสภาพภูมิอากาศทั้งที่
เหมือนกนัและแตกตางกนั  จึงทาํใหพืชและสัตวทีม่ีอยูในทั้งสองประเทศ จึงมีทั้งที่เหมือนและ
ตางกนัดวย 
 สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นถึงลักษณะภูมิประเทศ  สภาพ
ภูมิอากาศ  พชื  และสัตว  ที่เหมือนกันและแตกตางกนัในประเทศจนีและประเทศไทยดังนี ้

5.1.1  ลักษณะภูมิประเทศ 
 สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยมีบางสาํนวนสะทอนใหเห็นถึงลักษณะภูมิ
ประเทศจีนและภูมิประเทศไทยที่คลายๆ กันคือ ตางกม็ีลักษณะภูมปิระเทศทีม่ีทัง้ภูเขาและแมน้าํ
ลําคลอง  ตัวอยางเชน 

攀  高  峰   

Pān gāo fēng 
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ปนปาย  ยอดเขา 
ปนปาย(ขึ้นสู) ยอดเขา1     ขึ้นสูยอดเขา  

 
坐  江  山 

Zuò jiāng shān 

นั่ง  แมน้ํา  ภูเขา 
นั่ง (บน) แมน้าํและภูเขา2    (กินบานผานเมือง)3 

 
爭  上  游 

Zhēng shàng yóu 

มุมานะ  ตนน้าํ 
มุมานะ (ไปทาง) ตนน้าํ4    (ถึงหลกัชัย)  
 
繞  圈  子 

Rào quānzi 

ออม  วงเวียน 
(ออมวงเวียน)5     ชักแมน้าํทัง้หา  
 
坐  滑  梯 

Zuò huátī 

นั่ง  บนัไดลื่น (สไลเดอร) 
(นั่งบนัไดลื่น)6     ถอยหลงัเขาคลอง 
 

                     
1  ดูรายละเอียดหนา  119  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
2  ดูรายละเอียดหนา  120  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
3  สํานวนที่ใสวงเล็บไวทั้งหมดในบทนี้  หมายถึงสํานวนที่มิไดใชเปนตัวอยางในหัวขอนั้นๆ  แตยกมาเพื่อเทียบ
ความหมายกับสํานวนที่เปนตัวอยาง 
4  ดูรายละเอียดหนา  118  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
5  ดูรายละเอียดหนา  88  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
6  ดูรายละเอียดหนา  64  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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5.1.2  สภาพภูมิอากาศ 
 สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวาประเทศจีนและประเทศไทย
มีสภาพภูมิอากาศที่เหมือนและแตกตางกนั  กลาวคือสภาพภูมิอากาศของประเทศจีนเปลี่ยน 
แปลงตามฤดกูาล  ซึ่งมี 4 ฤดูคือ  ฤดูใบไมผลิ  ฤดูรอน  ฤดูใบไมรวง  และฤดูหนาว  สํานวนทีใ่ช
บอยในภาษาจีนบางสํานวนกลาวถงึน้าํแข็งและหิมะ  ซึ่งแสดงใหเหน็วา  ฤดูหนาวของประเทศจีน
มีอากาศหนาวจัด  มีหมิะ  บางสาํนวนกก็ลาวถึงฤดูใบไมผลิและฤดูใบไมรวง   สวนสํานวนไทยจะ
ไมมีการกลาวถึงฤดูใบไมผลิและฤดูใบไมรวง  ตลอดจนหิมะหรือน้ําแข็ง  แตจะมกีารกลาวถงึฤดู
ฝน  ทัง้นี้เนื่องจากประเทศไทยมีแตฤดูฝน  ฤดูรอน  และฤดูหนาว   ซึ่งไมหนาวจัดจนหิมะตก   

ตัวอยางสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเหน็วาประเทศจีนและ
ประเทศไทยมสีภาพภูมิอากาศที่เหมือนหรือคลายคลึงกนั  เชน 

看  風  頭 

Kàn féngtóu 

ดู  ทิศทางลม 
ดูทิศทางลม7     ดูทิศทางลม  

 

試  風  頭 

Shì fēngtóu 

ลอง  ทิศทางลม 
ลองทิศทางลม8     (ชิมลาง) 

 

暴 風 雨 

Bào fēng yǔ 

รุนแรงฉับพลนั  ลม  ฝน 
ลมและฝนกระหน่ําอยางรนุแรงฉับพลัน  ฝนตกไมมีเคา 
 

及 時 雨 

Jíshí yǔ 

                     
7 ดูรายละเอียดหนา  125  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
8 ดูรายละเอียดหนา  125  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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ทันเวลา  ฝน 
ฝนทนัเวลา     (ระฆังชวยชีวติ) 

 

ตัวอยางสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเหน็วาประเทศจีนและ
ประเทศไทยมสีภาพภูมิอากาศที่แตกตางกัน  เชน 

做  春  夢 

Zuò chūn mèng 

ทํา  ฤดูใบไมผลิ  ฝน 
ฝนฤดูใบไมผลิ9     (ฝนหวาน) 

 

滾 雪 球 

Gǔn xuě qiú 

กลิ้ง  หมิะ  ลกูบอล 
กลิ้งลูกบอลหมิะ10 (ข้ึนหมอ)10    
 

打 秋 風 

Dǎ qiū fēng 

ใช  ฤดูใบไมรวง  ลม 
ใชลมฤดูใบไมรวง11    (ตมตุน)11 

 

5.1.3  พืช 
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวาประเทศจีนและประเทศไทย

มีพืชที่เหมือนและตางกนั   ตัวอยางสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเหน็วา
ประเทศจีนและประเทศไทยมีพืชที่เหมือนกัน  เชน  

                     
9  ดูรายละเอียดหนา 96  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
10 เปนความหมายทางบวก  หมายถึง  ยิ่งนานวันก็ยิ่งมีมากขึ้น  ยิ่งใหญโตขึ้น  ยิ่งเฟองฟูขึ้น  ซึ่งตรงกับสํานวน
ไทยคือ  “ขึ้นหมอ”  หมายถึง  มีมากขึ้น  เฟองฟูขึ้น  เจริญขึ้น  เปรียบเหมือนขาวเมื่อหุงสุกแลวไดปริมาณมากขึ้น 
(บุญสิริ  สุวรรณเพ็ชร, 2539: 23)   
11 หมายถึง  แอบอาง   หลอกลวง  เพื่อเอาผลประโยชนบางอยาง  ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ตมตุน”  หมายถึง 
หลอกลวงเพื่อเอาผลประโยชน  หลอกใหเสียหายโดยไมรูเทาทัน  (บุญสิริ  สุวรรณเพ็ชร, 2539: 68)   
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鐵 西 瓜 

Tiě xīguā 

เหล็ก  แตงโม 
แตงโมเหลก็     ลูกนอยหนา 
 

拔  蘿  蔔    

Bá luóbo   

ถอน  หวัผักกาด 
ถอนหัวผักกาด12     (ดุลย)     
 

  蘿 蔔 頭 

Luóbō tóu 

หัวผักกาด  หวั 
หัวของหัวผกักาด13    (ลูกเมียนอย)13 

 

走 岔 道 

Zǒu chà dào 

เดิน  แยก  ทาง 
(เดินทางแยก)14     เห็นกงจกัรเปนดอกบัว  

 

แตสํานวนบางสํานวนสะทอนใหเห็นวามพีืชที่ตางกันในประเทศจนีและประเทศไทย    
เปนตนวา  สํานวนทีก่ลาวถงึดอกทอ   ตนหยาง  และตนหลวิ  ซึง่มีอยูในประเทศจนี    สวนสํานวน
ไทยไมกลาวถงึพืชดงักลาว  เพราะเปนพืชที่ไมมีในประเทศไทย  ตัวอยาง   

桃 花 源 

 Táohuā yuán 

                     
12 ดูรายละเอียดหนา 38  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
13 หมายถึง  สถานภาพดอยกวาผูอื่น  อยูในฐานะที่ต่ํากวา  ไมทัดเทียมหนาเทาผูอื่น  ไมไดรับความสําคัญเทา 
กับผูอื่น  ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ลูกเมียนอย”  หมายถึง  ผูที่อยูในสถานภาพที่ต่ํากวา  ดอยกวาผูอื่น  ไม
ทัดเทียมหนาเทาผูอื่น   
14 ดูรายละเอียดหนา 112  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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 ดอกทอ  แหลงกําเนิด 
แหลงกาํเนิดดอกทอ    (เมืองลับแล) 
 

桃 花 運 

Táohuā yùn 

ดอกทอ  โชค 
โชคดอกทอ     (บุญหลนทับ)    

 

楊 柳 情 

Yáng liǔ qíng     
ตนหยาง  ตนหลิว  อารมณความรูสึก    
อารมณตนหยางและตนหลวิ   น้ํากลิง้บนใบบอน 

  

สํานวนไทยจะกลาวถึงมะพราวหรือสวนประกอบของมะพราว  เพราะมีมะพราวอยูทั่วไป
ในประเทศไทย  ซึ่งสาํนวนจนีจะไมกลาวถงึมะพราวเพราะมีอยูเฉพาะที่เกาะไหหลํา และบางถิน่ใน
มณฑลยนูนาน    ตวัอยางสาํนวนไทยทีก่ลาวถงึมะพราวหรือสวนประกอบของมะพราว  เชน 

เอามะพราวหาวไปขายสวน 
มะพราวตื่นดก  ยาจกตื่นม ี   
กบใตกะลาครอบ 
 

5.1.4  สัตว 
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวาประเทศจีนและประเทศไทย

มีสัตวที่เหมือนกนัเชน  วัว  ควาย  ไก  เสือ  ลิง  นก  ปลา  เปนตน  ซึ่งบางสาํนวนก็มีสัตวเหลานี้
ปรากฏอยูในสํานวนและในบางสาํนวนกม็ีความหมายเกี่ยวของกับสัตวเหลานี ้ ตัวอยางเชน 

牽  鼻  子 

Qiān bízi 

จูง  จมูก 
จูงจมูก15     จูงจมูก  

                     
15 ดูรายละเอียดหนา 106  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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吹  牛  皮 

Chuī niú pí 

เปา  ววั  ผวิ 
เปาผิววัว16     (ปากเปนฆองกระแต) 

 

有  枝  節 

Yǒu zhījié 

มี  เร่ืองแทรกซอน 
(มีเร่ืองแทรกซอน)17    ความวัวไมทันหาย  ความควายเขา 

มาแทรก 
 

抓  大  魚 

Zhuā dà yú  

จับ  ใหญ  ปลา 
จับปลาใหญ18     ตกปลาตัวใหญได  

 

耍  猴  兒 

Shuǎ hour 

แหย  ลิง 
แหยลิง      (หยอกเยากระเซาแหย) 
 

踏  狗  尾 

Tà gǒu wěi 
เหยยีบ  สนุัข  หาง 
เหยยีบหางสนุขั19    (รีดนาทาเรน) 

 

                     
16 ดูรายละเอียดหนา 57  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
17 ดูรายละเอียดหนา 73  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
18 ดูรายละเอียดหนา 121  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
19 ดูรายละเอียดหนา 59  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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拖  狗  皮 
Tuō gǒu pí 

ถวง  สนุัข  หนัง 
ถวงหนังสนุัข20     (กาฝาก) 

 

吃  鴨  蛋 

Chī yā dàn 

กิน  เปด  ไข 
กินไขเปด21     กินไข  

 

裝  兔  子 

Zhuāng tùzi 

ทําตัวเปน  กระตาย  
ทําตัวเปนกระตาย22    ใจเปนปลาซวิ  

 

แตสํานวนบางสํานวนก็สะทอนใหเหน็วาประเทศจีนและประเทศไทยมีสัตวที่ตางชนิดกัน  
คือประเทศจีนมีชางและจระเขอยูนอยมาก  ซึ่งสามารถพบเหน็ชางไดเฉพาะทางตอนใตของ
มณฑลยนูนาน (雲南省 Yúnnán Shěng)  และจระเขก็มีเฉพาะทางตอนใตของแมน้ําแยงซี   
(長江 Cháng Jiāng)เทานัน้ ในขณะที่สัตวทั้งสองชนิดนี้มีอยูทัว่ไปในประเทศไทย สวนหมา 
จิ้งจอก  หมาปา  และแกะ เปนสัตวที่มีอยูทั่วไปในประเทศจีน  แตแทบจะไมพบเห็นเลยในประเทศ
ไทย  ดังนัน้จงึมีสํานวนที่ใชบอยในภาษาจีนซึ่งมีการกลาวถงึหมาปา  และแกะ  อยูหลายสํานวน  
และจะไมมีการกลาวถงึชางและจระเข  สวนในสํานวนไทยก็มีการกลาวถงึชางและจระเขอยูหลาย
สํานวน  แตจะไมมีการกลาวถึงหมาปาและแกะ  ตัวอยางเชน 

狐  狸  精 

 Húli jīng 

หมาจิง้จอก  จติใจ 

                     
20 ดูรายละเอียดหนา 60  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
21 ดูรายละเอียดหนา 81  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
22 ดูรายละเอียดหนา 102  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 



                                                                                                                                                              138

จิตใจหมาจิง้จอก      (แปดเหลี่ยมแปดคม) 
 

老  狐  狸   

Lǎo húli 

แก  หมาจิง้จอก 
หมาจิง้จอกเฒา     เสือลากหาง 
 

中  山  狼 

Zhōng shān láng 

กลาง  เขา  หมาปา 
หมาปากลางเขา     (ใจทมิฬหินชาติ) 
 
替 罪 羊 

Tì zuì yáng 

แทน  โทษ  แกะ 
แกะรับโทษแทน     แพะรับบาป 
 

网  中  魚 

Wǎng zhōng yú 

แห  ใน  ปลา 
ปลาในแห     ออยเขาปากชาง 
 
使  絆  子 

Shǐ bànzi 

ทําให  สะดุด 
(ทําใหสะดุด)23     จระเขขวางคลอง  
 

 

                     
23 ดูรายละเอียดหนา 70  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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5.2  วัฒนธรรม 
 วัฒนธรรมสามารถแยกประเภทใหญๆ ไดดังนี้คือ  วฒันธรรมเกีย่วกับชีวิตความเปนอยู 
ทั้งทางดานการกิน  การอยู  การเกิด และการตาย   วัฒนธรรมเกี่ยวกับคติความเชื่อในเรื่องศาสนา  
ขวัญ  วิญญาณ  และผี  ความเชื่อเกีย่วกบัโชค  ดวง 
 5.2.1  วัฒนธรรมเกี่ยวกบัชวีิตความเปนอยู 
 เนื่องจากลกัษณะสิ่งแวดลอมของประเทศจีนและประเทศไทยมีความเหมือนและแตกตาง
กัน    ทาํใหสภาพชีวิตความเปนอยูของคนจีนและคนไทยมีความเหมือนและแตกตางกนัดวย  
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นถึงการกนิ  การอยู   การเกิด  และการ
ตาย  ดังนี ้
 5.2.1.1  การกนิ 
 สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทย  สะทอนใหเห็นวาอาหารการกินของคนทั้ง
สองชาต ิ  มีความเหมือนและแตกตางกนั  กลาวคือ ทัง้ชาวจนีและชาวไทยตางกก็ินขาว  สิง่ที่แตก 
ตางกนัก็คือ  คนไทยกนิแกงเผ็ด    ในขณะที่คนจนีไมกิน  และคนจนีโดยเฉพาะคนจีนที่อาศยัอยู
ทางตอนเหนือของประเทศ  นอกจากกนิขาวแลวยังนิยมบริโภคอาหารที่ทาํจากแปงเชน  หมี ่ ( 麵  

miàn)  เกี๊ยว ( 餃子 jiǎozi)  เปนตน  ตวัอยาง 
吃  白  飯 

Chī bái fàn 

กิน  ขาวเปลา 
กินขาวเปลา24     (การกินการอยูใครไมสูพอ  การพาย 
                  การถอพอไมสูใคร) 

 
包  餃  子 

Bāo jiǎozi 

หอ  เกี๊ยว 
หอเกี๊ยว25     (ลอมกรอบ) 
 

 

 

                     
24 ดูรายละเอียดหนา 60  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
25 ดูรายละเอียดหนา 9  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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恩 情 話 

Ēnqíng huà 

บุญคุณ  ภาษา 
(ภาษาบุญคณุ)     ขาวแดงแกงรอน 
 
นอกจากนีว้ิธกีารกนิของคนจีนและคนไทยก็ไมเหมือนกนั  กลาวคือ  คนจีนจะใชตะเกียบ  

แตคนไทยจะใชชอนหรือมือ  การกนิโดยใชมือของคนไทยนัน้เรียกวา “เปบ” 
動  筷  子 

Dòng  kuàizi 

ขยับ  ตะเกียบ 
ขยับตะเกียบ     กินขาวกนิปลา 
 
吃  現  成  飯 

Chī xiànchéng fàn 

กิน  ทาํเสร็จ  ขาว 
(กินขาวทีท่ําเสร็จแลว)26    ชุบมือเปบ  

 
5.2.1.2  การอยู 
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวาที่อยูอาศัยและบานเรือนของ

ชาวจนีและชาวไทย  มีทัง้ที่เหมือนและแตกตางกัน  สิ่งที่เหมือนกันกค็ือ  ทั้งคนจีนและคนไทยนยิม
สรางบานเปนหลังๆ   ใชไมหรือใชอิฐทําเปนกาํแพง  มปีระตูสําหรับเขาออก  ส่ิงทีแ่ตกตางกนักค็ือ  
คนไทยนิยมเรอืนใตถุนสงู   ตัวอยาง 

聽 壁 腳        

Tīng bìjiǎo 
ฟง  ตีนกําแพง 
ฟงตนีกําแพง27          หนาตางมีห ู ประตูมีตา  

 

 
                     
26 ดูรายละเอียดหนา 8  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
27 ดูรายละเอียดหนา 41  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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開  後  門 

Kāi hòu mén 

เปด  หลัง  ประตู 
เปดประตูหลัง28     (กินนอกกนิใน)  

 

耍  扁  擔 

Shuǎ biǎndàn 

เลน  ไมคาน (หาบเร) 
(เลนหาบเร)29     เก็บเบี้ยใตถนุราน  

 

5.2.1.3  การเกิด 
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวาประเพณีการเกิดของคนจีน

และคนไทยตางกม็ีอิทธพิลทางความคิดของคนทัง้สองชนชาต ิ ดงัจะเชนไดจากตัวอยางสํานวนตอ 
ไปนี้   

生 死 交 

Shēng sǐ jiāo 

เกิด  ตาย  มิตรภาพ 
มิตรภาพตั้งแตเกิดจนตาย   (เคียงบาเคยีงไหล) 

  

生 死 戀 

Shēng sǐ liàn 

เกิด  ตาย  รัก 
รักไปจนตาย     (ถือไมเทายอดทอง  กระบองยอดเพชร) 
 

八 輩 子 

Bā bèizi 

แปด  ชั่วชวีิต 
แปดชั่วชีวิต     เจ็ดชั่วโคตร 

                     
28 ดูรายละเอียดหนา 50  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
29 ดูรายละเอียดหนา 93  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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安 下 腳    

Ān xià jiǎo  

วาง  ลง  เทา 
(วางเทาลง)30     ฝงรกฝงราก 
 

5.2.1.4  การตาย 
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวาประเพณีการทาํศพของคน

จีนและคนไทยมีลักษณะทีแ่ตกตางกนับาง  กลาวคือ ตามขนบธรรมเนียมประเพณีของคนจีนเมื่อมี
คนถึงแกกรรมลง  บรรดาญาติพี่นองจะชวยกนัทําโลงศพใหแกผูตายแลวจึงประกอบพิธีกรรมทาง
ศาสนา  (ประยงค  อนนัทวงศ, 2539: 216)  สวนคนไทย  เมื่อมีผูถงึแกกรรมลง  จะทาํพิธกีรรม
ทางศาสนาโดยนิมนตพระมาสวดอภิธรรม  มพีิธีอาบน้าํศพ  ตราสงัแลวทาํกรวยใสดอกไมธูปเทยีน
ใหคนตายถือในมือสําหรับไปไหวพระจุฬามณีบนสวรรคตามความเชื่อ   (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 
361)  จากนัน้ก็จะประกอบพิธีเผาศพหรือฝงศพ  นอกจากนี้ในสมยัโบราณยังมกีารเอาศพไปทิง้ไว
นอกเมือง  ปลอยไวใหแรงกนิอีกดวย  ตวัอยาง 

進  棺  材 

Jìn guāncái   
เขา  โลง   
เขาโลง31       ดินกลบหนา  

 

見 上 帝 

Jiàn shàngdì 

พบ  พระเจา   
พบพระเจา32     ไปไหวพระจฬุามณี  

 

睡 長 覺 

Shuì cháng jiào 

 

                     
30 ดูรายละเอียดหนา 117  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
31 ดูรายละเอียดหนา 100  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
32 ดูรายละเอียดหนา 99  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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นอน  ยาว  หลับ 
(นอนหลับยาว)33 ไปคาถาน 
 

見  閻  王 

Jiàn Yánwáng   

พบ  ยมบาล 
(พบยมบาล)34     แรงถามหา 

 

5.2.2  วัฒนธรรมเกี่ยวกบัคติความเชื่อ   
ชนชาติแตละชนชาตยิอมจะมีคติความเชือ่ตางๆ ในชนชาติของตนเอง  ซึ่งอาจจะเหมือน

หรือแตกตางกนักับความเชื่อของชนชาติอ่ืนๆ ก็ได  เนื่องจากวิถีชวีิตความเปนอยู  สภาพแวดลอม  
ขนบธรรมเนยีมประเพณีของแตละชนชาตทิี่เหมือนและแตกตางกนั  คนจีนและคนไทยจงึมีคติ
ความเชื่อที่เหมือนและแตกตางกนัดังนี ้

5.2.2.1  ศาสนา 
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวา  ศาสนาที่คนจีนและคนไทย

นับถือมทีั้งที่เหมือนและแตกตางกันคือ คนจีนและคนไทยสวนใหญนบัถือศาสนาพทุธ  แตประเทศ
จีนนับถือพทุธศาสนานิกายมหายานซึ่งเชือ่วาสัตวโลกทัง้หลายจะหลดุพน  โดยมพีระโพธิสัตวเปน
ผูมาโปรด  นอกจากนี้ในประเทศจนียงัมีการนับถือลัทธขิงจื้อและลัทธเิตา  และยงัมกีารนับถือเทพ
เจาตางๆ เชน  เทพเจาประจาํเมืองของตน  ปศาจแหงความปวยไข  เจาที่  เทพเจาแหงเตาไฟ  เทพ
เจาแมน้าํและลําธาร เปนตน  (ชุติมา  ศิริสมรรถการ, 2540: 70)  สวนคนไทยสวนใหญนับถือพทุธ
ศาสนานิกายหินยานหรือนกิายเถรวาท  ซึ่งไมไดเนนเรื่องพระโพธิสัตว   ตัวอยางเชน 

菩  薩  心 

Púsà xīn 

พระโพธิสัตว  ใจ  
 ใจพระโพธิสัตว       ใจพระ 

 

 

 
                     
33 ดูรายละเอียดหนา 99  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
34 ดูรายละเอียดหนา 16  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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抱  佛  腳 

Bào fó jiǎo 

กอด  พระ  บาท 
กอดบาทพระ35     (ออกเรือหาถอ  ตั้งหมอหาฟน) 

 

撞  太  歲 

Zhuàng Tàisuì 

เผชิญ  เทพเจา Tàisuì 
เผชิญเทพเจา Tàisuì36   สัพเพสัตตา  

 

碰  釘  子 

Pèng dīngzi 

ชน  ตะป ู
(ชนตะปู)37     มารประจญ 
 

見  閻  王 

Jiàn Yánwáng   

พบ  ยมบาล 
พบยมบาล     (แรงถามหา) 
 
5.2.2.2  ความเชื่อเกี่ยวกับขวัญ  วิญญาณ  และผ ี
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวา  คนจนีและคนไทยตางก็มี

ความเชื่อในเรือ่งขวัญ  วิญญาณ  และผีเหมือนกัน  กลาวคือ คนจนีเชื่อวาในรางกายของคนเรานั้น
มีสามวิญญาณและเจ็ดขวัญ  เมื่อวิญญาณและขวญัเหลานี้ไมอยูกับรางกายแลว  คนเรากจ็ะสิ้น
สติ  หรืออีกความเชื่อหนึ่งคอื  คนแตละคนมีสองวิญญาณ  วิญญาณหนึง่เกิดขึ้นตอนที่บุคคลนัน้
เร่ิมจุติข้ึนในครรภมารดา  เมื่อบุคคลนั้นถงึแกความตาย  วิญญาณนีจ้ะอยูกับรางกายของคนตาย
ในหลุมฝงศพและประทังชวีติจากอาหารเซนไหว  สวนวิญญาณอีกวญิญาณหนึง่  เกิดขึ้นตอนทีผู่
                     
35 ดูรายละเอียดหนา 94  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
36 ดูรายละเอียดหนา 111  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
37 ดูรายละเอียดหนา 74  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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นั้นเกิด  และเมื่อบุคคลดังกลาวเสียชีวิตลง  วิญญาณนีจ้ะเดินทางไปสูสวรรคโดยตองฝาฟนสิง่ชั่ว
รายตางๆ และยังตองอาศัยส่ิงเซนไหวและการสวดมนตจากลูกหลานทีย่ังอยู   สวนคนไทยก็มี
ความเชื่อคลายๆ กัน  คือเชือ่วา  ขวัญคือส่ิงที่อยูประจําตัวคนตั้งแตเกดิจนตาย  ถาขวัญอยูกับตัว
ก็จะมีความสขุความเจริญ  แตถาขวัญไมอยูกับตัวก็จะเจ็บไขไดปวย  หรืออาจหาความสุขความ
เจริญไมไดหรืออาจถึงตาย  นอกจากนี้คนจนีและคนไทยยังมีความเชื่อเร่ืองวามผีี  ซึง่มาจาก
วิญญาณของคนตาย  (ชุติมา  ศิริสมรรถการ, 2540: 70-75)  ตัวอยางเชน 

說   鬼  話  

Shuō guǐ huà 

พูด  ผ ี คําพูด 
พูดคําพูดผ3ี8     (ลิ้นกะลาวน) 

 

鬼  吹  燈 

Guǐ chuī dēng 

ผี  เปา  ตะเกยีง 
ผีเปาตะเกยีง39     (พูดสงเดช) 

 

叫  靈  魂 

Jiào línghún 

เรียก  วิญญาณ 
เรียกวิญญาณ     ทํามิง่สิ่งขวัญ 
 

迷  魂  藥 

Mí hún yào 

หลง  วิญญาณ  ยา 
ยาทีท่าํใหวิญญาณหลง    (เสนหยาแฝด)   
 

迷  魂  陣 

Mí hún zhèn 
                     
38 ดูรายละเอียดหนา 56  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
39 ดูรายละเอียดหนา 21  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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หลง  วิญญาณ  แผน 
แผนซึ่งทําใหวญิญาณหลง   (เสนหยาแฝด)    
 

 5.2.2.3   ความเชื่อเกีย่วกบัโชค  ดวง 
สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวา  คนจนีและคนไทยตางก็มี

ความเชื่อเกี่ยวกับโชค  ดวงเหมือนกนั  กลาวคือ  คนจีนในสมยัโบราณเชื่อวากนัวา “Tàisuì” 
เปนเทพเจาองคหนึง่ซึ่งสามารถประทานโชคดีและโชครายให ถาคนกําลงัดวงดีพบกับเทพเจา 
Tàisuìก็จะยิ่งประสบความโชคดียิง่ขึ้น  แตถากาํลังดวงไมดีแลวพบกับเทพเจา Tàisuì  ก็จะ
ยิ่งประสบความโชครายมากยิ่งขึ้น    สวนคนไทยกม็ีความเชื่อในลักษณะคลายกนัคอื  ถาคนกําลงั
ดวงดี  ก็จะประสบแตความโชคดี  เมื่อทําสิง่ใดก็จะประสบความสาํเร็จไดโดยงาย  ถาคนกาํลังดวง
ไมดีหรือกําลังดวงตก  ก็จะประสบแตสิ่งโชคราย  นอกจากนี้ทัง้คนจนีและคนไทยยังมีความเชื่อใน
เร่ืองของบุญกรรม  วาทาํดีไดดี   ทําชัว่ไดชั่ว   ตัวอยางเชน 

走  紅  運 

Zǒu hóngyùn 

เดิน  ดวงขึน้ 
เดินดวงขึน้40     ดวงขึ้น  

 

交  紅  運 

Jiāo hóngyùn 

ติดตอ  ดวงขึน้ 
ติดตอดวงขึ้น41     บุญหลนทับ  

 

走  好  運 

Zǒu hǎo yùn 

เดิน  ด ี โชค 
เดินโชคด4ี2     ราชรถมาเกย  

 
                     
40 ดูรายละเอียดหนา 122  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
41 ดูรายละเอียดหนา 124  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
42 ดูรายละเอียดหนา 122  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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走  背  運 

Zou bèiyùn 

เดิน  โชคราย 
เดินโชคราย43     เคราะหหามยามราย  

 

吃  苦  果 

Chī kǔ guǒ 

กิน  ขม  ผล 
กินผลขม44     วัวใครเขาคอกใคร  

 

5.3  นิทาน  วรรณคดี  เร่ืองราวในพงศาวดารและประวัติศาสตร   
นิทาน  วรรณคดี  เร่ืองราวในพงศาวดารและประวัตศิาสตรตางก็มอิีทธิพลตอความรูสึก

นึกคิดของคนในแตละชนชาติ   สํานวนที่ใชบอยในภาษาจีนและสาํนวนไทยตางก็สะทอนใหเหน็ถงึ
นิทาน  วรรณคดี  เร่ืองราวในพงศาวดารและประวัติศาสตรในชนชาติของตนเอง  ตวัอยาง 

破 天 荒  

Pō tiānhuāng 

ถาง  พื้นทีท่ี่ยงัเปนธรรมชาติอยู 
ถางพืน้ทีท่ี่ยงัเปนธรรมชาติอยู45   (มาแขก)  

 

上  西  天   

Shàng xī tiān  

ขึ้น  ทิศตะวนัตก  สวรรค 
ขึ้นสวรรคทิศตะวันตก46      ขึ้นสวรรค  
 

 

 

                     
43 ดูรายละเอียดหนา 72  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
44 ดูรายละเอียดหนา 75  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
45 ดูรายละเอียดหนา 117  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
46 ดูรายละเอียดหนา 12  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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踢  皮  球 

Tī píqiú 

เตะ  ลูกบอล 
(เตะลูกบอล)47     โยนกลอง  
 

傷  元  氣 

Shāng yuánqì 

ทําราย  พลงัชวีิต 
(ทํารายพลงัชวีิต)48    อกไหมไสขม  

 

抓  頭  皮 

Zhuā tóu pí 

เกา  ศีรษะ  หนัง 
(เกาหนงัศีรษะ)49    งอมพระราม  

 
  

                     
47 ดูรายละเอียดหนา 61  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
48 ดูรายละเอียดหนา 71  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
49 ดูรายละเอียดหนา 71  ในวิทยานิพนธฉบับนี้ 



บทที่ 6 
สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

 

 

6.1 สรุปผลการวิจยั 
การศึกษาสํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน  สามารถสรุป

ผลการวิจยัไดดังนี ้
1.  ที่มาและโครงสรางของสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนี 
Guànyòngyǔ   โดยทั่วไปมีลักษณะสาํคัญ คือ  เปนวลทีี่มีรูปแบบเฉพาะแนนอน   มี

ความหมายเปนนยักนิความกวางหรือลึกซึง้ มีความสมบูรณในตัวของสํานวนเอง  หรือเปนเชงิ
อุปมาเปรียบเทียบ   

ที่มาของสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนี  สามารถจําแนกไดดังนี้  
ก. Guànyòngyǔ ที่มาจากการดําเนนิชีวิตประจาํวนั 
ข. Guànyòngyǔ   ที่มาจากนทิาน   วรรณคดีโบราณ   หรือเร่ืองเลาในประวัติศาสตร 
ค. Guànyòngyǔ ที่มาจากภาษาถิน่ 
ง. Guànyòngyǔ ที่มาจากบทบันทึกในอดีต 
โครงสรางของสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนี   สามารถแบงออกไดเปน 2 ลักษณะใหญๆ  ได 

แก  โครงสรางทางจํานวนคํา  และโครงสรางทางไวยากรณ 
ก.  โครงสรางทางจํานวนคํา   
โครงสรางทางจํานวนคาํของ  Guànyòngyǔ สวนใหญจะประกอบดวยตัวอักษรจีน 3 

ตัว   นอกจากนี้ยงัสามารถพบ  Guànyòngyǔ ที่ประกอบดวยตัวอักษรจีนมากกวา 3 ตัวขึน้ไป  
ไดแก  Guànyòngyǔ ที่ประกอบดวยตัวอักษรจนี 4 ตัว และประกอบดวยตัวอักษรจีน 5 ตัว  
แตมีจํานวนไมมากนัก 

ข.  โครงสรางทางไวยากรณ   
โครงสรางทางไวยากรณของ  Guànyòngyǔ สวนใหญจะเปนโครงสรางแบบกริยา - 

กรรม   นอกจากนี้ยังมีโครงสรางทางไวยากรณแบบอื่นๆ ไดแก  โครงสรางแบบประธาน – กริยา    
โครงสรางแบบประธาน – กริยา – กรรม   โครงสรางแบบหนวยขยายกริยา – กริยา – กรรม
โครงสรางแบบกริยา – หนวยเสริมกริยา – กรรม   โครงสรางแบบกริยา – หนวยเสริมกริยา                 
และโครงสรางแบบที่มีหนวยหลักกับหนวยขยาย 
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2.  เนื้อหาและลักษณะของสํานวนกริยา-กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน 
สํานวนกริยา-กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีน  สามารถจําแนกตามเนื้อหา

และลักษณะของสํานวนไดดังนี ้
เนื้อหาของสาํนวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจนี  สามารถจําแนกได

เปนสํานวนที่วพิากษวิจารณสะทอนปรากฏการณที่ไมดขีองสังคม สาํนวนทีก่ลาวถงึสภาพการณที่
ไมดีของตัวบุคคลและสวนรวม สํานวนทีก่ลาวถงึพฤติกรรมอยางใดอยางหนึง่  สํานวนที่กลาวถงึ
เหตุการณหรือพฤติกรรมที่ประสบความสาํเร็จราบร่ืน   และสํานวนที่กลาวถงึความประพฤตหิรือ
การกระทําที่ดี 

ลักษณะเดนของรูปแบบทางไวยากรณและลักษณะที่ใชในการสื่อความหมาย สามารถ
จําแนกไดดังนี ้

ก.  รูปแบบทางไวยากรณของ Guànyòngyǔ มีลักษณะเดนคือ  สามารถใชสาํนวนได
โดยตรง  สามารถมีสวนแทรกในสาํนวนได  สามารถนํากรรมมาไวขางหนาได  และสามารถใช
คํากริยา / กรรมตัวอื่นมาแทนที่คาํกริยา / กรรมเดิมในสํานวนได 

ข.  ลักษณะที่ใชในการสื่อความหมายของ  Guànyòngyǔ มีหลายลักษณะคอื  ส่ือ
ความหมายโดยลักษณะการใชความเปรียบ   ส่ือความหมายโดยลกัษณะการใชความหมายตาม
ตัว   และสื่อความหมายโดยลักษณะการยมืความหมาย 

3.  เปรียบเทียบความหมายของสํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยใน
ภาษาจนีกับสํานวนไทย  
 สํานวนกริยา – กรรมแบบสามพยางคที่ใชบอยในภาษาจีนซึ่งเปรียบเทียบความหมายได
กับสํานวนไทย  ม ี  5 ประเภทคือ    สํานวนที่วพิากษวจิารณสะทอนปรากฏการณที่ไมดีของสังคม    
สํานวนที่กลาวถึงสภาพการณที่ไมดีของตัวบุคคลและสวนรวม  สํานวนทีก่ลาวถงึพฤตกิรรมอยาง
ใดอยางหนึง่   สํานวนทีก่ลาวถงึเหตุการณหรือพฤติกรรมที่ประสบความสาํเร็จราบร่ืน   และ
สํานวนที่กลาวถึงความประพฤติหรือการกระทาํที่ด ี

  4.  ภาพสะทอนจากสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทย 
  สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีและสํานวนไทยตางก็สะทอนใหเห็นถึงสิง่แวดลอม  ทั้งทาง 
ดานภูมิประเทศ  ภูมิอากาศ  พืช  สัตว  สะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรมในแงของชวีิตความเปนอยู   
คติความเชื่อ  และนิทาน  วรรณคดี   เร่ืองราวในพงศาวดารและประวัติศาสตร  ของคนจนีและคน
ไทย  ซึ่งมทีัง้เหมือนและตางกนั 
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6.2  ขอเสนอแนะ 
 ในวทิยานพินธเลมนี ้  ผูวิจยัไดศึกษาเฉพาะสํานวนที่ใชบอยในภาษาจีนที่ประกอบดวยตัว 
หนงัสือจีน  3  ตัวและมีโครงสรางแบบคําผสมกริยา – กรรมเทานั้น  สวนสํานวนที่ใชบอยในภาษา 
จีนทีม่ิไดประกอบดวยตัวหนังสือจีน  3  ตัวและมีโครงสรางแบบคําผสมในลักษณะอื่นๆ นัน้  ยงัมิ 
ไดศึกษา  แตผูวิจัยพบวา  สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีทีย่ังมิไดศึกษา  ก็มีความนาสนใจและมีคุณ 
คาในการศึกษาวิจัยเปนอยางยิ่ง  ดังจะพบไดวาสํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีบางสํานวนก็มีความ 
หมายเหมือนหรือคลายคลึงกับสํานวนไทย  ดงันี ้
 Guànyòngyǔ ที่ประกอบตัวหนังสือจีน  4  ตัว 

吃  現  成  飯 

Chī xiànchéng fàn 

กิน  ทาํเสร็จ  ขาว 
กินขาวทีท่ําเสร็จแลว     

แตเดิมหมายถึง  มาทนัเวลากินขาวที่ผูอ่ืนทาํเสร็จเรียบรอยแลว   ปจจุบันใชเปนสํานวน
หมายถงึ  นัง่เสพสุขจากความสําเร็จที่ผูอ่ืนไดทําไวโดยที่ตนเองไมไดออกแรงใดๆ เลย   

ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ชุบมือเปบ”   หมายถงึ  ฉวยเอางานที่เขาทาํสําเร็จมาดวยความ
ยากลาํบากแลวนัน้มาเปนประโยชนแกตัวโดยตนเองไมไดทําอะไรมากอนเลย (ขุนวิจิตรมาตรา, 
2541: 164)  

打  馬  虎  眼 

Dǎ mǎ hǔ yǎn 

ตี  มา  เสือ  ตา 
หลอกตามาตาเสือ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   ทํางานแบบขอไปที    ทาํงานแบบใหพนๆ ตวั  ไมไดตั้งใจทํางาน

จริงจัง 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ขอไปท”ี   หมายถึง  ทาํพอใหรอดตัวไปชั่วคราว  ทาํใหพอแลว

เสร็จไปได (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 72) 
 
Guànyòngyǔ  ที่ประกอบดวยตัวอักษรจีน  5 ตัว  เชน   
賣  空  頭  人  情 

Mài kōngtóu rénqíng 

ขาย  จอมปลอม  น้ําใจ 
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ขายน้าํใจจอมปลอม 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ    พดูจาใหความหวังวาจะชวย  แตมีวัตถุประสงคเพียงวาใหผูฟงรู 

สึกเปนบุญเปนคุณ  แตหาใหความชวยเหลือตามที่ไดพดูเอาไวไม 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “ตอหนามะพลับลับหลังตะโก”   หมายถึง  ตอหนาก็รับวาเปน

อยางนัน้อยางนี้  พอลับหลังก็โกหก  ไมทาํตามที่รับไว  พดูกลับกลอกหลอกลวง  พูดแลวไมทําตาม 
ที่พูด  (ขุนวิจติรมาตรา, 2541: 204) 

老  虎  掛  念  珠 

Lǎohǔ guà niànzhū 

เสือ  แขวน  ลกูประคํา   
เสือแขวนลูกประคํา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  แสรงทําตนเปนคนดีมีเมตตา  แตความจริงมีจุดประสงคราย  

เสมือนเสือที่แกลงแขวนลกูประคําไวบนคอ  เพื่อทาํการลอเหยื่อใหหลงเชื่อวาตนเปนเสือผูทรงศีล
ไมกินเนื้อ   แตเมื่อเหยื่อติดกับดักหลงเขามาใกลก็จะเขาตะครุบเหยื่อนั้นทันท ี
 ตรงกับสํานวนไทยคือ  “เสือเฒาจําศีล”   หมายถงึ  เจาเลหเพทุบาย  เจามายา  เปรียบคน
ที่มีความประพฤติชั่วรายไมดีเปนเหมือนเสือ  แตทาํสาํรวมสงบเสงีย่มอยางคนถอืศีล  แตในใจ
คอยจองหาโอกาสตะครุบเหยื่อ (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 595) 

 
Guànyòngyǔ  ที่มีโครงสรางแบบประธาน – กริยา    เชน 
龍  虎  斗 

Lóng hǔ dòu 

มังกร  เสือ  ตอสู 
มังกรกับเสือตอสูกัน 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   คูตอสูที่มีฝมือความสามารถพอๆ กัน  พอฟดพอเหวี่ยงกัน  หรือ

สมน้ําสมเนื้อกัน  มาทาํการเผชิญหนาตอสูกัน 
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “เสือพบสิงห”   หมายถงึ  ผูที่ฝมือความสามารถพอๆ กนั  พอฟด 

พอเหวี่ยงกนั  หรือสมน้าํสมเนื้อกนั  มาทําการเผชิญหนาตอสูกัน 
 

โครงสรางแบบประธาน – กริยา – กรรม   เชน 

狗  吃  屎 

Gǒu chī shǐ 
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สุนัข  กิน  ขี ้
สุนัขกินขี ้
ใชเปนสํานวนพูดลอเลียนคนทีห่กลมลงไปนอนหนาคว่าํ   
ตรงกับสํานวนไทยคือ  “จับกบ” หรือ  “ตะครุบกบ”   หมายถึง  หกลมคว่ําลงไปกับพืน้ 

豬  無  能 

Zhū wú néng 

หมู  ไร  ความสามารถ 
หมูไรความสามารถ 

 ใชเปนสํานวนหมายถงึ  คนที่ไมมีความสามารถ  เปรียบเสมือนหมูที่ไมมีความสามารถ
อะไร 
 ตรงกับสํานวนไทยคือ  “เปนหม”ู  หมายถึง  ออนแอ  ไมมีกําลงั  ไมมีความสามารถ     
(ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 355) 

 

โครงสรางแบบหนวยขยายกริยา – กริยา – กรรม   เชน 

倒  栽  蔥 

Dào zāi cōng 

กลับหวักลับหาง  ปลูก  ตนหอม 
ปลูกตนหอมกลับหัวกลับหาง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  ตกจากที่สูง  หกคะเมนตีลังกา  หวัทิ่มลงมา 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “เปาฝุน”   หมายถงึ  หกลมหนาคะมําลงไปคลกุฝุน   
 

โครงสรางแบบกริยา – หนวยเสริมกริยา – กรรม   เชน 
絆  住  腳 

Bàn zhù jiǎo 

พัน  หยุด  เทา 
พันเทาเอาไว 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   บุคคลหรือส่ิงของที่เปนอุปสรรคตอความเจรญิกาวหนา 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ปดแขงปดขา”   หมายถงึ  กลัน่แกลง  ขัดขวาง  หรือเปนอปุสรรค

ไมใหเจริญกาวหนาไปในหนาที่การงาน   
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โครงสรางแบบกริยา – หนวยเสริมกริยา    เชน 

站  起  來 

Zhàn qilai 

ยืน  ขึ้นมา 
ยืนขึ้นมา 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  เคยประสบความลมเหลวมากอน   แลวกลับลุกยืนหยัดขึ้นมาใหม

ได  ตรงกับสํานวนไทยคือ   “ลุกขึ้นสู”   หมายถงึ  ผูที่ประสบความลมเหลวแลวพยายามลุกขึ้นตอ 
สูกับส่ิงตางๆ   จนสามารถยืนหยัดขึ้นมาใหมได  หรือหมายถงึ  พยายามตอสู  เพื่อใหสามารถยนื 
หยัดขึ้นมาอีกครั้ง 

 

โครงสรางแบบที่มหีนวยหลกักับหนวยขยาย   เชน 

命  根  子 

Mìng gēnzi 

ชีวิต  ราก 
ราก (ของ) ชวีติ 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ   เปนเสาหลักของชีวิต   เปนทีพ่ึง่พาของชีวิตใหพอฝากผีฝากไขได 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “รมโพธิ์รมไทร”   หมายถงึ  เปนทีพ่ึ่ง  ที่อาศยั  ใหไดรับความรม 

เย็นเปนสุข 
鈴  鐺  心 

Língdāng xīn 

กระดิ่ง  ใจ 
ใจกระดิ่ง 
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  จิตใจหวัน่ไหว  ไมหนกัแนน  ไมมั่นคง  เหมือนกระดิ่งที่แกวงไปมา 
ตรงกับสํานวนไทยคือ   “น้ํากลิ้งบนใบบอน”   หมายถงึ  จิตในไมแนนอน  ไมมั่นคง 
豬  腦  子 

Zhū nǎozi 

หมู  สมอง 
สมองหม ู
ใชเปนสํานวนหมายถงึ  คนโง  หวัทึบ  
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ตรงกับสํานวนไทยคือ   “กินแกลบกนิรํา”   หมายถงึ  โง  หรือคนโง  ไมมีสมอง  เบา
ปญญา 

สํานวนที่ใชบอยในภาษาจนีดังกลาวควรจะไดมีการศึกษา และเปรียบเทียบกบัสํานวน
ไทยตอไป  ทั้งนี้เพื่อใหการศึกษาเปรียบเทียบสาํนวนที่ใชบอยในภาษาจนีกับสํานวนไทยสมบูรณ
ยิ่งขึ้น 
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